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‘\ Presentazione aziendale

La societa nasce a Lumezzane (BS) nel 1948 specializzandosi, fin dall’inizio, nella produzione di valvole a sfera
e raccorderia generica in ottone. La mission aziendale & rappresentata dalla produzione di prodotti di Elevata
Qualita Italiana in grado di soddisfare le personali esigenze della propria clientela. | prodotti vengono, infatti,
realizzati esclusivamente in Italia e sono destinati principalmente al mercato estero, costituito da piu di 80 paesi
in tutto il mondo. Nello stabilimento produttivo, situato a Castegnato (BS), sono presenti macchinari di ultima
generazione e laboratori con sofisticate apparecchiature in grado di svolgere severi test di qualita. Da settembre
2011 l'azienda dispone, inoltre, di un nuove magazzino a pochi chilometri dalla sede, il quale assicura un’efficiente
organizzazione delle scorte.

I sistema di qualita aziendale & certificato secondo la norma internazionale UNI EN IS0 9001:2008, che costituisce
un riconoscimento ufficiale da parte dei paesi nei quali opera. La societa, infatti, ha raggiunto il piu elevato standard
qualitativo in ogni fase di produzione, cominciando con la selezione delle materie prime costituite esclusivamente
da barre di ottone forgiate a caldo dalle migliori stamperie italiane. Successivamente i semilavorati, al loro ingresso
in azienda, vengono sottoposti a severissimi controlli di qualita prima di venire immessi nel ciclo produttivo.
In aggiunta, al termine di ogni singola fase di lavorazione, vengono effettuati test di qualita e conformita per
assicurare che il marchio Valvosanitaria Bugatti diventi garanzia dell’affidabilita del prodotto.

S\=  Company profile

=2 pany p

The company was established in 1948 in Lumezzane (BS) and from the very beginning it specialized in the
production of ball valves and brass fittings in general. The Company’s mission is the manufacture of products of
High Italian Quality to meet all and any of its clients’ requirements. In fact, the products are realized exclusively
in Italy and their destination is mainly the foreign market, consisting of more than 80 countries all over the
world. The production department, located in Castegnato (Bs), is equipped with new generation machinery and
laboratories with sophisticated equipment to carry out rigorous quality tests. Moreover, since September 2011,
the company can avail of a new warehouse just a few kilometres from the main headquarters, which guarantees
efficient stock management.

The company quality system is certified according to the international UNI EN ISO 9001:2008 standard: an
official acknowledgment from the countries where it operates. The company has in fact reached the highest
quality standard in every production stage, starting from the selection of raw materials consisting exclusively
of hot forged brass bars which are supplied by the best Italian forging companies. The semi-finished products,
on arrival at the goods reception department in the company, are submitted to very strict quality tests before
entering the production cycle. In addition, at the end of each work phase, quality and conformity tests are carried
out to ensure that the trademark Valvosanitaria Bugatti becomes a guarantee of product reliability.

[0 lpe3eHTayuma komnaHnu

Komnanusa 6bina ocHoBaHa B Jliomesare (bpeLuna) B 1948 rogy, ¢ camMoro cBoero 0CHoBaHuA Cneunanmsnpyach
B chepe npou3BOACTBA LUAPOBLIX KarnaHoB U naTyHHbIX ouTuHroB. OCHOBHasA Lenb KOMMaHWi 3aK/moYaeTcs B
NPOM3BOACTBE UTanbAHCKON NMpoaykumm Boicokoro KayectBa, yaoBneTBopArLLen Bce TpeboBaHnA COOCTBEHHbIX
K/IMEeHTOB. B Aesic TBUTEIbHOC TH, BCA MPOAYKUMA NPON3BOANTCA TOMLKO B VITanmm u, masHbIM 06pa30M, pegHas3HayeHa
A5 3apy6eXXHoro poiHka 6oniee yem 80 cTpaH Bcero Mmpa. B npon3BoacTBEHHOM N0APa3AENEHNN, PACTONOXEHHOM
B KacteHbATo (bpeluna), HaxoquTcsa COBpPeMeHHOe 0bopyaoBaHne 1 naboparopum co COXHEALENA annaparypou,
npeaycMOTPEHHOMN 414 BbINOHEHNSA CaMbiX CIOXKHbIX MCMbITaHMI KayecTsa. Kpome Toro, ¢ ceHTAbpa 2011 komnaHua
obnafaeT HOBbIM CKJ1afOM, DACI0/I0OXEHHBIM B HECKOMIbKUX KNTOMETPAX OT [IaBHOro oghuca, KoTopbIi rapaHTpyeT
3hheKTUBHYIO OPraHn3aumio yrpaBfieHnsa 3anacamm Marepuaros.

Cuctema KavecTsa npeanpuATHA cepTuhuumpoBaHa B COOTBETCTBUU C MEXAyHapoaHbim cTaHgapTom UNI
EN ISO 9001:2008, koTopbist ABAAETCA OhuLManbHEIM NPU3HAHNEM CO CTOPOHbI CTPAH, B KOTOPbIX NPeAcTaBeHa
KomnaHus. B [edcTBUTENbHOCTY, MPEANPUATHE [OCTUINIO CaMbiX BbICOKMX KaYeCTBEHHbIX CTaHAAapTOB Ha BCEX
d)aaax npon3eoAcTea, Ha4ynHasa ot Bbl60pa ChIPbA, NaTyHHbBIX MPYTKOB T opﬂqeﬁ KOBKW TOJIbKO JTyHLLUNX UTAITbAHCKUX
LUTaMMOBOYHLIX LEX0B. 3aroToBku, MOCNE TOrO Kak MonajaloT Ha TEPPUTOPUMIO MPEANPUATHA, MoABepranTca
CTPOXalLLMM KOHTPOJTAM Ka4yecTBa nepes nx BBEAEHUEM B IPOM3BOACTBEHHBIN UK. B gononHenne, npy 3aBepLueHnm
KaXxgo# 0TaeNbHOM (hasbl 06paboTKM NPOM3BOAATCA UCTbITAHNA Ka4yecTBa 1 COOTBETCTBMA B LESIAX rapaHTm Toro,
4TO6bI TOProBbIN 3HaK Valvosanitaria Bugatti 6b11 BCcerga rapaHTued BbICOKON HaAEXHOCTH MPOAYKUMM.



‘k\k\ Profil de I’entreprise

La société est née en 1948 a Lumezzane (Bs) et elle s’est spécialisée, dés le début, dans la production de
soupapes a bille et raccords en laiton. La mission de I'entreprise consiste a produire des articles italiens de
Qualité Supérieure Italienne, en mesure de répondre aux exigences particuliéres de la clientéle. En effet, les
produits sont réalisés exclusivement en Italie et ils sont destinés surtout au marché étranger qui compte plus de
80 pays dans le monde entier. L'usine de production, située a Castegnato (BS), est pourvue d’équipements de
derniére génération et de laboratoires d’outillages sophistiqués pour effectuer des tests de qualité extrémement
rigoureux. A compter de septembre 2011 I'entreprise dispose, en outre, d’un nouvel entrepdt situé a quelques
kilometres du siége, qui garantit une gestion efficace des stocks.Le systéme de qualité de I'entreprise est certifié
conformément a la norme internationale UNI EN 1SO 9001 :2008 qui correspond a une reconnaissance officielle
de la part des pays dans lesquels elle opére. En effet, la société a atteint le plus haut niveau de qualité dans toutes
les phases de la production, & partir de la sélection des matiéres premiéres constituées exclusivement par des
barres en laiton forgées a chaud par les meilleures forges d’estampage italiennes. Les produits semi-finis sont
ensuite soumis a des controles de qualité trés rigoureux avant d’étre introduits dans le cycle de production. En
outre, a la fin de chaque phase d’usinage, on effectue des tests de qualité et de conformité qui garantissent la
fiabilité des produits

:gsﬁk Presentacion de Ia empresa

La sociedad nace en Lumezzane (BS) en 1948 especializindose desde el comienzo en la produccion de vélvulas de
bola y racores de latén en general. La mision empresarial es representada por la manufactura de productos de Elevada
Calidad Italiana capaces de satisfacer las exigencias personales de la propia clientela. De hecho, los productos son
fabricados exclusivamente en ltalia y estdn destinados principalmente al mercado extranjero, constituido por mas de
80 paises en todo el mundo. En el establecimiento productivo, situado en Castegnato (BS), se encuentra la maquinaria
de dltima generacion y los laboratorios dotados de sofisticados aparatos, que permiten realizar severos tests de calidad.
Desde setiembre de 2011, la empresa dispone también de un nueve almacén a pocos kilometros de su sede, lo que
garantiza una eficiente organizacion de las existencias.

El sistema de calidad empresarial posee certificacion segun la norma internacional UNI EN 1SO 9001:2008, lo que
constituye un reconocimiento oficial por parte de los paises en los que opera. La sociedad, de hecho, ha logrado el
mds elevado estandar cualitativo en cada fase de produccion, comenzando con la seleccion de las materias primas
constituidas exclusivamente por barras de laton forjadas con altas temperaturas, en los mejores talleres italianos.
Sucesivamente, los semiproductos ingresan a la empresa donde son sometidos a controles sumamente severos de
calidad, antes de entrar al ciclo productivo. Ademds, al terminar cada fase de elaboracion, se efectiian tests de calidad y
conformidad para asegurar que la marca Valvosanitaria Bugatti se transforme en garantia de confiabilidad del producto.

!!'!\, Firmenprisentation

Das im Jahre 1948 in Lumezzane gegriindete Unternehmen ist seit seinen Anfangen auf die Herstellung von
Kugelventilen und Armaturen aus Messing spezialisiert. Zur Aufgabe hat es sich die Herstellung hochwertiger
italienischer Produkte gemacht, die die individuellen Anforderungen ihrer Kundschatt erfiillen. Die ausschlielich
in Italien hergestellten Produkte sind groBtenteils fiir den Auslandsmarkt bestimmt, wo sie in iiber 80 Ldndern
weltweit vertrieben werden. Die Maschinen im Herstellungswerk - gelegen in Castegnato (BS) - entsprechen
dem neuesten Stand der Technik und die Labors sind mit hoch entwickelten Apparaten fiir die Durchfiihrung
strengster Qualititstests ausgestattet. Seit September 2011 verfiigt das Unternehmen aulSerdem (iber ein neues,
nur wenige Kilometer vom Firmensitz entferntes Lager, wodurch eine effiziente Organisation des Lagerbestands
sichergestellt ist.

Das Qualitdtssystems des Unternehmens ist nach der internationalen Norm UNI EN 1SO 9001:2008 zertifiziert,
die in den Landern, in denen es tétig ist, offizielle Anerkennung findet. In der Tat erreicht jede Produktionsphase
des Unternehmens den hdchsten Qualitdtsstandard, angefangen bei der Auswahl der Rohmaterialien, die
ausschlieBlich aus warm geschmiedeten Messingstangen von den besten italienischen Schmieden bestehen.
Zudem werden die Halbzeuge, bevor sie in den Produktionszyklus gelangen, bei Erhalt im Unternehmen
strengen Qualititskontrollen unterzogen und am Ende einer jeden Bearbeitungsphase werden Qualitts- und
Konformitétsproben durchgefiihrt, die sicherstellen, das das Markenzeichen ,Valvosanitaria Bugatti® zu einer
Garantie fiir zuverldssige Produkte wird.

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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‘\ Indicazioni Generali

e La societa VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. si riserva il diritto, ferme restando le caratteristiche
essenziali dei prodotti descritti, di apportare in ogni momento le eventuali modifiche che ritenesse
necessarie o utili per motivi tecnici o commerciali.

e | dati relativi alle certificazioni, pubblicati nel presente catalogo, sono indicazioni generali; per
informazioni pit dettagliate in merito & necessario rivolgersi all’Ufficio Qualita della VALVOSANITARIA
BUGATTI S.p.A.

¢ Qualora un articolo ordinato, per ragioni di natura tecnica o commerciale, non fosse momentaneamente
disponibile la VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. si riserva la facolta di fornire in sostituzione al cliente
un articolo della stessa qualita e di prezzo equivalente, previa informazione al cliente.

* Le misure relative agli ingombri, fornite per ogni prodotto, costituiscono indicazioni di massima e,
pertanto, non sono da considerarsi vincolanti.

e Le specifiche tecniche relative ad ogni articolo, pubblicato nel presente catalogo, vanno richieste
all’Ufficio Tecnico della VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A.

e La pressione (MOP5) indicata per gli articoli per il gas si riferisce alla classe di approvazione che &
differente dalla resistenza della valvola, indicata sul corpo.

SN\=  General information

\

» The company VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. reserves the right, without prejudice to the essential features
of the products here described, to introduce possible changes anytime - due to technical or commercial
reasons - which the company considers necessary or useful.

e The data concerning the certifications, which are published in this catalogue, are general information; more
detailed information can be obtained by contacting the Quality Department of the company VALVOSANITARIA
BUGATTI S.p.A.

e [f an ordered item should be temporarily not available because of any technical or commercial reason,
VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. reserves the right to supply the customer with a replacement item of the
same quality and equivalent price, by previous notice to the customer.

e The overall dimensions which are provided for each product, are only for reference and, therefore, they
cannot be considered as binding.

e The technical specifications relating to each item illustrated in this catalogue are to be requested to the
Technical Office of VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A.

o The pressure (MOPS5) stated for gas items refers to the approval category which differs from valve resistance;
this latter has been indicated on the valve body.

(SO O6bwme ykaszaHuA

*  Komnanna VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. coxpaHseT 3a c060# npaBo, npu HEU3MEHEHUM OCHOBHbIX
XapakTepUCTNK OMUCAHHON NPOBYKLUM, BHOCUTL B 1060 MOMEHT BPEMEHU BO3MOXHbLIE N3MEHEHWS, KOTOPbIE
OHa NPM3HaeT He0BXOANMbIMM TV MOME3HBIMU U3 TEXHUHECKMX UM KOMMEPYECKMX CO0BPaXEHNI.

e [laHHble, COOTBETCTBYIOLME CepTUhMKaLmm, OnybnMKoBaHHbIe B HACTOALUEM Karasore, HOCAT 06LLMIA XapaKkTep;
AnA nonyyennsa 6onee nogpobHou uHgopmaumn Heobxogumo obpatutsca B Otagen KayecTBa KomnaHumm
VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A.

e Ecnm 3aKasaHHbIil TOBap, M0 TEXHUYECKUM UM KOMMEDYECKUM MPUYMHAM, BDEMEHHO OTCYTCTBYeT Ha CKnaze,
komnarusa VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. coxpaHsieT 3a co60# npaBo npefocTaBnTb 3aKas3ymky T0Bap Takoro
JKe KayecTBa ¥ 3KBMBANIEHTHOMN LEHbI, PY NPEABapUTETbHOM OMOBELLEHN 06 3TOM 3aKa3qmka.

* Pasmepsl, COOTBETCTByIOLME rabaputaM, NPELOCTAB/EHHbIE /1A KaXA0N eAuHNLbI TOBapa, MpeacTaBafT
C060# OPNEHTUPOBOYHBIE PA3MEPBI, TO3TOMY HE AOMKHbI CYUTATLCA 00A3BIBAIOLNMA.

e TexHndeckne cneuncbukaumm, COOTBETCTBYIOLUNE KaXAO0N eanHuLe npoayKumm, OrnybIMKOBaHHON B HACTOALLEM
Kkarasnore, MoryT 6biTb 3anpoLueHsl B Textnyeckom Otgene komnanum VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A.

e [JlaBnetue (MOPS5), ykaszaHHoe A4N1A eqnHNL MPoayKUyn A4 rasa, CooTBETCTBYET Kaccy cepTndukaLmm, KoTopbii
OT/INYAETCA OT Kiacca HafeXHOCTH KnanaHa, yka3aHHoOro Ha Kopryce.




‘\ Indications générales

La société Valvosanitaria Bugatti S.p.A. se réserve le droit, sans préjudice des caractéristiques essentielles
des produits ci-décrits, d’apporter a tout moment des modifications éventuelles qu’elle considére nécessaires
ou utiles pour des raisons techniques ou commerciales.

Les données concernant les certifications et publiées dans ce catalogue sont des indications générales; pour
des informations plus détaillées, nous vous prions de contacter le Bureau Qualité de la société Valvosanitaria
Bugatti S.p.a.

Siun article commandé n’était pas disponible momentanément pour des raisons techniques ou commerciales,
la société VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. se réserve la faculté de fournir au client un article en substitution
ayant la méme qualité et prix équivalent, aprés communication préalable au client.

Les dimensions hors tout spécifiées pour chaque produit, sont des indications approximatives et, par
conséquent, elles ne sont pas contraignantes.

Les spécifications techniques de chaque article illustré dans ce catalogue sont a demander au Bureau
Technique de la société Valvosanitaria Bugatti S.p.A.

La pression (MOP5) indiquée pour les articles-gaz se référe a la catégorie d’approbation qui différe de la
résistance de la soupape, cette derniére est indiquée sur le corps.

m Indicaciones Generales

La sociedad VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A., sin perjuicio de las caracteristicas esenciales de los
productos descritos, se reserva el derecho a realizar eventuales modificaciones que considere necesarias o
utiles por motivos técnicos o comerciales, en cualquier momento.

Los datos correspondientes a las certificaciones, publicados en este catdlogo, se consideran indicaciones
generales; para obtener informacién mas detallada al respecto es necesario solicitarla a la Oficina Calidad de
VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A.

Siun articulo solicitado, por razones de naturaleza técnica o comercial, no esta momentaneamente disponible,
VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. se reserva la facultad de proporcionar al cliente, en sustitucion de dicho
articulo, otro de calidad y precio equivalentes, informando previamente al cliente.

Las medidas externas de cada producto constituyen una guia indicativa, por lo tanto, no se deben considerar
vinculantes.

Las especificaciones técnicas correspondientes a cada articulo, publicado en este catdlogo, deben ser
solicitadas a la Oficina Técnica de VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A.

La presion (MOP5), indicada para los articulos utilizados con gas, se refiere a la clase de aprobacion que es
diferente de la resistencia de la vdlvula, indicada en el cuerpo.

m Allgemeine Hinweise

Die Gesellschaft VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. behélt sich das Recht vor, unbeschadet der
wesentlichen Eigenschaften der beschriebenen Produkte, evitl. Anderungen vorzunehmen, die sie aus
technischen oder gewerblichen Griinden als notwendig oder niitzlich erachtet .

Die in diesem Katalog verdffentlichten Daten zu den Zertifizierungen sind allgemeine Hinweise; fiir
nédhere Informationen wenden Sie sich an die Qualitatsabteilung der Firma VALVOSANITARIA BUGATTI
S.p.A.

Solite ein bestellter Artikel aus technischen oder gewerblichen Griinden momentan nicht verfiigbar sein,
behilt sich die Fa. VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A. das Recht vor, nach vorherige Benachrichtigung
des Kunden, diesem einen Ersatzartikel mit gleichwertiger Qualitdt und Preis anzubieten.

Die AuBenmafe eines jeden Produktes sind nur Richtangaben und sind als unverbindlich zu betrachten.
Fiir die technischen Spezifikationen der einzelnen, in diesem Katalog dargestellten Artikel wenden Sie
sich an die Technische Abteilung der Fa. VALVOSANITARIA BUGATTI S.p.A.

Der bei den fiir Gas bestimmten Produkten angegebene Druck (MOPS5) bezieht sich auf die
Zulassungsklasse, die sich von der Ventilfestigkeit unterscheidet; letztere ist auf dem Ventilkérper
angegeben.

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Valvole a sfera in ottone a passaggio totale, filetto IS0 228 /1, secondo norma EN 13828, serie media
Brass ball valves, full port, 1SO 228/1 thread, according to EN 13828, standard pattern

Valvole a sfera in ottone a passaggio totale, filetto 150 228 /1, secondo norma EN 13828, serie media
Brass ball valves, full port, 1S0 228/1 thread, according o EN 13828, standard pattern

Valvole a sfera in ottone a passaggio totale, filetto IS0 228,/1, secondo norma EN 13828, serie pesante
Brass ball valves, full port, IS0 228/1 thread, according to EN 13828, heavy patfern

Valvole a sfera in ottone a passaggio totale, filetto 1507:2000 (UNI EN 10226), secondo norma EN
13828, serie media
Brass ball valves, full port, 1S07:2000 (UNI EN 10226) thread, according to EN 13828, medium patfern

Valvole a sfera in ottone a passaggio totale, filetto 1507:2000 (UNI EN 10226), secondo norma EN
13828, serie media
Brass ball valves, full port; 1S07:2000 (UNI EN 10226) thread, according fo EN 13828, medium patfern

Valvole a sfera in ottone a passaggio totale, filetto 1507:2000 (UNI EN 10226), secondo norma EN
13828, serie media
Brass ball valves, full bore, 1S07:2000 (UNI EN 10226) thread, according to EN 13828, medium pattern

Valvole a sfera in ottone a passaggio totale, filetto 1507:2000 (UNI EN 10226), secondo norma EN
13828, serie pesante
Brass ball valve, full port, 1507:2000 (UNI EN 10226) thread, according fo EN 13828, heavy pattern

Valvole a sfera in ottone a passaggio totale, filetto IS0 228 /1, secondo norma EN 13328, serie
leggera tipo Export
Brass ball valves, full port, 1S0 228/1 thread, according to EN 13828, light pattern

Valvole a sfera in ottone a passaggio ridotto, filetto IS0 228/1, secondo norma EN 13328
Brass ball valve, reduced port, IS0 228/1 thread, according to EN 13828

Valvole a sfera in ottone CW602N nichelate con filtro 400 micron per raccolta impurita
Nickel-plated CW602N brass ball valve with 400 micron impurities collecting filter

Valvole a sfera in ottone a passaggio totale, filetto 1507:2000 (UNI EN 10226) con basetta 150 5211
per attuatori elettrici e pneumatici

Brass ball valves, full port; 1S07:2000 (UNI EN 10226) thread, with IS0 5211 inferface for electric and pneumatic
actuators

Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio totale, filetto 1507:2000, secondo norma EN 331

Brass ball valves for gas, full port, 1S07:2000 thread, according fo EN 331

Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio ridotto, filetto 1507:2000, secondo norma EN331
Gas brass ball valves, reduced port, 1507:2000 thread, according to EN331

Rubinetti a sfera in ottone per gas, filetto 1507 /150228 secondo norma EN331
Brass ball valves for gas, 1507,/150228 thread, according to EN331

Valvole a sfera in ottone per gas, secondo norma EN331
Brass ball valve for gas, according to EN331

Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio ridotto, filetto 1507:2000 (UNI EN ISO 10226)
Gas brass ball valves, reduced port, 1S07:2000 (UNI EN SO 10226) thread
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Minivalvole a sfera in ottone stampato, passaggio ridotto, filetto IS0 228 /1
Mini ball valves, forged brass, reduced port, 1S0 228/1 thread

Rubinetti sottolavabo e lavatrice
Undersink and washing machine brass ball valves

Rubinetti in ottone a sfera portagomma — rubinetti enologici
Hose-end brass ball bibcocks and food — usage bibcocks

Valvole a sfera in ottone con attacchi universali per tubo multistrato-pex-tubo rame
Brass ball valves with multiple joints on mulfilayer-pex-copper pipes

Raccordi in ottone a stringere con attacchi per tubo multistrato-pex- tubo rame
Brass fittings for tightening connections with multiple joints on mulfiplayer-pex-copper pipes

Collettori universali in ottone con attacchi per tubo multistrato-pex-rame ed a pressare
Brass universal manifolds with multiple joints on multilayer-pex-copper pipes and for tightnening connections

Valvole e detentori in ottone per radiatori
Brass valves and lockschield for heating elements

Accessori per serie riscaldamento
Accessories for heating series

Valvole di ritegno e filtri
Check-valves and fitters

Riduttori di pressione, valvole di sicurezza, manometri, sfiati
Pressure reducers, safety valves, gauges, air breathers

Raccorderia generica in ottone
Threaded brass fittings

Raccordi a compressione in ottone per tubo in ferro
Brass compression fittings for iron pipe

Raccordi a compressione per tubo PE filetto 1507:2000, Gas-Acqua, PN 30
Brass compression fitings for PE pipes 1S07:2000 thread, Gas-Water, PN 30

Raccordi a compressione in ottone per tubo PE, filetto 150228/1, Gas-Acqua, PN 20
Brass compression fittings for PE pipes, 150228/1 thread, Gas-Water, PN 20

Ricambi e accessori
Spare parts

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A. [l
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VALVOSANITARIA
100 pag. 64 198 pag. 174 327 pag. 27 579 pag. 85
101 pag.. 64 199 pag. 172 330 pag. 28 582 pag. 98
102 pag. 64 215 pag. 38 331 pag. 29 585 pag. 98
105 pag. 175 216 pag. 38 332 pag. 29 586 pag. 97
110 pag..175 217 pag....39 361 pag.. 30 590 pag. 100
139 pag. 192 220 pag. 34 362 pag. 30 591 pag. 99
139C pag. 192 220AT pag. 74 365 pag. 29 592 pag. 83
140 pag. 193 221 pag... 34 380 pag... 31 993 pag. 83
140G pag. 193 221 SOLAR pag. 46 383 pag. 31 594 pag. 30
140R pag. 193 222 pag. 34 385 pag. 31 595 pag. 97
140RC pag. 194 222 SOLAR pag.. 46 399 pag..239 596 pag. 97
141 pag. 194 2220 pag. 37 400 pag. 50 597 pag. 96
141C pag. 195 225 pag. 35 401 pag. 50 5978 pag. 107
141R pag. 194 226 pag....39 402 pag.. 50 598 pag.. 96
141RC pag. 195 227 pag. 36 405 pag. 51 600 pag. 58
142 pag. 196 227C pag. 37 406 pag. 51 601 pag. 58
1420 pag. 197 240AT pag. 74 407 pag... 51 602 pag. 58
142R pag. 196 245 pag. 36 412 pag. 42 604 pag. 59
142RC pag. 197 246 pag. 37 414 pag. 42 605 pag. 59
143 pag...195 255 pag...38 421 pag.. 42 606 pag. 59
143C pag. 196 260 pag. 129 436 pag. 52 607 pag. 60
144 pag. 198 268 pag. 35 437 pag. 53 609 pag. 60
144C pag...199 269 pag....36 438 pag...53 611 pag. 21
144R pag. 198 270 pag. 130 439 pag. 53 612 pag. 21
144RC pag. 199 277 pag. 206 461 pag. 82 624 pag. 52
145 pag..199 280 pag. 207 462 pag.. 83 626 pag. 60
1450 pag. 200 281 pag. 207 475 EN331 pag. 80 628 pag. 52
145R pag. 200 282 pag. 207 476 EN331 pag. 80 637 pag. 20
145RC pag..200 290 pag. 208 477 EN331 pag.. 81 638 pag. 20
146 pag. 201 296 pag. 208 478 EN331 pag. 81 640 pag. 85
1460 pag. 201 297 pag. 208 488 EN331 pag. 80 641 pag. 86
146R pag.. 201 298 pag.. 209 489 EN331 pag.. 81 642 pag. 87
146RC pag. 202 300 pag. 24 516T pag. 76 643 pag. 85
147 pag. 203 301 pag. 24 521L pag. 76 644 pag. 86
147C pag. 203 302 pag. 24 523T pag...79 645 pag. 87
149 pag. 197 303 pag. 25 525L pag. 75 647 pag. 86
149C pag. 198 305 pag. 25 539 pag. 100 655 pag. 87
150 pag. 101 306 pag. 25 540 pag...99 657 pag. 20
151 pag. 101 307 pag. 26 541 pag. 93 658 pag. 21
157 pag. 176 308 pag. 26 543 EN331 pag. 93 659 pag. 88
170 pag. 172 309 pag.. .27 544 pag. 84 660 pag. 124
173 pag. 209 313 pag. 135 545 pag. 84 661 pag. 125
173C pag. 205 314 pag. 134 553 EN331 pag. 92 662 pag. 126
174 pag.. 205 315 pag. 136 554 EN331 pag. 92 664 pag. 88
174G pag. 209 316 pag. 136 556 EN331 pag. 92 673 pag. 88
177 pag. 206 317 pag. 135 557 EN331 pag. 93 675 pag. 89
180 pag. 173 318 pag. 134 558 pag... 54 676 pag. 127
181 pag. 173 319 pag. 134 959 pag. 54 677 pag. 127
191 pag. 170 320 pag. 28 570 pag. 100 679 pag. 128
192 pag. 170 322 pag. 28 571 pag. 99 680 pag. 130
194 pag. 171 324 pag. 135 575 pag. 98 681 pag. 129
195 pag. 174 325 pag. 26 576 pag. 96 682 pag. 128

197 pag. 171 326 pag....27 578 pag. 84 685 pag. 127




686 pag. 126 971 pag. 115 3005 pag. 219 4222 pag. 155

688 pag.. 126 973 pag. 115 3005FLG pag. 219 4223 pag. 155
689 pag. 125 977 pag. 181 3007 pag. 220 4224 pag. 156
691 pag. 124 978 pag. 180 3015 pag. 220 4225 pag. 156
691N pag. 124 980 pag. 180 3015FLG pag. 221 4232 pag. 243
692 pag. 125 985 pag. 182 3020 pag. 222 4405 pag. 167
693 pag. 243 986 pag. 182 3020FLG pag. 222 4411 pag. 144
693P pag. 244 989 pag. 181 3025 pag. 223 4412 pag. 146
697 pag. 128 1002 pag. 182 3025FLG pag. 223 4500 pag. 146
699 pag. 129 1003 pag. 183 3030 pag. 224 4505 pag. 146
710 pag.. 209 1005 pag.. 243 3030FLG pag. 224 4510 pag. 147
710N pag. 209 1006 pag. 236 3035 pag. 225 4530 pag. 148
715 pag. 210 1007 pag. 236 3035FLG pag. 225 4540 pag. 148
715N pag. 210 1009 pag. 236 3036 pag. 226 5300 pag. 147
716 pag. 204 1010 pag. 237 3037 pag. 226 5400 pag. 148
736 pag. 69 1011 pag. 237 3037FLG pag. 227 5500 pag. 147
7371 pag.. .70 1012 pag.. 237 3039 pag..227 5503 pag... 68
738 pag. 69 1014 pag. 238 3039FLG pag. 228 59017 pag. 68
740 pag. 68 1015 pag. 239 3040 pag. 221 6200A pag. 229
Iy pag. 69 1016 pag. 239 3061 pag.. 229 6200G pag. 229
77 pag. 115 1017 pag. 240 3080 pag. 228 8000 pag. 232
775 pag. 114 1024 pag. 239 4005 pag. 140 8005 pag. 232
795 pag. 111 1025 pag. 240 4010 pag. 140 8007 pag. 232
796 pag. 111 1026 pag. 240 4015 pag. 140 8015 pag. 233
800 pag. 110 1028 pag. 240 4020 pag. 141 8025 pag. 233
805 pag. 110 1029 pag. 238 4025 pag. 141 8030 pag. 233
808 pag. 110 1032T-1032L pag. 238 4030 pag. 141 8035 pag. 234
810 pag. 111 1039 pag. 238 4035 pag. 142 8037 pag. 234
840 pag. 119 1052 pag. 236 4040 pag.. 139 8039 pag.. 234
860 pag. 116 1053 pag. 237 4045 pag. 142 8238 pag. 105
861 pag. 116 1054 pag. 184 4050 pag. 143 8305 pag. 104
871 pag. 114 1095 pag.. 184 4055 pag. 143 8307 pag. 104
872 pag. 117 1056ABS pag. 241 4060 pag. 142 8374 pag. 105
875 pag. 114 1057ABS pag. 241 4065 pag. 144 8376 pag. 104
876 pag. 116 1059 pag. 243 4070 pag. 144 8801 pag. 160
877 pag. 118 1062 pag. 185 4100/4101 pag. 166 8802 pag. 160
878 pag. 117 1063 pag. 185 4110/4111 pag. 166 8803 pag. 160
881 pag. 117 1064 pag. 186 4115 pag. 166 8804 pag. 161
883 pag. 119 1065 pag. 186 4120/4121 pag. 167 8805 pag. 161
884 pag. 119 1070 pag. 182 4125 pag. 167 8806 pag. 161
887 pag. 120 1071 pag. 183 4131 pag. 145 8807 pag. 162
887M pag. 120 1091 pag. 241 4135 pag. 145 8808 pag. 162
890 pag. 118 1092 pag. 241 4136 pag. 145 8840 pag. 162
892 pag. 118 1093 pag. 242 4200 pag. 152 8841 pag. 163
902 pag. 183 1094 pag. 242 4201 pag. 152 8842 pag. 163
910 pag. 16 1095 pag. 242 4202 pag. 152 8843 pag. 163
912 pag. 16 1096 pag. 242 4203 pag. 153 8844 pag. 164
915 pag. 16 1200 pag. 176 4204 pag. 153 8845 pag. 164
917 pag. 17 2000 pag. 214 4205 pag. 153 8346 pag. 164
920 pag. 17 2005 pag. 214 4210 pag. 154 8847 pag. 165
922 pag. 17 2015 pag. 214 4211 pag. 154 8850 pag. 165
956 pag. 82 3000 pag. 218 4220 pag. 154 8851 pag. 165
957 pag.. 82 3000FLG pag.. 218 4221 pag. 155 8852 pag.. 165
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Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina, leva
alluminio

Ball valve, full port, female/female, aluminium handle

LllapoBovi KpaH, MONHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA
pe3sbba, pbiyar u3 antoM1MHNA

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle, poignée a
levier en aluminium

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca de aluminio

Vg = @ Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
. Aluminium-Handhebelgriff

]
|
-
-

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHWA 1O NMPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera, serie media, largamente impiegata negli impianti di distribuzione acqua, riscaldamento
industriale e civile, oleodinamici, pneumatici e agricoli. Limiti di temperatura: -20° +120° / Limiti di
pressione: 600WOG - WSP150

Ball valves, medium pattern, widely used in water distribution systems, industrial and domestic heating systems, hydraulic,
pneumatic and agricultural plants. Temperature range: -20° +120° / Working pressure: 600WOG - WSP150

LllapoBble KpaHbl CpeaHen cepuy, LWMPOKO MPUMEHSAIOLUMECA B CUCTEMax BOAOCHAOXEHWA, MPOMbILLNEHHOrO U rpaxaaHCcKoro
0TOMIEHNA, B MAPOANHAMUYECKNX, THEBMATUYECKNX U CEITbCKOXO3ANCTBEHHBIX yCTaHOBKax. [lpeseribHbIe napameTphl TeMnepaTypb:
-20° +120° / NpegeneHeie napameTpsl aasneqna: 600WOG - WSP150

Vannes & sphére, série moyenne, largement utilisées dans les réseaux de distribution de I'eau, les systémes de chauffage civil
et industriel, pour les installations hydrauliques, pneumatiques et agricoles. Limites de température : -20° +120° / Limites de
pression: 600WOG - WSP150

Vélvulas de bola, serie standard, ampliamente empleada en las instalaciones de distribucién del agua, calefaccién, hidrdulicas,
neumdticas y agricolas. Limites de temperatura: -20° +120° / Limites de presién: 600WOG - WSP150

Kugelhahn, Mittelserie, weitgehend in den Wasserversorgungs-, Industrieheizungs- und Privatheizungsanlagen sowie auch in

den &ldynamischen, pneumatischen Systemen und in den Landwirtschaftsanlagen verwendet. Temperaturbereich: -20° +120° /
Druckbereich: 600WOG - WSP150

GRAFICI - CHARTS - TPAOMYECKMA - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN




PARTI - PARTS - AKUWW/ - PARTS - PARTES -TEILE

N° Descrizione Description Materiale Material = Trattamento Treatment Q.ta
1| Guarnizione sfera| ~ Ball seal PTFE PTFE 2
2 Corpo Body (W6T7N | CWA17N Nichelatura Nickekplated 1
3 | Manicotto | End Connection | CW6T7N | CWA17N Nichelatura Nickekplated 1
4 0-Ring 0-Ring NBR NBR 2
5 Dado Nut ACCIAIQ | STEEL Lincatura Galvanizing 1
6 Leva Handle | ALLUMINIO | ALUMINUM Vemiciatura Painting 1
7 Stera Ball (W617N | CWA17N | Nickekplated-+Chrome-plated | Nickekploted+Chrome-plated | 1
8 Pemo Stem (W6T4N | CWe14N 1

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

Ch :rr Ch @
Na|Ny

D
A
art. 9] 0
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX
09100012 15 1/2" 49 46,5 87,5 9 25 163 50 20 80
09100013 20 3/4" 57 51 87,5 1 31 29,5 40 14 56
09100014 25 I 68 62 131, 135 38 3 40 6 2%
09100015 32 1"1/4 80 675 1315 145 47 49 30 4 16
09100016 40 11/2 94 85 154 155 54 230 30 2 8
09100017 50 7 110 92 154 175 66 265 25 2 8
09100018 65 21/2 133 127 190 195 84 518 18 - 5
09100019 80 3 153 135 225 215 99 620 16 3
09100020 100 g 177 150 225 25,5 122 1180 14 2

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [H
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VALVOSANITARIA

e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
— femmina, leva alluminio

|
\/ * Ball valve, full port, female/female, aluminium handle
o [llapoBovi KpaH, MOMTHOMPOXOAHON, BHYTPEHHARA/

@ BHYTPEHHSASA pe3bba, pblyar n3 amatoMmHua
e Vanne a sphére, & passage intégral, femelle/femelle,
poignée a levier en aluminium
e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca
J de aluminio
- e Kugelhahn, ~voller ~ Durchgang, Innengewinde/
9 'I O A B Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff
art.

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX €
09100012 15 1/2" 49 46,5 87,5 9 25 16,3 50 20 80 4,05
09100013 20 3/4" 57 51 87,5 11 31 29,5 40 14 56 5,97
09100014 25 1" 68 62 131,5 13,5 38 43 40 6 24 9,15
09100015 32 1"1/4 80 67,5 131,5 14,5 47 69 30 4 16 14,50
09100016 40 1”]/2 94 85 154 15,5 54 230 30 2 8 21,60
09100017 50 2" 110 92 154 17,5 66 265 25 2 8 33,52
09100018 65 2"]/2 133 127 190 19,5 84 518 18 5 77,22
09100019 80 3" 153 135 225 21,5 99 620 16 3 121,11
09100020 100 4" 177 150 225 25,5 122 1180 14 2 197,49

c e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, farfalla in alluminio
e Ball valve, full port, female/female, aluminium
T-Handle
[a1]
o [llapoBoii KpaH, NOMHONPOXOAHOM, BHYTPEHHARA/
BHYTPEHHAA pe3bba, «<6aboyka» N3 amoMuHuA
e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
poignée «papillon» en aluminium
e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra,
mariposa de aluminio
9" 2 e Kugelhahn, voller ~ Durchgang, Innengewinde/
art. Innengewinde, Fligelgriff aus Aluminium

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX €
09120004 15 1/2" 49 39 53 9 25 16,3 50 24 96 4,05
09120005 20 3/4" 57 42,5 53 11 31 295 40 14 56 5,97
09120006 25 1" 68 53,5 73 13,5 38 45 40 10 40 9,15
09120007 32 1"1/4 80 59,5 73 14,5 47 69 30 5 20 14,50

& « Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
i femmina, leva alluminio
'\ * Ball valve, full port, male/female, aluminium handle

LllapoBoii KpaH, MOMHOMPOXOAHOM, HapyxXHas/
Ch @ BHYTPEHHAA pe3b0a, pblyar 13 amoMuHns

Vanne a spheére, a passage intégral, male/femelle,
poignée a levier en aluminium

Vélvula de bola, paso total, macho/hembra, palanca
de aluminio

Kugelhahn,  voller  Durchgang, — AuBengewinde/

9 -I 5 E D Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff
art. A

I3

DN

MADE IN ITALY
=

(ODE DN Gasomsmy| A B ( D E h Kv PN BOX | MASTERBOX €
09150003 15 1/2" 58,5 46,5 87,5 9 9 25 16,3 50 20 80 4,47
09150004 20 3/4" 67 5] 87,5 1 1 31 295 40 14 56 6,60
09150005 25 1" 79 62 131,5 135 135 38 48 40 6 2% 9,80
09150006 32 11/4 91,5 67,5 131,5 14,5 14,5 47 69 30 4 16 15,97
09150007 40 1172 102,5 85 154 15,5 15,5 54 230 30 2 8 23,22
09150008 50 2’ 119,5 92 154 17,5 17,5 66 265 25 1 4 35,65




O

art. 9] 7

(ODE DN

09170004 15
09170005 20
09170006 25
09170007 32

o1, 920

Ch JJJ Ch o
I >
3K EEO
LHES
Dinsests
A
G (150 228/1) A B ( D E Ch Kv
/7 58,5 39 53 9 9 25 16,3
it S BT VS NV B A 4
11/4 91,5 595 73 14 145 47 69
[}

(ODE DN
09200003 15
09200004 20
09200005 25
09200006 32
09200007 40
09200008 50

G (150 228/1) A
1/2" 83,5
3/4" 9%

1" 110,5
171/4 128
1”172 143,5

2" 166,5

art. 922

(ODE DN

09220004 15
09220005 20
09220006 25
09220007 32

G (150 228/1) A
1/2" 83,5
3/4" 96

1 110,5
171/4 128

.

L]

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, male/female, aluminium T-Handle

LllapoBoii KpaH, MOMHOMPOXOAHON, HapyxXHas!
BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboqka» N3 amoMuHuA
Vanne a spheére, a passage intégral, male/femelle,
poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola, paso total, macho/hembra, mariposa
de aluminio

Kugelhahn, ~ voller  Durchgang, —AuBengewinde/
Innengewinde, Fligelgriff aus Aluminium

PN BOX MASTERBOX €

50 20 80 4,47

40 14 56 6,60

40 8 32 9,80

30 4 16 15,97

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
bocchettone, leva alluminio

Ball valve, full port, female/straight union, aluminium
handle

LllapoBo#i KpaH, MOTHOMPOXOAHON, BHYTPEHHARA/
pa3bemHblii COEANHNTESb, PblYar U3 amoMuHUA

Vanne & sphére, a passage intégral, femelle/embout,
poignée a levier en aluminium

Vélvula de bola, paso total, hembra/unién roscada,
palanca de aluminio

Kugelhahn,  voller ~ Durchgang,  Innengewinde/
Anschlussverschraubung, Aluminium-Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX €

12
8
4
2

48
32
16
8
4
3

5,65
8,42
13,15
19,90
33,88
51,77

E D
- A
B ( D E
46,5 87,5 9 10
51 87,5 11 12
62 131,5 13,5 14
67,5 131,5 14,5 15
85 154 15,5 16
92 154 17,5 18
C
o
IE.|
B ( D E
39 53 9 10
42,5 53 11 12
53,5 73 13,5 14
59,5 73 14,5 15

Valvosanitaria

Kv
16,3 50 14 56
295 40 10 40

45 6

69

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
bocchettone, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, female/straight union, aluminium
T-Handle

LllapoBoii  KpaH, MOMHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAA!
PpasbeMHbI COEAUHNTESTb, «6ab04Ka» U3 aNOMUHUA

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/embout,
poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola, paso total, hembra/unién roscada,
mariposa de aluminio

Kugelhahn,  voller  Durchgang,  Innengewinde/
Anschlussverschraubung, Fliigelgriff aus Aluminium

PN BOX | MASTERBOX €
5,65
8,42
2% 13,15
30 2 8 19,90

Bugatti S.p.A.
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VALVOSANITARIA

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina, leva
alluminio verde

Brass ball valve, female/female, full port, green aluminium hanadle

llapoBo# KpaH, MOMHONPOXOAHON, BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA
pe3sba, 3e/1EHbIN pbivar u3 amoMuHNsA

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle, poignée a
levier verte en aluminium

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca de aluminio
verde

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
griiner Aluminium-Handhebelgriff

AARNES

&
)

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera, serie media, largamente impiegata negli impianti di distribuzione acqua, riscaldamento industriale e civile,
oleodinamici, pneumatici e agricoli. Limiti di temperatura: -20° +120° / Limiti di pressione: 600WOG - WSP150

Antigelo: Il foro nella sfera impediscono che la pressione dell’acqua gelata possa rompere il corpo quando il rubinetto é chiuso.

Antilegionella: Legionella Pneumophila é un batterio che si moltiplica in luoghi umidi e caldi o in acqua stagnante. Contrariamente
a cié che accade con i rubinetti tradizionali, i batteri in questo caso non rimangono all’interno, perché la stera forata impedisce il
ristagno dell’acqua quando il rubinetto é aperto.

Ball valves, medium pattern, Widegy used in water distribution systems, industrial and domestic heating systems, hydraulic,
pneumatic and agricultural plants. Temperature range: -20° +120° / Working pressure: 600WOG - WSP150

No-frost. The hole in the ball prevents the iced water from breaking the body when the valve is in closed position.

Antibacteria: Unlike the traditional hose bibcocks bacteria do not stay in the valve as the pierced ball prevents the
water from stagnating when the bibcock is open.

UlapoBeie KpaHbl cpesHen cepum, LNPOKO MPUMEHSIOLUMECH B CUCTEMAX BOJOCHAOXEHWS, MPOMBILLEHHOTO U rPaxAaHCKoro OTOMIeHNs,
B TMAPOAMHAMUYECKNX, MHEBMATUYECKUX U CeMbCKOXO3ANCTBEHHbIX ycTaHoBKax. [lpeaenbHbie napameTpbl Temnepatypsi: -20° +120° /
MpeneneHbie napameTpsl gaBneqna; 600WOG - WSP150

Cucrema HPOTMB 3amMmep3aHnA: nporowKa B LUape ycTpaHAeT BO3MOXXHOCTb NMoOBpPeXXAeHUA Kopryca nog gaBsieHnem
3amep3aLuen Boabl rpn 3akKpbiTOM KpaHe.

BaktepuumaHocTb: Legionella Pneumophila — 6akTepuna-Bo36yanTenb, Pa3MHOXaKLWAaACA B CbIPbIX W TEMbiX
MecTax unm B 3aCTONHONM Boge. B otinyne OT TpaguuMOHHbLIX KpaHoB, 6akTepun B AaHHOM CJllydae He oCcTalTcA
BHYTPU B CBA3M C TEM, 4YTO 3a CYET nepgopauymm wwapa npeaynpexpaeTcsa 3acTon Bogbl, KOrga KpaH OTKPAbIT.

Vannes & sphére, série moyenne, largement utilisées dans les réseaux de distribution de I'eau, les systémes de chauffage civil et

industriel, pour les installations hydrauliques, pneumatiques et agricoles. Limites de température : -20° +120° / Limites de pression:
600WOG - WSP150

Antigel: e trou dans la sphére empéche la rupture du corps & cause de la pression de I'eau gelée quand le robinet est fermé.

Anti-légionelle: Légionelle pneumophila est une bactérie qui se multiplie dans les lieux humides et chauds ou dans I'eau dormante.
Contrairement & ce ZUi se passe avec les robinets fraditionnels, les bactéries dans ce cas ne restent pas & l'intérieur parce-que la
sphére trouée empéche la stagnation de I'eau quand le robinet est ouvert.

Vilvulas de bola, serie standard, ampliamente empleada en las instalaciones de distribucién del agua, calefaccién, hidréulicas, neuméticas y agricolas.
Limites de temperatura: -20° +120° / Limites de presién: 600WOG - WSP150

Anticongelante: Los dos orificios de la bola impiden que la presién del agua helada pueda romper el cuerpo cuando el grifo estd cerrado.

Antilegionela: La Legionella Pneumophila es una bacteria que se multiplica en lugares himedos y célidos o en agua estancada. Contrariamente a lo
que ocurre con los grifos tradicionales, las bacterias en este caso no permanecen en el interior, porque la bola perforada impide el estancamiento del
agua cuando el grifo estd abierto.

Kugelhahn, Mitielserie, weitgehend in den Wasserversorgungs-, Industrieheizungs- und Privatheizungsanlagen sowie auch in den 8ldynamischen,
pneumatischen Systemen und in den Landwirtschaftsanlagen verwendet. Temperaturbereich: -20° +120° / Druckbereich: 600WOG - WSP150

Froslrlschufz: Das Loch im Kugel wirken auf eine schitzende Weise, sodass der Druck des Eiswassers den Kérper nicht zerbrechen kann, wenn der Hahn
geschlossen ist.

Anti-Legionellen: Legionella Prneumophila ist eine Bakterie, die sich in feuchtheiBen Stellen oder im toten Gewdsser multipliziert. Im Gegensatz zu den
Kla%iﬁone}l]ler& Héhnen, %Ieiben die Bakterien in diesem Fall nicht innerhalb des Hahnes, weil die gelochte Kugel die Stauung des Wassers beim offenen
lahn verhindert.




PARTI - PARTS - AKUWW/ - PARTS - PARTES -TEILE

aﬂ.éﬁ37’

(ODE
06370043
06370044
06370045
06370046
06370047
06370048
06370049
06370050
06370051

Antigelo - Antilegionella
Antifrost - Antilegionella

N°  Descrizione Description Materiale' Material ~ Trattamento Treatment
1| Guarnizione sfera| Bl seal PTFE PTFE
2 Corpo Body (W617N | CWe17N
3 | Manicotto | End Connection | CW617N | CW617N
4 0-Ring 0-Ring NBR70sh | NBR70sh
5 Dado Nut ACCIAIO | STEEL Tincatura Galvanizing
6 Leva Handle | ALLUMINIO | ALUMINUM Verniciatura Painfing
7 Sfera Ball (W617N | CWET7N | NickekplatedChrome-plated | Nickekplated+Chrome-plated
8 Pemo Stem (WeT4N | CW614N
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
C
: i
e a —
Ch Ch m
- |
= z
=] O
=1 " -2
- g
D
A
Rp A B ( D (H Kv PN
1/2" 49 46,5 87,5 9 25 16,3 50 20
34 57 51 87,5 11 31 29,5 40 14
1" 68 62 131,5 13,5 38 43 40 6
1"1/4 80 67,5 131,5 14,5 47 69 30 4
1"1/2 94 85 154 15,5 54 230 30 2
2" 110 92 154 17,5 66 265 25 2
21/2 133 121 190 19,5 84 518 18 -
3" 153 135 225 215 99 620 16
4" 177 150 225 255 122 1180 14

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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BUGATTI

VALVOSANITARIA

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, leva alluminio verde

e Brass ball valve, female/female, full port, green
aluminium handle

Ch o e lllapoBoit KpaH, MOMHOMPOXOAHON, BHYTPEHHARA!

Ch
_ BHYTPEHHAA Pe3b06a, 3€1eHbIN PbiYar U3 amoMUHNA
| e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,

DN

poignée a levier verte en aluminium

.} J g e Vilvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca
de aluminio verde

637 D e Kugelhahn, voller  Durchgang, Innengewinde/
art. A Innengewinde, griiner Aluminium-Handhebelgriff

MADE IN ITALY

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX €
06370043 15 1/2" 49 46,5 87,5 9 25 16,3 50 20 80 5,06
06370044 20 3/4" 57 51 87,5 11 31 29,5 40 14 56 7,46
06370045 25 1" 68 62 131,5 13,5 38 43 40 6 24 11,44
06370046 32 1"1/4 80 67,5 131,5 14,5 47 69 30 4 16 18,13
06370047 40 11 /2 94 85 154 15,5 54 230 30 2 8 27,00
06370048 50 2" 110 92 154 17,5 66 265 25 2 8 41,90
06370049 65 2"1/2 133 127 190 19,5 84 518 18 5 96,53
06370050 80 3" 153 135 225 21,5 99 620 16 3 151,39
06370051 100 4" 177 150 225 25,5 122 1180 14 2 246,86

c e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/

femmina, farfalla alluminio verde

« Ball valve, full port, female/female, green aluminium
T-Handle

e lllapoBoii  KkpaH, MOMHOMPOXOAHOM, — BHYTPEHHAA/
BHYTPeHHAA pe3bba, 3en1eHan «6abodka» u3 amommHus

e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
poignée «papillon» verte en aluminium

e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra,

\-. -
mariposa de aluminio verde
6 38 e Kugelhahn, voller  Durchgang, Innengewinde/
art. Innengewinde, griiner Fliigelgriff aus Aluminium

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX €
06380067 15 1/2" 49 39 53 9 25 16,3 50 24 96 5,06
06380068 20 3/4" 57 42,5 53 11 31 295 40 14 56 7,46
06380069 25 1" 68 53,5 73 13,5 38 45 40 10 40 11,44
06380070 32 1"1/4 80 59,5 73 14,5 47 69 30 5 20 18,13

c « Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
i . femmina, leva alluminio verde
J e Ball valve, full port, male/female, green aluminium
handle
Ch o e |llapoBoi KpaH, MOMHOMPOXOAHON, HapyxXHas/
— BHYTPEHHAA peabéa, 3€/1eHbIN pbl4ar 13 antomMmHna
% @ . e \Vanne & sphére, a passage intégral, male/femelle,
s | © poignée a levier verte en aluminium
E e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra, palanca
. — H de aluminio verde
6 57 E D e Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
art. - A Innengewinde, griner Aluminum-Handhebelgriff
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D E Ch Kv PN BOX | MASTERBOX €
06570044 15 1/2" 58,5 46,5 87,5 9 9 25 16,3 50 20 80 5,59
06570045 20 3/4" 67 51 87,5 11 11 31 295 40 14 56 8,25
06570046 25 1” 79 62 131,5 13,5 13,5 38 43 40 6 24 12,25
06570047 32 1”1/4 91,5 67,5 131,5 14,5 14,5 47 69 30 4 16 19,96
06570048 40 1 "1/2 102,5 85 154 15,5 15,5 54 230 30 2 8 29,03
06570049 50 2" 119,5 92 154 17,5 17,5 66 265 25 1 4 44,56




art. 658

(ODE DN

06580056 15
06580057 20
06580058 25
06580059 32

art. 611

(ODE

06110019
06110020
06110021
06110022
06110023
06110024

art. 6] 2

(ODE

06120007
06120008
06120009
06120010
06120011
06120012

DN

G (150 228/1)

1/2"
i

1"1/4

G (150228/1)

G (150 228/1)
1/2"
3?5"

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, farfalla alluminio verde

Ball valve, full port, male/female, green aluminium
T-Handle

ch ch o [llapoBoii  KpaH,  MOMHOMPOXOZHOW,  HapyxHas/
- BHYTPEHHASA pe3bba, 3en1eHas «6aboyka» 3 anommHus
E { . e Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,
® z e poignée «papillon» verte en aluminium
E e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra, mariposa
= de aluminio verde
E * Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
Innengewinde, griiner Fliigelgriff aus Aluminium
A B ( D E Ch Kv PN BOX MASTERBOX €
58,5 39 53 9 9 25 16,3 50 20 80 5,59
67 42,5 53 11 11 31 29,5 40 14 56 8,25
79 53,5 73 13,5 13,5 38 43 40 8 32 12,25
91,5 59,5 73 14,5 14,5 47 69 30 4 16 19,96
C - -
e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, leva in nylon verde
U I e Ball valve, full port, female/female, green nylon
T _— handle
o [llapoBovi KpaH, MOTHOMPOXOAHON, BHYTPEHHARA/!
BHYTpeHHAA pe3bba, 3efieHblii  pblyar U3
@ HesioHa
ch Ch e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
[~ E /2 poignée a levier verte, en nylon
E zlo e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca
=1 a de nylon verde
Ei E e Kugelhahn, ~ voller ~ Durchgang,  Innengewinde/
Innengewinde, griiner “T” Nylonhandhebelgriff
D
A
A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX €
49 57 70 9 25 16,3 50 10 40 7,08
57 60 70 11 31 295 40 10 40 10,44
68 87 120 13,5 38 43 40 6 24 16,02
80 92,5 120 14,5 47 69 30 4 16 25,38
94 99 120 155 54 230 30 2 8 37,80
110 107 120 17,5 66 265 25 1 4 58,66
c e Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, leva in nylon verde
i 1 * Ball valve, full port, male/female, green nylon handle
I — o [llapoBoii KpaH, MOHOMPOXOAHOM, HapyXHasa/
BHYTDEHHAA pe3bba, 3€/eHbll  pbidar K3
@ HevlfioHa
e \Vanne & sphére, a passage intégral, male/femelle,
%v Ch poignée a levier verte, en nylon
— . B e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra, palanca
?= 2 @ zlo de nylon verde
o = B e Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
&: E Innengewinde, griiner “T” Nylonhandhebelgriff
] |
E D
E.] A
A B ( D E Ch Kv PN BOX MASTERBOX €
58,5 57 70 9 9 25 16,3 50 10 40 7,83
67 60 70 11 11 31 295 40 10 40 11,55
79 87 120 13,5 135 38 43 40 6 24 17,15
915 92,5 120 14,5 14,5 47 69 30 4 16 27,94
102,5 99 120 15,5 15,5 54 230 30 2 8 40,64
119,5 107 120 17,5 17,5 66 265 25 1 4 62,38

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.




BUGATTI

VALVOSANITARIA

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina, leva
alluminio

Ball valve, full port, female/female, aluminium handle

KpaH LUapoBOW, MONHOMPOXOBHON, BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA
pe3bba, ppiyar U3 amoMuHus

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle, poignée a
levier en aluminium

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca de aluminio

Kugelhahn, voller Durchgang,
Aluminium-Handhebelgriff

Innengewinde/Innengewinde,

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKA3AHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera, serie pesante, largamente impiegata negli impianti di distribuzione acqua, riscaldamento industriale
e civile, oleodinamici, pneumatici e agricoli. Limiti di temperatura: -20° +120° / Limiti di pressione: 600WOG - WSP150

Ball valves, heavy pattern, widely used in water distribution systems, industrial and domestic heating systems, hydraulic,
pneumatic and agricultural plants. Temperature range: -20° +120°/ Working Pressure: 600WOG - WSP150

LllapoBble KpaHbl TAXENON Cepuu, LUMPOKO MPUMEHSAIOLUMECA B CUCTEMax BOZOCHAOXEHWS, MPOMbLILLEHHOMO W
rpaxkaaHcKoro 0TON/eHNA, B T’MAPOANHAMUYECKNX, THEBMATUYECKNX M CEJIbCKOX03ANCTBEHHbIX ycTaHoBKax. [TpeaenbHele
napameTpsl Temneparypsl: -20° +120° / [peaenbHbie napameTpsl gasneHnsa: 600WOG - WSP125

Vannes & sphére, série lourde, largement utilisées dans les réseaux de distribution de I'eau, les systémes de chauffage civil et industriel, pour
les installations hydrauliques, pneumatiques et agricoles. Limites de température : -20° +120°/ Limites de pression: 600WOG - WSP150

Vélvulas de bola, serie pesada, ampliamente empleada en instalaciones de distribucién de agua, calefaccién, hidrdulicas,
neumdticas y agricolas. Limites de temperatura: -20° +120° / Limites de presién: 600WOG - WSP150

Kugelhahn, schwere Ausfiihrung, weitgehend in den Wasserversorgungs-, Industrieheizungs- und Privatheizungsanlagen sowie auch in den éldynamischen,
pneumatischen Systemen und in den Landwirtschaftsanlagen verwendet. Temperaturbereich: -20° +120°/ Druckbereich: 600WOG - WSP150

GRAFICI - CHARTS - TPAGMYECKWIA - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN
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PARTI - PARTS - AKUWW/ - PARTS - PARTES -TEILE

N° Descrizione Description Materiale Material = Trattamento Treatment Q.ta
1 Corpo Body (W6T7N | CWA17N Nichelatura Nickekplated 1
2 | Manicotto | End Connection | CWET7N | CWA17N Nichelatura Nickekplated 1
3 Leva Handle | ALLUMINIO | ALUMINUM | Vemiciatura+Timbratura | Painting + Printing 1
4 | Guarnizione sup. | Upper seal PTFE PTFE 1
5 Dado Nut ACCIAIO | STEEL Lincatura Galvanizing 2
Guarmnizione
6 | “sede sfero Ball seal PTFE PTFE 2
7 | Rondella BrassRing | CW614N | CW6T4N 1
8 Stera Ball (W617N | CWB17N | Nickekplated+Chrome-plated | Nickekplated-+Chrome-plafed | 1
9 Pero Stem (W614N | CW614N 1
10| ORing ORing NBR NBR ]
11 | Guomiziong inf. | - Lower seal PTFE PTFE 1
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
C
I |
fj/ |
Ch r‘ Ch o
\ .
A | \MADEIN |
118 é mp-7 B[O
g 1ll
L |
D
A
art. 300
(ODE DN 6 (150 228/1) A B ( D (H kv PN BOX MASTERBOX
03000152 8 1/4" 42 45 87,5 8 17 54 64 24 96
03000157 10 3/8" 44 45 87,5 9 2 6 64 24 96
03000163 15 1/2" 50 48 87,5 10 25 16,3 64 20 80
03000169 20 3/4" 58 52 87,5 12 31 29,5 40 14 56
03000175 25 1" 69 63 131,5 14 38 43 40 6 24
03000181 32 1"1/4 81 69 1315 16 48 89 25 4 16
03000187 40 1"1/2 94 86 154 17 54 230 25 2 8
03000193 50 2" 108 93 154 19 67 265 25 2 8

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

c » Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, leva alluminio

i e Ball valve, full port, female/female, aluminium
L/ handle

« * KpaH wapoBo#, nonHonpoXoaHOM, BHYTPEHHSAS/
BHYTPEHHASA pe3bba, pbidar U3 amoMuHus
Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
femelle, poignée a levier en aluminium

Védlvula de bola, paso total, hembra/hembra,
palanca de aluminio

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff

CODE DN G (150 228/1) B ( D Ch Kv PN BOX | MASTERBOX €
03000152 8 1/4" 45 87,5 8 17 5,4 64 24 96 373
03000157 10 3/8" 45 87,5 9 21 64 2 96 3,77
03000163 15 1/2" 48 87,5 10 25 16,3 64 20 80 4,47
03000169 20 3/4" 52 87,5 12 31 29,5 40 14 56 6,46
03000175 25 1 63 1315 14 38 4 40 6 24 9,88
03000181 32 11/4 69 131,5 16 48 89 25 4 16 16,01
03000187 40 11/2 86 154 7 54 230 25 2 8 23,12
03000193 50 2 108 93 154 19 67 265 2 2 8 37,26

e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, leva acciaio

e Ball valve, full port, female/female, steel handle

* KpaH LLapoBO#i, OSHONPOXOAHOM, BHYTPEHHAA/
BHYTPEHHASA pe3bba, pblyar U3 ctamm

e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
femelle, poignée a levier en acier

e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra,
palanca de acero
* Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
30 'I Innengewinde, Stahl-Handhebelgriff
art.

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX €
03010140 8 1/4" 42 38 85 8 17 54 64 24 96 3,73
03010144 10 3/8" 44 38 85 9 21 [ 64 24 96 3,77
03010148 15 1/2" 50 4 85 10 25 16,3 64 20 80 4,47
03010152 20 3/4" 58 44 85 12 31 29,5 40 14 56 6,46
03010156 25 1" 69 53 120 14 38 43 40 6 24 9,88
03010160 32 11/4 81 59 120 16 48 89 25 4 16 16,01
03010164 40 1"1/2 94 76 162 17 54 230 25 2 8 23,12
03010168 50 2" 108 83 162 19 67 265 25 2 8 37,26

e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, farfalla in alluminio

s}

e Ball valve, full port, female/female, aluminium
T-Handle
* KpaH LuapoBo#i, MOMHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAA/
ch JJ ch @
| a BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboyka» 13 amoMuHuA
)TEN 2o . Va(rne,a‘ sphé(e, d passage [nfe’gral, femelle/femelle,
8 Q™ 2 poignée «papillon» en aluminium
e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra,
g Vélvula de bol fotal, hembra/hemb
mariposa de aluminio
3 02 o e Kugelhahn, voller ~Durchgang, Innengewinde/
art. A Innengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch KV PN BOX MASTERBOX €
03020053 8 1/4" 42 37,5 53 8 17 54 64 24 96 3,73
03020057 10 3/8” 44 37,5 53 9 21 64 24 96 3,77
03020062 15 1/2" 50 40,5 53 10 25 16,3 64 24 96 4,47
03020067 20 3/4" 58 47 63 12 31 29,5 40 14 56 6,46
03020072 25 1” 69 55 73 14 38 43 40 10 40 9,88
03020077 32 1"1/4 81 60,5 73 16 48 89 25 5 20 16,01




art. 303

CODE DN
03030011 15
03030013 20
03030015 25
03030017 32
03030019 40
03030021 50

(ODE DN

03050051 8
03050056 10
03050062 15
03050068 20
03050074 25
03050080 32
03050086 40
03050092 50

art. 06

(ODE DN

03060087 8
03060091 10
03060095 15
03060099 20
03060103 25
03060107 32
03060111 40
03060115 50

by @)

A

G (150 228/1)

*.. o

G (150 228/1)

1/4”
3/8”
1/2"
3 {4
1"1/4
1172

it

'
DN

(=)

o~~~ RN O

NN

600WOG

1z

&
[

oo O

Oo~No~BENO

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, quadro piombabile

Ball valve, full port, female/female, lockable
square cap

KpaH 1apoBoyi, MOMHOMPOXOAHON, BHYTPEHHARA!
BHYTPEHHAA pe3bba, Konmakom rog niomonpoBsKy
Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
femelle, capuchon cuadrado carré verrouillable

Védlvula de bola, paso total, hembra/hembra,
capuchén cuadrado precintable de latén

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, plombierbarer Vierkantkappe

PN BOX | MASTERBOX €

64 20 80 6,36
40 14 56 9,22
40 6 2 14,09
25 4 16 22,83
25 2 8 33,04
25 2 8 53,23

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, leva alluminio

Ball valve, full port, male/female, aluminium
handle

e KpaH LwapoBOW, MOMHOMNPOXOAHOM, HapyxHas/

BHYTPEHHSIA pe3b6a, pblyar U3 amoMuHUs

e \Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,

poignée a levier en aluminium

e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra,

palanca de aluminio

Kugelhahn, voller Durchgang, AuBBengewinde/
Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff

Kv PN BOX  MASTERBOX| €
54 64 2 96 4,08
6 64 2% 96 4,29
16,3 64 20 80 4,86
295 40 14 56 7,09
4 40 6 2% 10,73
89 25 4 16 17,60
230 25 2 8 25,07
265 2 1 4 40,42

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, leva acciaio

Ball valve, full port, male/female, steel handle

KpaH LwapoBo#, MOMHOMPOXOAHOM, HapyxHas/
BHYTPEeHHAA pesbﬁa, pbli4ar n3 cranm

Vanne a sphere, a passage intégral, male/femelle,
poignée a levier en acier

Védlvula de bola, paso total, macho/hembra,
palanca de acero

Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
Innengewinde, Stahl-Handhebelgriff

KV PN BOX |MASTERBOX €
54 64 2% 96 4,08
6 64 24 96 4,29
16,3 64 20 80 4,36
295 40 14 56 7,09
43 40 6 2% 10,73
89 25 4 16 17,60
230 25 2 8 25,07
265 25 1 4 40,42

Valvosanitaria Bugatti S.




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, farfalla in alluminio

e Ball valve, full port, male/female, aluminium
T-Handle
e KpaH LwapoBOM, MOMHONPOXOAHOM, HapyxHas/
Ch2 _/P h& ® BHYTPEHHSASA pe3bba, «6aboqka» 13 amoMUHNs
[ @ )3.JEIN 2o e Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,
. 8|V |[m B poignée «papillon» en aluminium
g "& e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra,
— mariposa de aluminio

L E.| D, Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
Innengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

(ODE DN Gusoz2s/) A B ( D E h (h2 Kv PN BOX |MASTERBOX, €
03070051 8 1/4" 495 37,5 53 8 i 17 14 5,4 64 2 96 4,08
03070055 10 3/8" 51,5 37,5 53 9 1 21 18 6 64 2 96 4,29
03070060 15 1/2" 59 40,5 53 10 1 25 22 16,3 64 20 80 4,86
03070065 20 3/4 67 47 63 12 13 31 28 29,5 40 14 56 7,09
03070070 25 1 78 55 3 14 15 38 35 43 40 8 32 10,73
03070075 32 1"1/4 91 60,5 73 16 17 48 43 89 25 4 16 17,60

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
H femmina, quadro piombabile

Ball valve, full port, male/female, with lockable

O N — square cap
Ch2 Ch1 . .
L{r / @ * KpaH LWapoBo#, MOMHOMPOXOGHON, HapyxXHas/

3 O 8 . £ ~P e Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
art. A Innengewinde, mit plombierbarer Vierkantkappe

—t N BHYTPEHHAA pe3bba, c Konnakom rnog ninomMbupoBKy
r;@ )E",‘f,l"/J zlv * Vanne a sphére, & passage intégral, male/femelle,
v N2 avec capuchon carré verrouillable
@( e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra, con
capuchon cuadrado precintable de laton
A

(ODE DN |G so228/1) B ac D E (h (h2 Kv PN BOX MASTERBOX €
03080010 15 1/2" 59 43,5 14 10 11 25 22 16,3 64 20 80 7,01
03080011 20 3/4" 67 47 14 12 13 31 28 29,5 40 14 56 10,10
03080012 25 1" 78 56 17 14 15 38 35 43 40 6 24 15,29
03080013 32 171/4 91 61 17 16 17 48 43 89 25 4 16 25,13
03080014 40 1172 101 75 22 17 18 54 54 230 25 2 8 35,80
03080015 50 2" 117 82 22 19 20 67 61 265 25 2 8 57,71

c e Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
maschio, leva alluminio

§ f J e Ball valve, full port, male/male, aluminium handle
- * KpaH LWapoBoO#, MOTHOMPOXOAHOM, HapyXHas/

o . - Hapy>Has pesbba, pblyar n3 anatoMUHUA
| e \Vanne a sphére, a passage intégral, male/male,

| ilo @ poignée a levier en aluminium
° z i 5% e Vdlvula de bola, paso total, macho/macho,
Iy I - ad palanca de aluminio

= = » Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/

32 5 e e AuBengewinde, Aluminium-Handhebelgriff

art. A

(ODE DN G (150 228/1) A B ( 3 (h1 (h2 Kv PN BOX MASTERBOX €
03250020 15 1/2" 60 48 87,5 11 22 25 16,3 64 20 80 5,37
03250024 20 3/4" 70 52 87,5 13 28 31 29,5 40 14 56 7,84
03250028 25 1” 80 63 131,5 15 35 38 43 40 6 24 11,92
03250067 32 1"1/4 96 69 131,5 17 43 48 89 25 4 16 19,54
03250068 40 1" /2 106 86 154 18 54 54 230 25 2 8 27,85
03250069 50 2" 123 93 154 20 61 67 265 25 1 4 44,90




DN

MADE IN ITALY

(ODE DN | Gso228/1) A B E (hl
03260027 15 1/2" 60 4 1 22
03260031 20 3/4" 70 44 13 28
03260035 25 1" 80 53 15 35
03260080 32 171/4 96 59 17 43
03260081 40 11/2 106 76 18 54
03260082 50 2 123 83 20 61
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art. 327

CODE DN G (150 228/1) A B E (H1
03270022 15 1/2" 60 40,5 1 22
03270027 20 3/4" 70 47 13 28
03270032 25 1" 80 55 15 35

Ch1
| -]
>
2 z
[V} Z 4
L E]
art. 309

(ODE DN G (150 228/1) A B E (H1
03090001 15 1/2" 60 435 1 22
03090002 20 3/4" 70 47 13 28
03090008 25 1" 80 56 15 35
03090009 32 171/4 96 61 17 43
03090003 40 11172 106 75 18 54
03090004 50 2 123 82 20 61

(H2
25

38

M_
I~
=

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
maschio, leva acciaio

Ball valve, full port, male/male, steel handle

KpaH LwapoBo/i, MonHOMPOXOAHON, HapyxXHas/
HapyXHas pe3bba, pbi4ar n3 cTanm

Vanne a sphére, a passage intégral, male/male,
poignée a levier en acier

Védlvula de bola, paso total, macho/macho,
palanca de acero

Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
AuBengewinde, Stahl-Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX €

64 20 80 5,37
40 14 56 7,84
40 6 24 11,92
25 4 16 19,54
25 2 8 27,85
25 1 4 44,90

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
maschio, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, male/male, aluminium
T-Handle

KpaH 1wapoBo#, MOMHOMPOXOAHON, HapyXHas/
HapyxHas pe3bba, «6aboyka» U3 antoMUHNA

Vanne a sphére, a passage intégral, male/male,
poignée «papillon» en aluminium

Védlvula de bola, paso total, macho /macho,
mariposa de aluminio

Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
AuBengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

PN BOX | MASTERBOX €

64 20 80 5,37
40 14 56 7,84
40 6 24 11,92

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
maschio, quadro piombabile

Ball valve, full port, male/male, with lockable square
cap

KpaH LwapoBo#, MoaHOMPOXOAHOH, HapyxXHas/
Hapy>XHas pe3bba, C Konnakom oz niombuposKy

Vanne a sphére, a passage intégral, male/méle, avec
capuchon carré verrouillable

Vélvula de bola, paso total, macho/macho, con
capuchdn cuadrado precintable de latén

Kugelhahn, voller  Durchgang, AuBengewinde/
AuBengewinde, mit plombierbarer Vierkantkappe

PN BOX | MASTERBOX €

64 20 80 7,83

40 14 56 11,22
40 6 24 16,98
25 4 16 27,94
25 2 8 39,75
25 2 8 64,20

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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VALVOSANITARIA

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/

bocchettone, leva alluminio
e Ball valve, full port, female/straight union,
aluminium handle
: @ Cht * KpaH LWapoBoi, Mo/HOMPOXOAHON, BHYTPeHHAA/
- 3\_‘ pa3beMHbIﬁ coeanHnTeslb, pbl4ar 13 astoMnHnA
] e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
- :_I y Y . }=< embout, poignée a levier en aluminium
JLLEY 3 Ay - L e Vdlvula de bola, paso total, hembra/union
CJ roscada, palanca de aluminio
320 @ @ - ase e Kugelhahn, voller  Durchgang, Innengewinde/
art. = A Anschlussverschraubung, Aluminium-Handhebelgriff
(ODE DN  Gusozzs/1) A B ( D E Ch (h1 Kv PN BOX |MASTERBOX, €
03200026 15 1/2" 84 48 87,5 10 11 25 30 16,3 64 12 48 6,92
03200030 20 3/4" 95,5 52 87,5 12 13 31 37 29,5 40 8 32 9,82
03200034 25 " 1M1 63 131,5 14 15 38 47 43 40 4 16 15,25
03200038 32 1"1/4 128 69 131,5 16 17 48 52 89 25 2 8 24,57

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
c bocchettone, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, female/straight union,

aluminium T-Handle
@ Chi * KpaH 1wapoBoO#, MOMHOMPOXOHOM, BHYTPEHHAR/
— _J—' fh @ pa3beMHBIN COBANHNTE b, «6ab0YKa» U3 aNOMUHNS
] . e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
3 v embout, poignée «papillon» en aluminium

MAD
hr | O i )W"
JUTTTINEE: Sy m | @ n e Vdlvula de bola, paso total, hembra/union
. ) e roscada, mariposa de aluminio
322 %i ~E- b * Kugelhahn, voller ~Durchgang, Innengewinde/
art. — A Anschlussverschraubung, Fligelgriff aus Aluminium
(ODE DN G so228/1) A B ( D E Ch (h1 Kv PN BOX MASTERBOX €
03220027 15 1/2" 84 40,5 53 10 11 25 30 16,3 64 14 56 6,92
03220032 20 3/4" 95,5 47 63 12 13 31 37 295 40 10 40 9,82
03220037 25 1” 1M1 55 73 14 15 38 47 43 40 b 24 15,25
03220042 32 1"1/4 128 60,5 73 16 17 48 52 89 25 2 8 24,57

« Valvola a sfera due spurghi, passaggio totale, femmina/
femmina, con rubinetto e tappo, leva alluminio

» Double-bleed ball valve, full port, female/female,
with drain cock and plug, aluminium handle

* KpaH LuapoBO#, MOTHOMPOXOAHON, BHYTPEHHAS/
BHYTPEHHSAA pe3bba, CO C/MBHBIM KnanaHom u
MPOBOKOW, pbidar N3 amoMuHuA

e Vanne a sphére double vidange, a passage
intégral, femelle/femelle, avec purgeur et
bouchon, poignée a levier en aluminium

e Vdlvula de bola dos purgas, paso total, hembra/
hembra, con grifo y tapon, palanca de aluminio

* Doppelablass-Kugelhahn,  voller ~ Durchgang,
Innengewinde/Innengewinde, mit Entleerungshahn

3 30 == und Stopfen, Aluminium-Handhebelgriff
art. | |
(ODE DN |Gaso2zs/1) A B ( D E F Ch Kv PN BOX | MASTERBOX €

03300019 15 1/2" 54 48 87,5 1 59 245 25 16,3 64 14 56 7,87
03300024 20 3/4" 62 52 87,5 13 615 27 31 295 40 10 40 10,50
03300029 25 1" 72,5 63 131,5 15 65 30,5 38 43 40 4 16 15,11
03300034 32 1"1/4 86 69 131,5 17 69,5 35 48 89 25 4 16 22,70
03300039 40 ]"1/2 98,5 86 154 18 73,5 39 54 230 25 2 8 32,90
03300044 50 2" 112 93 154 20 81 46,5 67 265 25 2 8 53,36




art. 33 ]

(ODE DN

03310019 15
03310023 20
03310027 25
03310031 32
03310035 40
03310039 50

art. 332

CODE DN
03320009 15
03320013 20
03320017 25
03320026 32

art. 365

CODE DN
03650005 15
03650009 20
03650013 20
03650017 25

G (150 228/1) A
1/2" 54

3? " 62
1" 72,5
1"1/4 86
1172 98,5
2 12

HOIOICIC)
WICICIG)

G (150 228/1)
Vi | o
1" 72,5
171/4 86

A B
74,5 48
84,5 48
84,5 51,5

95 63,5

(
85

120
120
162
162

o

[ —
Soco~NUIw —

=

~Nuviw—

Valvola a sfera due spurghi, passaggio totale,
femmina/femmina, con rubinetto e tappo, leva acciaio

Double-bleed ball valve, full port, female/female,
with drain cock and plug, steel handle

KpaH  LwapoBoii, MONHONPOXOAHOM, BHYTPEHHAA/
BHYTPEHHAA pe3bba, CO CIMBHBIM KnanaHoMm i
npo6Koi, pblyar u3 cTam

Vanne a sphére double vidange a passage
intégral,  femelle/femelle, avec purgeur et
bouchon, poignée a levier en acier

Vélvula de bola dos purgas, paso total, hembra/
hembra, con grifo y tapdn, palanca de acero

Doppelablass-Kugelhahn, — voller  Durchgang,
Innengewinde/Innengewinde, mit Entleerungshahn
und Stopfen, Stahl-Handhebelgriff

F th Kv PN BOX | MASTERBOX €
24,5 25 16,3 64 14 56 7,87
27 31 29,5 40 10 40 10,50
30,5 38 43 40 4 16 15,11
35 48 89 25 4 16 22,70
39 54 230 25 2 8 32,90
46,5 67 265 25 2 8 53,36

Valvola a sfera due spurghi, passaggio totale, femmina/
femmina, con rubinetto e tappo, farfalla in alluminio

Double-bleed ball valve, full port, female/female, with
drain cock and plug, aluminium T-Handle

KpaH LuapoBO#, MOMHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAR/
BHYTPEHHAA pe3bba, CO C/MBHBIM KnarnaHoMm u
po6Koi, «6aboyka» U3 amoMIHUA

Vanne a sphére double vidange, a passage intégral,
femelle/femelle, avec purgeur et bouchon, poignée
«papillon» en aluminium

Vélvula de bola dos purgas, paso total, hembra/
hembra, con grifo y tapon, mariposa de aluminio
Doppelablass-Kugelhahn, voller  Durchgang,

Innengewinde/Innengewinde, mit Entleerungshahn
und Stopfen, Fliigelgriff aus Aluminium

F Ch Kv PN BOX | MASTERBOX €
25 25 16,3 64 14 56 7,87
27 31 29,5 40 10 40 10,50
305 38 43 40 6 24 15,11
35 48 89 25 4 16 22,70

o

—_——
whs~—

th kv
2 16,3
32 295
32 29,5
38 4

Valvosanitaria Bugatti

Valvola a sfera, passaggio totale, tubo rame a
stringere, leva in alluminio

Ball valve, full port, compression fitting for
copper pipe, aluminium handle

KpaH LL1apoBoi, MOIHONPOXOAHOM, C COEANMHNTENAMU
[NA MeaHOW TPYObl, pblyar n3 antoM1HNA

Vanne a sphére, a passage intégral, raccord a compression
pour tube en cuivre, poignée a levier en aluminium

Vdlvula de bola, paso total, empalme a
compresion para tubo cobre, palanca de aluminio

Kugelhahn, voller Durchgang, Klemmverbinder fiir
Kupferrohr, Aluminium-Handhebelgriff

S.p.A.

PN BOX | MASTERBOX| €

32 14 56 8,19
32 10 40 10,81
32 10 40 10,96
32 6 % 17,68




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

Valvola a sfera, passaggio totale, tubo rame/
tubo rame a stringere, leva in acciaio

Ball valve, full port, compression fitting for
copper pipe, steel handle

= ¢ KpaH LWapoBoii, MONHOMPOXOAHOM, C COEANHUTENAMM
[NA MeaHoW TPy6bl, pbiyar n3 cTanm

Vanne a sphére, a passage intégral, raccord a compression
pour tube en cuivre, poignée a levier en acier

» Vdlvula de bola, paso total, empalme a compresion
para tubo cobre, palanca de acero
3 6 'I ‘ F | » Kugelhahn, voller Durchgang, Klemmverbinder fiir
art. A Kupferrohr, Handhebelgriff
(ODE DN A B ( D E F Ch KV PN BOX MASTERBOX €
03610005 15 74,5 41 85 11 15 58 24 16,3 32 14 56 8,19
03610009 20 84,5 44 85 14 18 66 32 29,5 32 14 56 10,81
03610013 20 84,5 44 85 14 22 66 32 29,5 32 10 40 10,96
03610017 25 95 53 120 13 28 72 38 4 32 [ 24 17,68
c e Valvola a sfera, passaggio totale, tubo rame/

tubo rame a stringere, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, compression fitting for
copper pipe/copper pipe, aluminium T-Handle
KpaH LapoBO¥, MOMHOMPOXOAHOM, C COEAMHNTENAMU
L1171 MESHOM TPY6bl, «6aboyka» U3 antoMUHUS

Vanne & sphére, & passage intégral, raccord & compression pour
tube en cuivre /tube en cuivre, poignée «papillon» en aluminium
Vélvula de bola, paso total, empalme a compresién para
fubo cobre/tubo cobre, mariposa de aluminio

* Kugelhahn, voller Durchgang, Klemmverbinder fir
Kupferrohr/Kupferrohr, Fligelgriff aus Aluminium

ar. 362

(ODE DN A B ( D E F th Kv PN BOX | MASTERBOX €
03620005 15 745 40,5 53 1 15 58 2% 16,3 32 20 80 8,19
03620009 20 84,5 40,5 53 14 18 66 32 29,5 32 14 56 10,81
03620013 20 84,5 47 63 14 22 66 32 295 32 10 40 10,96
03620017 25 95 55 3 13 28 72 38 43 32 6 24 17,68

la}

Valvola a sfera ad angolo, passaggio totale,
femmina/bocchettone, farfalla in allumino

e Angular ball valve, full port, female/straight union
, aluminium handle

® KpaH LWapoBO/, MOMHOMPOXOAHOMN, BHYTPEHHAR
g\ @ pesbbalnarpy6ok, pblyar U3 amoMuHNA

e Vanne a sphére angulaire, a passage intégral,

femelle/embout, poignée a levier en aluminium

e Vdlvula de bola angular, paso total, hembra/boca
de llenado, palanca de aluminio

2
59 4 Rp e Kugelhahn,  voller ~ Durchgang,  Innengewinde/
art. A Anschlussverschraubung, Aluminium-Handhebelgriff

(ODE DN | Giso228/1)| Rp (1507/1) A B ( D E h PN BOX | MASTERBOX €
05940001 15 1/2" 1/2" 60 73 53 15 1] 30 40 14 56 8,60
05940005 20 3/4" 3/4” 68 84 63 16,5 13 37 40 8 32 12,58
05940009 25 1" 1 79 101,5 73 191 15 46 40 4 16 20,49




art. 380

(ODE

03800001
03800002

o, 383

(ODE

03830001
03830003

art. 85

(ODE

03850001
03850002

15
20

15
20

15
20

) @

G (150 228/1)

1/2"
7

@E@®

G (150 228/1)

1/2"
3/4"

G (150 228/1)
1/2"
7

50
58

50
58

88,5

DN

(=)

No

94
97

Ch

25
31

Ch

25
31

Ch

25
31
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Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, leva cromata

Ball valve, full port, female/female, chrome plated
handle

KpaH LwapoBo/, MonHONPOXOAHON, BHYTPEHHARA!
BHYTPEHHASA pe3b6a, XDOMNPOBaHHbIN pblyar
Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
poignée a levier chromée

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca
cromada

Kugelhahn,  voller  Durchgang,  Innengewinde/
Innengewinde, verchromter Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX €
64 6 2% 14,53
40 5 20 19,81

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, maniglia cromata tipo «globo»

Ball valve, full port, female/female, globe type
chrome plated handle

KpaH LuapoBo¥, MonHONPOXOAHOM, BHYTDEHHAA/BHYTPEHHAR
pe3b0a, XpOMMPOBaHHasA Py4Ka TUna «mobyc»

Vanne & sphére, & passage intégral, femelle/
femelle, poignée a levier chromée type «globe»
Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra, con
manija cromada tipo «globo»

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
verchromter Handhebelgriff «Globus» - Modell

PN BOX | MASTERBOX €
64 6 2% 14,53
40 5 20 19,81

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, con cappuccio cromato

Ball valve, full port, female/female, chrome plated
cap

KpaH L1apoBOJ, MOMHOMPOXOAHON, BHYTPEHHAA/
BHYTPEHHAA pe3bba, XpOMUPOBaHHaA KPbILLKa
Vanne a spheére, a passage intégral, femelle/
femelle, capuchon chromé

Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra,
capuchén cromado

Kugelhahn, voller  Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, verchromter Kappe

PN BOX | MASTERBOX €
64 6 2% 13,46
40 5 20 18,22

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina, leva
alluminio

Ball valve, full port, female/female, aluminium handle

KpaH LapoBoOM, MOMHOMPOXOAHON, BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA
pe3bba, pblyar U3 antoMmHus

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle, poignée a
levier en aluminium

=
il
] Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca de aluminio
e

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
Aluminium-Handhebelgriff

DIOILIOIOL IS

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera, serie media, largamente impiegata negli impianti di distribuzione acqua, riscaldamento industriale e civile,
oleodinamici, pneumatici e agricoli. Limiti di temperatura: -20° +120° / Limiti di pressione: 600WOG - WSP150

Ball valves, medium pattern, widely used in water distribution systems, industrial and domestic heating systems, hydraulic,
pneumatic and agricultural plants. Temperature range: -20° +120°/ Working pressure: 600WOG — WSP150

KpaHbl LwapoBbie «CpefHen» cepuu, LUMPOKO MPUMEHAIOTCA B CUCTeMax BOAOCHAOXEHWA, MPOMbILLIEHHOIO M
rpaxxgaHckoro OTOMMeHNs, B [MAPOANHAMUYECKUX, MHEBMATMYECKMX W CE/IbCKOXO3ANCTBEHHbIX yCTaHOBKaXx.
lMpenenbHble napameTpbl Temnepartypsl: -20° +120° / [peaensHbie napameTpsl gasneHna: 600WOG - WSP150

Vannes & sphére, série moyenne, largement utilisées dans les réseaux de distribution de I'eau, les systémes de chauffage civil et industriel, pour
les installations hydrauliques, pneumatiques et agricoles. Limites de température : - 20° +120°/ Limites de pression: 600WOG - WSP150

Vélvulas de bola, serie standard, ampliamente empleada en las instalaciones de distribucién del agua, calefaccién, hidrdulicas,
neumdticas y agricolas. Limites de temperatura: -20° +120°/ Limites de presién: 600WOG - WSP150

Kugelhahn, Mitelserie, weitgehend in den Wasserversorgungs-, Industrieheizungs- und Privatheizungsanlagen sowie auch in den &ldynamischen,
pneumatischen Systemen und in den Landwirtschaftsanlagen verwendet. Temperaturbereich: - 20° +120°/ Druckbereich: 600WOG - WSP150

GRAFICI - CHARTS - TPAGMYECKMWA - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN

Pressure/ Tomperature Chart o
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PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

art. 220

(ODE DN
02200001 15
02200005 20
02200009 25
02200013 32
02200016 40
02200019 50
02200022 65
02200025 80
02200031 90

N° Descrizione Description Materiale Materiol  Trattamento Treatment Q.ta
1 Corpo Body (W617N | CW617N Nichelatura Nickekplated 1
2 | Manicotto | End Connection | CW617N | CWET7N Nichelatura Nickekplated 1
3 Perno Stem (W614N | CW614N 1
4 | Guamizione inf. | Lower seal PTFE PTFE 1
5 0-Ring 0-Ring NBR NBR 1
6 | Guamizione sup. | Upper seal PTFE PTFE 1
7 Sfera Ball (W6T4N | CWA14N | Nickekplated:+Chrome-ploted | Nickekploteds+Chromesplated | 1
8 | Rondella BrassRing | CW6T4N | CW614N 1
Guarnizione
9| “ede sfero Ball Seal PTFE PTFE 2
10 Dado Nut ACCIANIO | STEEL Tincatura Galvanizing 2
11 Leva Hondle | ALLUMINIO | ALUMINUM | Verniciatura+Timbratura | Painting + Printing 1
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbLI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
C
1 I
ﬁ/ |
@\ u—/Ch o)
) N
P
| - S T
o
D
A
Rp (1s07/1) A B C D Ch Kv PN BOX MASTERBOX
1/2" 58 48 87,5 15 25 16,3 64 20 80
3/4" 66 51,5 87,5 16,3 31 29,5 40 14 56
1" 80 63,5 131,5 19,1 38 43 40 6 24
1"1/4 93 69 1315 214 48 89 25 4 16
1"1/2 104 86 154 21,4 54 230 25 2 8
2" 123 93 154 25,7 67 265 25 1 4
2"1/2 151 130,5 190 30,2 84 518 20 - 5
3" 174 142 225 33,3 99 820 20 3
4" 202 158,5 225 39,3 122 1180 20 1

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.
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c e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, leva alluminio

I / e Ball valve, full port, female/female, aluminium
handle

=  ® KpaH LapoBo#i, MOIHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHSAS/
BHYTPEHHSAA pe3bba, pbidar U3 amoMuH1s

e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
femelle, poignée a levier en aluminium
@ e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra,
palanca de aluminio
220 % D » Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
art. = A Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff
(ODE DN Rp (1507/1) A B ( D Ch KV PN BOX MASTERBOX €
02200001 15 1/2" 58 48 87,5 15 25 16,3 64 20 80 5,02
02200005 20 3/4" 66 51,5 87,5 16,3 31 29,5 40 14 56 717
02200009 25 1" 80 63,5 131,5 19,1 38 43 40 6 24 10,99
02200013 32 1"1/4 93 69 131,5 214 48 89 25 4 16 19,03
02200016 40 1”1/2 104 86 154 21,4 54 230 25 2 8 26,92
02200019 50 2" 123 93 154 25,7 67 265 25 1 4 41,13
02200022 65 2”1/2 151 130,5 190 30,2 84 518 20 = 5 93,55
02200025 80 3" 174 142 225 33,3 99 820 20 3 146,90
02200031 90 4" 202 158,5 225 39,3 122 1180 20 1 237,70
c » Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/

femmina, leva acciaio
* Ball valve, full port, female/female, steel handle

¢ KpaH LapoBO#, NOTHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAS/
BHYTPEHHAA pe3bba, pblyar n3 cramm

Ch Ch @
- . e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
@ W la poignée a levier en acier
. = e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca
l de acero
* Kugelhahn, voller  Durchgang, Innengewinde/
D Innengewinde, Stahl-Handhebelgriff
art. 221 A

(ODE DN Rp (1507/1) A B C D h Kv PN BOX | MASTERBOX €
02210001 15 1/2" 58 41 85 15 25 16,3 64 20 80 5,02
02210004 20 3/4" 66 4 85 16,3 3] 295 40 14 56 7,17
02210007 25 1 80 53 120 19,1 38 43 40 6 % 10,99
02210010 32 1174 93 59 120 21,4 48 89 25 4 16 19,03
02210013 40 1172 104 76 162 214 54 230 25 2 8 26,92
02210016 50 2" 123 83 162 257 67 265 25 1 4 41,13
02210019 65 21/2 151 107 190 30,2 84 518 20 . 5 93,55
02210023 80 3" 174 140 225 333 99 820 20 3 146,90
02210031 90 4 202 155 225 39,3 122 1180 20 2 237,70

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, female/female, aluminium

T-Handle
Ch . KpaH L1apoBoi, MOHONPOXOAHOM, BHYTPEHHAR!
,P_ﬁc

Ch
. —— BHYTPEHHAA Pe3bba, «6abodka» 13 amoMuHuA
W Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
5 femelle, poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra,
mariposa de aluminio

2 2 2 B Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
art. A Innengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

DN
Rp
L]

g

©
®
=

(ODE DN Rp1S07/1 A B ( D h Kv PN BOX | MASTERBOX €
02220001 15 1/2" 58 40,5 53 15 25 16,3 64 2% 96 5,02
02220005 20 3/4 66 47 63 16,3 31 29,5 40 14 56 7,17
02220009 25 1 80 55 3 19, 38 43 40 6 2% 10,99
02220033 32 1"1/4 93 60,5 3 214 48 89 25 4 16 19,03




art. 268

(ODE
02680001 15
02680002 20
02680003 25
02680004 32
02680005 40
02680006 50

m1225

(ODE

02250001 15
02250005 20
02250009 25
02250013 32
02250017 40
02250021 50

m1226

(ODE

02260001 I 5
02260004 20
02260007 25
02260010 32
02260013 40
02260016 50

Rp (1507/1)
1/2"
3?4"

1 "1 /4

1"1/2
7

R-Rp (1507/1)

R-Rp (1507/1)
1/2"
3?5"

1”1/4
l"zl;Z

DN
Rp

NN — —

DN
Rp

i

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, cappuccio piombabile

Ball valve, full port, female/female, lockable cap
KpaH LwapoBo#, MOMHOMPOXOAHON, BHYTPEHHARA/
BHYTPEHHAA pe3bba, KONNaqoK nog niombnpoBky

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
femelle, capuchon plombable

Védlvula de bola, paso total, hembra/hembra,
capuchon precintable

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, plombierbare Klappe

PN BOX | MASTERBOX €

64 20 80 9,70
40 14 56 11,95
40 6 2% 17,07
25 4 16 25,53
25 2 8 40,85
25 1 4 55,06

« Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/

femmina, leva alluminio

e Ball valve, full port, male/female, aluminium

handle

e KpaH LwapoBOW, MOMHOMNPOXOAHOM, HapyxHas/

BHYTPEHHSIA pe3b6a, pblyar U3 amoMuHUs

e \Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,

poignée a levier en aluminium

e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra,

palanca de aluminio

e Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/

Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff
Kv PN BOX | MASTERBOX €

16,3 64 20 80 5,45
29,5 40 12 48 7,86
43 40 6 24 11,95
89 25 4 16 20,93
230 25 2 8 29,19
265 25 1 4 44,61

e Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/

femmina, leva acciaio

e Ball valve, full port, male/female, steel handle
* KpaH LwapoBO#, MOMHOMNPOXOAHOM, HapyxHas/

BHYTPEHHSIA pe3bba, pblyar U3 cTamm

e \Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,

poignée a levier en acier

e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra,

palanca de acero

» Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/

Innengewinde, Stahl-Handhebelgriff

Kv PN BOX |MASTERBOX| €

16,3 64 14 56 5,45
29,5 40 12 48 7,86
43 40 6 24 11,95
89 25 4 16 20,93
230 25 2 8 29,19
265 25 1 4 44,61

Valvosanitaria Bugatti S.
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VALVOSANITARIA

la}
.

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, farfalla in alluminio

e Ball valve, full port, male/female, aluminium
T-Handle
Ch2 /JJ h o e KpaH LwapoBOM, MOMHONPOXOAHOM, HapyxHas/
B I . BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboyka» N3 amoMuHuUA
. @ WL °F e Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,
— b i poignée « papillon » en aluminium
@ e Vélvula de bola, paso total, macho/hembra,
. ) mariposa de aluminio
227 e Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
art. A Innengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

(ODE DN R-Rp (1507/1) A B ( D E (h1 (h2 KV PN BOX  MASTERBOX €
02270001 15 1/2 68 405 53 15 135 25 2 16,3 64 2 9 5,45
02270005 20 3/4" 75 47 63 16,3 16,5 31 28 295 40 12 48 7,86
02270009 25 1” 88,5 55 73 19,1 20,5 38 35 43 40 6 24 11,95
02270025 32 1"1/4 102,5 60,5 73 21,4 23,5 48 43 89 25 4 16 20,93

c e Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, cappuccio piombabile
i o e Ball valve, full port, male/female, lockable cap
3 Ch2 Chi . * KpaH LapOBO/, MOMHOMPOXOAHON, HapyxHas/
~_ BHYTPEHHASA pe3bba, Konna4yokK rnog nioMonposKy
@ W Ze  \anne a sphére, a passage intégral, male/femelle,
o F capuchon plombable

e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra,

| | capuchon prescintable
E D e Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/

2 69 A Innengewinde, plombierbare Klappe
art.

(ODE DN R-Rp (1507/1) A B ( D E (h1 (h2 Kv PN BOX MASTERBOX €
02690001 15 1/2" 68 38 27,5 15 13,5 25 22 16,3 64 20 80 10,76
02690002 20 3/4" 75 1 27,5 16,3 16,5 31 28 29,5 40 12 48 13,26
02690003 25 1" 88,5 51 34,5 19,1 20,5 38 35 43 40 6 24 18,95
02690004 32 1”1/4 102,5 56,5 34,5 21,4 23,5 48 43 89 25 4 16 28,36
02690005 40 1"1/2 109,5 73 46 214 235 54 54 230 25 2 8 45,35
02690006 50 2" 130,5 75,5 46 25,7 28 67 61 265 25 1 4 61,14

€ e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, leva blu e dadi in acciaio INOX
* Ball valve, full port, female/female, stainless steel
blue handle and nuts
Ch ch o ® KpaH LapOBOA, MONHOMPOXOGHOA, BHYTPEHHARIBHYTPEHHAR
N - _ ﬁC Pe3b0a, phiar 1 3MeMeHTb! KDEMIEHIA 13 HepXaBeloLLell cTasmm
@ W zle e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
a femelle, levier bleu et écrous en acier INOX
e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra,
palanca azul y tuercas de acero inoxidable
2 4 5 @ o * Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde, blau
art. A Handhebelgriff und Uberwurfmutter aus Edelstahl

(ODE DN Rp (1507/1) A B ( D Ch KV PN BOX MASTERBOX €
02450007 15 1/2" 58 41 100 15 24 16,3 64 20 80 1,75
02450008 20 3/4" 66 44 100 16,3 31 29,5 40 12 48 10,28
02450009 25 1" 80 53 120 19,1 38 43 40 6 24 15,40
02450010 32 1"1/4 93 59 120 214 48 89 25 4 16 24,80
02450011 40 1”1/2 104 76 155 21,4 54 230 25 2 8 35,90
02450012 50 2" 123 83 155 25,7 67 265 25 1 4 52,10




ﬁ\i't"'l'\“m

IS

art. 246

(ODE DN

02460007 15
02460008 20
02460009 25
02460010 32
02460011 40
02460012 50

art. 22C

(ODE
02220036 15
02220037 20
02220038 25
02220039 32

art. 227

(ODE DN

02270028 15
02270029 20
02270030 25
02270031 32

R-Rp (150.7/1)
19"
3?5,,
11/4
11172

I/

R-Rp (150.7/1)
1/2"
Vr

1"1/4

DN
Rp

DN
Rp

0

B
46,5
50 3
60,5 ]
66 4
Ch2
Z| o
g2
E
E
5
5
5
5

16,3
29,5

89

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, leva blu e dadi in acciaio INOX

Ball valve, full port, male/female, stainless steel
blue handle and nuts

KpaH LiapoBoi, oHoMpOX0BHOW, Hapy XHas/BHYTPEHHAS pe3bba,
DbIYar ¥ 3MEMEHTSI KDENMEHHA U3 HepXaBeroLLelt cTam

Vanne a sphére, a passage intégral, méale/femelle,
levier bleu et écrous en acier INOX

Vélvula de bola, paso total, macho/hembra,
palanca azul y tuercas de acero inoxidable

Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/Innengewinde, blau
Handhebel und Uberwurfmutter aus Edelstahl

Kv PN BOX  MASTERBOX, €

16,3 64 14 56 8,60
29,5 40 12 48 11,44
43 40 6 24 17,10
89 25 4 16 27,55
230 25 2 8 39,90
265 25 1 4 57,99

e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, farfalla blu e dadi in acciaio INOX

 Ball valve, full port, female/female, stainless steel
blue T-Handle and nuts

* KpaH wapoBoit, MosTHOMPOXOSHOV, BHYTDEHHAAIBHY TDEHHAR Pe3b6a,
«0ab04Ka» 1 INEMEHTbI KDENTEHUA U3 HEPXaBeloLLei cTam

e Vanne a sphére, & passage intégral, femelle/femelle,
avec poignée «papillon» bleue et écrous en acier INOX

 Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra con
mariposa azul y tuercas de acero inoxidable

* Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde, mit
blauem Fliigelgriff und Uberwurfmuttern aus Edelstah!

PN BOX | MASTERBOX €
64 2% 96 7,75
40 14 56 10,28
40 6 2% 15,40
25 4 16 24,30

e Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, farfalla blu e dadi in acciaio inox

e Ball valve, full port, male/female, stainless steel
blue T-Handle and nuts

* KpaH LuapoBoit, MonHOMPOXOHOM, Hapy XHaAIBHYTPEHHAR Pe3b6a,
«6ab0uKa» 1 AMEMEHTI KDEMMEHNA 13 HEPXaBEIOLLEN CTam

e Vanne a sphére, a passage intégral, méle/femelle,
avec poignée «papillon» bleue et écrous en acier INOX

e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra, con
mariposa azul y tuercas de acero inoxidable

e Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/Innengewinde, mit
blauem Fliigelgriff und Uberwurfmuttern aus Edelstahl

Kv PN BOX  MASTERBOX, €

16,3 64 20 80 8,60
29,5 40 12 48 11,44
43 40 6 24 17,10
89 25 4 16 27,55

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, con spurgo, leva acciaio

Ball valve, full port, female/female, steel handle,

Ch2 [t h = with drain cock
I e Kpan wapoBo#, MOAHOMPOXOGHOM, BHYTPEHHAS/
& fwioew) | | =1 8| & BHYTPEHHAA pe3bba, C aBTOC/MBOM, Pblyar U3 cTanm
ATALY: kY by kY . -
8 e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
w femelle, avec purgeur, poignée a levier en acier

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, con
purga y palanca de acero

Kugelhahn, voller  Durchgang, Innengewinde/
a Innengewinde, ~ mit  Entleerungshahn,  Stahl
@ Handhebelgriff

Valvola chiusa

art. 25 5 Closed position

(ODE DN Rpasoz/n| A B ( D F (h (h2 KV PN BOX  MASTERBOX, €
02550014 15 /2" 58 4 85 15 2 25 25 16,3 64 14 56 10,21

c ¢ Valvola a sfera, passaggio totale, tubo rame a
saldare, leva alluminio

Ball valve, full port, sweat copper pipe, aluminium
handle.

* KpaH LiapOoBO/, MOMHONPOXOAHOM, oA nauky,
pbl4ar n3 aaloMnuHnA

Cch

@ e Vanne a sphére, a passage intégral, tube en
§ g[S|w cuivre a souder, poignée a levier en aluminium
gl T o Vilvula de bola, paso total, tubo de cobre a
X soldar, palanca de aluminio
D
2 'I 5 UNI EN 1254-1  Kugelhahn, voller Durchgang, Schweikupferrohr
art. A Alumninium-Handhebelgriff
(ODE DN %] A B ( D E Ch Kv PN BOX | MASTERBOX €
02150054 15 15 58,5 48 87,5 10,6 19 20 16,3 64 20 80 5,02
02150057 20 22 80 51,5 87,5 19 26 27 29,5 40 14 56 7,17
02150058 25 28 96,5 63,5 131,5 23 33 34 43 40 6 24 10,99
02150059 32 35 109,5 69 131,5 245 40 42 89 25 4 16 19,03
02150060 40 42 126,5 86 154 28 48 50 230 25 2 8 26,92
02150061 50 54 154,5 93 154 34 61 64 265 25 1 4 41,13
c » Valvola a sfera, passaggio totale, tubo rame a

saldare, leva acciaio

Ball valve, full port, sweat copper pipe, steel
handle

KpaH LwapoBoi, MOMHOMPOXOAHON, Mof naviky,
pbiydar n3 cramam

Vanne a sphére, a passage intégral, tube en
cuivre & souder, poignée a levier en acier

Védlvula de bola, paso total, tubo de cobre a
soldar, palanca de acero

B
.

Ch

600WOG
=
E]
DN
(]
E
. .

D
» Kugelhahn, voller Durchgang,
art. 2 ] 6 8 il SchweiBkupferrohr, Stahl-Handhebelgriff
(ODE DN %] A B ( D E Ch Kv PN BOX | MASTERBOX €
02160022 15 15 58,5 41 85 10,6 19 20 16,3 64 20 80 5,02
02160025 20 22 8 44 85 19 26 27 29,5 40 12 48 717
02160026 25 28 96,5 53 120 23 33 34 43 40 6 24 10,99
02160027 32 35 109,5 59 120 245 40 42 89 25 4 16 19,03
02160028 40 42 126,5 76 162 28 48 50 230 25 2 8 26,92
02160029 50 54 154,5 83 162 34 61 64 265 25 1 4 41,13




art. 2 ] 7

CODE
02170006
02170009
02170010

DN
15
20
25

%]
15
22
28

58,5
80
96,5

Ch

DN

UNI EN 1254-1

v
D
A
B ( D E h
40,5 53 10,6 19 20
47 63 19 26 27
55 3 3 33 34

Valvosanitaria Bugatti

Valvola a sfera, passaggio totale, tubo rame a
saldare, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, sweat copper pipe, aluminium

T-Handle

KpaH LwapoBo#i, MOMHOMPOXOAHON, noa naviky,

«6aboyka» u3 amtoOMUHNA

Vanne a sphére, a passage intégral, tube en cuivre
a souder, poignée «papillon» en aluminium

Védlvula de bola, paso total, tubo de cobre a
soldar, mariposa de aluminio
Kugelhahn, voller Durchgang,
SchweiBkupferrohr, Fliigelgriff aus Aluminium

PN
64
40
40

BOX
20
14
10

MASTERBOX
80
56
40

S.p.A.

€
5,02
7,17
10,99
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Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina, ottone
CW602N, leva acciaio

Ball valve, full port, female/female, CW602N brass, steel handle

KpaH waposon wn3 natywn CWB02N, nonHonpoxogHow,
BHYTPEHHAA/BHYTPEHHASA pe3bba, pbidar u3 ctanmm

Vanne a sphere, a passage intégral, femelle/femelle, laiton
CW602N, poignée a levier en acier

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, de laton CW602N,
palanca de acero

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
Messing CW602N, Stahl-Handhebelgriff

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera, serie media, largamente impiegata negli impianti di distribuzione acqua, riscaldamento industriale e civile,
oleodinamici, pneumatici e agricoli. Limiti di temperatura: -20° +120° / Limiti di pressione: 600WOG - WSP150

Ball valves, medium pattern, widely used in water distribution systems, industrial and domestic heating systems, hydraulic,
pneumatic and agricultural plants. Temperature range: -20° +120°/ Working pressure: 600WOG — WSP150

KpaHbl LwapoBble «CpeaHel» Cepuu, LUMPOKO MPUMEHAITCA B CUCTEMax BOAOCHAOXEHWS, MPOMbILLIEHHOIO W
rpaxxgaHckoro OTOMMAEHUA, B UAPOANHAMUYECKMX, MHEBMATMYECKMX U CEe/IbCKOXO3ANCTBEHHbIX yCTaHOBKaXx.
lpenenbHbie napameTpbl Temnepartypsi: -20° +120° / lpeaensHbie napameTpbl gasneHnd: 600WOG — WSP150

Vannes & sphére, série moyenne, largement utilisées dans les réseaux de distribution de I'eau, les systémes de chauffage civil et industriel, pour
les installations hydrauliques, pneumatiques et agricoles. Limites de température : - 20° +120°/ Limites de pression: 600WOG - WSP150

Vélvulas de bola, serie standard, ampliamente empleada en las instalaciones de distribucién del agua, calefaccién, hidrdulicas,
neumdticas y agricolas. Limites de temperatura: -20° +120°/Limites de presién: 600WOG - WSP150

Kugelhahn, Mitelserie, weitgehend in den Wasserversorgungs-, Industrieheizungs- und Privatheizungsanlagen sowie auch in den éldynamischen,
pneumatischen Systemen und in den Landwirtschaftsanlagen verwendet. Temperaturbereich: - 20° +120°/ Druckbereich: 600WOG - WSP150

GRAFICI - CHARTS - TPAOMYECKMI - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN

Pressune/ Tomperature Chart
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PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

art. 4] 2

(ODE
04120060
04120061
04120062
04120063
04120064

Descrizione Description Materiale Material | Trattamento Treatment Q.ta
Corpo Body (W602N | CW602N Ricottura Anngaling 1
Manicotto | End Connection | CW602N | CW602N Ricottura Anngaling 1
Stera Ball CWOT7N | CWA17N | Nickekplated:Chrome-ploted | Nickekploted+Chromesplated | 1
Guamiziong inf. | Lower seal PTFE PTFE 1
0-Ring 0-Ring NBR NBR 1
Guarnizione sup. | Upper seal PTFE PTFE 1
Pemo Stem (W614N | CW614N Ricottura Anngaling 1
Rondella BrassRing | CW6T4N | CW614N 1
Guarnizione
sl sfera Ball Seal PTFE PTFE 2
10 Dado Nut ACCIANIO | STEEL Tincatura Galvanizing 2
11 Leva Handle ACCINIO |  STEEL | Plastificafura+Timbratura | Plastic coafing + Prinfing |~ 1
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
C
@\ Ch )
\ P
L 2o
| a| <
)
o
D
A
Rp (1507/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX
1/2" 58 41 85 15 25 16,3 64 20 80
3/4" 66 44 85 16,3 31 29,5 40 12 48
1" 80 53 120 19,1 38 43 40 6 24
1"1/4 93 59 120 21,4 48 89 25 4 16
1"1/2 104 76 162 21,4 54 230 25 2 8
2" 123 83 162 25,7 67 265 25 ] 4

04120065

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.
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Ch

Ch

— —
o (JoEL| 2 2
l K
412 D
art. ] A

(ODE DN Rp (1507/1) A B ( D Ch Kv
04120060 15 1/2" 58 4 85 15 25 16,3
04120061 20 3/4" 66 44 85 16,3 3] 29,5
04120062 25 1" 80 53 120 191 38 43
04120063 32 1"1/4 93 59 120 21,4 48 89
04120064 40 111/2 104 76 162 214 54 230
04120065 50 2" 123 83 162 25,7 67 265

\
]
g ¢
°
A
art. 42 ]

CODE DN Rp (1507/1) A B C D Ch Kv
04210001 15 1/2" 58 51,5 105 15 25 16,3
04210002 20 3/4" 66 545 105 16,3 31 29,5
04210003 25 IR 80 64,5 134 191 38 43
04210004 32 1"1/4 93 70,5 134 21,4 48 89
04210005 40 111/2 104 89 177 214 54 230
04210006 50 2" 123 9% 177 25,7 67 265

C
Ch Ch
—\ —
O ||| 2 2
°
art. 4 ] 4 A

(ODE DN Rp (1507/1) A B ( D Ch Kv
04140004 15 1/2" 58 40,5 53 15 25 16,3
04140005 20 3/4" 66 47 63 16,3 3] 29,5
04140006 25 1" 80 55 3 191 38 43
04140007 32 1"1/4 93 60,5 73 214 48 89

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, ottone CW602N, leva acciaio

Ball valve, full port, female/female, CW602N
brass, steel handle

KpaH wapooi ua natysun CW602N, nonHonpoxoaHo#,
BHYTPEHHAAIBHYTPEHHASA pe3bba, pbldar u3 cTamm

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
femelle, laiton CW602N, poignée a levier en acier

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, de
latén CW602N, palanca de acero

Kugelhahn,  voller ~ Durchgang,  Innengewinde/
Innengewinde, Messing CW602N, Stahl-Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX €

64 20 80 6,69
40 12 48 9,56
40 6 2% 14,65
25 4 16 25,37
25 2 8 35,89
25 1 4 54,34

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, ottone CW602N, leva acciaio lucchettabile

Ball valve, full port, female/female, CW602N
brass, lockable steel handle

Kpan waposoii 3 narywn CWB02N, nonHonpoxoaHoi,
BHYTPEHHARIBHYTDEHHASA Pe3b0a, phivar 13 CTam ¢ 3aMkom
Vanne a sphére, & passage intégral, femelle/femelle,
laiton CW602N, poignée a levier verrouillable en acier
Valvula de bola, paso total, hembra/hembra, de
latén CW602N, palanca de acero

Kugelhahn, - voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
Messing CW602N, verriegelbarer Stahl-Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX €

64 14 56 10,03
40 12 48 14,44
40 6 2% 21,96
25 4 16 38,05
25 2 8 53,83
25 1 4 82,26

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, ottone CW602N, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, female/female, CW602N
brass, aluminium T-Handle

KpaH 1waposoit u3 narynu CWB02N, monHompoxoaHoi,
BHYTPEHHAAIBHYTPEHHARA pe3bba, «6aboyka» u3 amomuHns
Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
laiton CW602N, poignée «papillon» en aluminium
Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, de
latén CW602N, mariposa de aluminio

Kugelhahn,  voller  Durchgang,  Innengewinde/
Innengewinde, Messing CW602N, Aluminium-Fligelgriff

PN BOX | MASTERBOX €

64 20 80 6,69
40 12 48 9,56
40 6 2% 14,65
25 4 16 25,37




L’ottone antidezincificante CW602N una realta contro la corrosione

Premessa:

Gli ottoni da torneria e da stampaggio a caldo hanno in generale una buona resistenza ai fenomeni di corrosione a contatto
dell’acqua. In certe condizioni, tuttavia, i parametri chimico-fisici del’acqua possono provocare la dezincificazione, ossia la
corrosione dell’ottone causata dalla perdita di zinco. Tale fenomeno, attraverso complessi processi d’attacco dei componenti
base di questo tipo d’ottoni, si presenta sulle superfici interne che sono state a contatto con I'acqua, con un tipico deposito
spugnoso di colore simile a quello del rame, di consistenza incoerente anche con la semplice azione di un’unghia. Sotto questo
deposito il metallo originario risulta friabile e facilmente soggetto a rotture anche per effetto di lievi sollecitazioni meccaniche.
Questo avviene in quanto i due componenti principali dell’ottone, rame e zinco, quando vengono attaccati dall’acqua si
sciolgono; lo zinco si disperde insieme all’acqua mentre il rame si rideposita, per effetto di riduzione, come cemento metallico
che nel corso del tempo si ossida fino a formare degli ossidi idrati di rame, di colore iniziale rosa che evolve in bruno e verde.

Conseguenza:

Con acque caratterizzate da parametri nella norma il fenomeno si verifica comunque ma, dopo un primo attacco, tende a
stabilizzarsi fino a non proseguire nel tempo. | rubinetti con 30-40 anni d’esercizio non differiscono come aspetto da quelli
in funzione da qualche anno, senza rilevanti problemi di funzionalita. Nel caso in cui, invece, nell’acqua sono presenti cloruri,
biossido di carbonio disciolto, un pH acido etc. e il fenomeno si prolunga nel tempo, si generano corrosioni pit profonde e
conseguenti pericolosi problemi di funzionalita quali sgretolamento delle sedi di tenuta o fenomeni di bloccaggio di valvole
di sicurezza, flussostati e valvole di non ritorno causati della formazione di voluminosi accumuli di rame pit 0 meno ossidati.

Rimedi:

Se viene accertata una reale eccessiva corrosivita dell’acqua I'impiego dell’ottone antidezincificante CW602N UNI EN 12164/65
rappresenta una valida soluzione, sperimentata ormai da piu di trent’anni. Quest’ottone non differisce sostanzialmente dagli
abituali CW614N per torneria e CW617N per stampaggio, sia come caratteristiche meccaniche che come proprieta tecnologiche,
anche se richiede una certa messa a punto nei parametri. Per la sua particolare composizione sviluppa un’ottima resistenza alla
corrosione per dezincificazione ed & indicato per tutte quelle applicazioni dove questa problematica da luogo a inconvenienti.
Dopo un breve periodo di esercizio a contatto con I'acqua le superfici interne dei particolari assumono una caratteristica
colorazione nera, che rimane pressoché inalterata nel tempo, per la formazione di un film di protezione.

CW602N dezincification-resistant brass: a solution against corrosion

General considerations:

Brasses for turning and hot stamping generally prove to be satisfactorily resistant against corrosion when exposed to water.
However, under some conditions, the chemical-physical parameters of water can cause brass corrosion due to loss of zinc
known as dezincification. This phenomenon, as a result of etching processes of brass basic components, occurs on the inner
surfaces which have been in contact with water, in the form of spongy, non-cohesive deposit whose colour is similar to that
of copper and easily removable also by scratching. Under this deposit, the original metal is friable and subject to break as a
result of slight mechanical stress. In short, the 2 main components of brass, that is to say copper and zinc, dissolve under
the etching effect of water; zinc “dissolves” with water while copper re-deposits, due to reduction effect, as metallic cement
which oxidizes with time and gives rise to copper hydrates oxides, with a pink initial colour then turning into brown and green.

Implications:

Water featuring standard parameters are affected by dezincification as well, however this phenomenon tends to stabilize
and not to continue over time after the initial etching. The valves which have been working for 30-40 years look like those
which work few years only, with no significant functionality problems. If chlorides, dissolved carbon dioxide, acid pH, etc.
are present in water over an extended period of time, deeper corrosions may occur as well dangerous problems affecting the
valve functionality, such as crumbling of tightness seats or jamming of safety valves, water flow switches and non-return
valves , due to the development of bulky, copper deposits more or less oxidized.

Corrective actions:

The use of CW602N UNI EN 12164/65 dezincification-resistant brass is recommended when excessive water corrosivity
is ascertained; it is a reliable solution supported by more than thirty years’ experience. This kind of brass is similar to
standard brass CW614N for turning and CW617N for stamping, as far as the mechanical characteristics and the technological
properties are concerned. Due to its particular chemical composition, this kind of brass has strong resistance to corrosion
caused by dezincification and it is suitable to all applications where brass dezincification may occur. After a short period
in contact with water, a protection layer develops on the inner surfaces of the parts, with a peculiar black colouring, which
remains unaltered over time.
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Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina, per
impianti termici solari, leva acciaio

Ball valve, full port, female/female, for solar heating systems,
aluminium T-Handle

LllapoBo#i KpaH, MOMHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA
pe3bba, [171 COMHEYHbIX CUCTEM, «6ab0oyKa» U3 antoMUHNUA

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle, pour
installations de chauffage solaire, poignée «papillon» en aluminium

Védlvula de bola, paso total, hembra/hembra, para instalaciones
térmicas solares, mariposa de aluminio

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde, fiir
Solarheizungsanlagen, Aluminium-Fliigelgriff

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera impiegate negli impianti termici solari e idonee all’utilizzo in circuiti idraulici con presenza di glicole al 50%. Limiti
di temperatura: -20° +180° / Limiti di pressione: 600WG - WSP150

Ball valves used in solar heating systems and suitable for use in hydraulic circuits with glycol 50%. Temperature range: -20°
+180°/ Working Pressure: 600WOG - WSP150

LllapoBhbie KpaHbl, IPUMEHSAIOLLMNECH B COTHEYHbIX CMCTEMAX, PUroAHbIe A1A UCMOMb30BaHUA B IMAPaBANYECKUX CUCTEMAX C CoAePXKaHneM
rnnkonsa 50%. MNpeaenbHeie napameTpsl Temneparypsi: -20° +180° / MpepensHbie napameTpsl Aasnexus: 600W0OG - WSP150

Vannes & sphére utilisées dans les installations de chauffage solaire et appropriées pour utilisation dans les installations
hydrauliques en présence de glycol 50%. Limites de température : - 20° +180°/ Limites de pression: 600WOG — WSP150

Vélvulas de bola empleadas en las instalaciones térmicas solares e idéneas para el uso en circuitos hidrdulicos con presencia
del glicol al 50%. Limites de temperatura: -20° +180° / Limites de presién: 600WG - WSP150

Kugelhahn zur Verwendung in den Solarheizungsanlagen und geeignet fir den Gebrauch in den HydraulikkreislGufen mit
Glykol. Temperaturbereich: - 20° +180°/ Druckbereich: 600WOG - WSP150

GRAFICI - CHARTS - TPAGMYECKMIA - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN
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PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

art. 221 SOICII'

(ODE
02210146
02210147
02210148
02210149
02210150

DN
15
20
25
31
40

N°  Descrizione Description Materiale Materiol ~ Trattamento Treatment Q.ta
1 Corpo Body (W617N | CW617N Nichelatura Nickekplated 1
_ 1 2| Manicotto | End Connection | CWEI7N | CW617N Nichelatura Nickekplated 1
3 Pemo Stem (W614N | CW614N 1
4 | Guomizione sup. | Upper seal | PTFE G415 | PTFE G415 1
5 | Suamizone |y cerl | pIFE 6415 | PTFE GATS 2
sede sfera
6 Leva Handle ACCIAIO | STEEL | Plosificatura+Timbratura | Plastic coating + Prinfing | 1
7 Sfera Ball (W6T4N | CWA14N | Nickekplated:+Chrome-ploted | Nickekploteds+Chromeplated | 1
8 | Rondella BrassRing | CW6T4N | CW614N 1
9 | Guornizione inf. | Lower seal | PTFE G415 | PTFE G415 1
10 Dado Nut ACCIAIO | STEEL Zincatura Galvanizing 2
| Ofing | Oing | VIO N OLEORN 1
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
.|= C
= |
Ch EI Ch ®
= B
\ ]
P e
N [alles
S
D
A
Rp (1507/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX
1/2" 58 41 85 15 25 16,3 64 20 80
3/4" 66 44 85 16,3 31 295 40 14 56
1" 80 53 120 19,1 38 43 40 6 24
1"1/4 93 59 120 21,4 48 89 25 4 16
1"1/2 104 76 162 21,4 54 230 25 2 8
2" 123 83 162 25,7 67 265 25 ] 4

02210151

50
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art. 221 SOICII'

(ODE DN Rp (1507/1) A B ( D Ch Kv
02210146 15 1/2" 58 4 85 15 25 16,3
02210147 20 3/4" 66 44 85 163 31 295
02210148 25 1" 80 53 120 191 38 43
02210149 32 1"1/4 93 59 120 214 48 89
02210150 40 111/2 104 76 162 214 54 230
02210151 50 2 123 83 162 257 67 265

C L]

art. 222 solar

<
i

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, per impianti termici solari, leva acciaio

Ball valve, full port, female/female, for solar
heating systems, steel handle

LLlapoBoit KpaH, TOTHONMPOXOAHON, BHYTPEHHASAIBHYTPEHHAR
pe3b6&, ANA CONHEeYHbIX CUCTEM, Pblyar 13 cTanm

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle, pour
installations de chauffage solaire, poignée a levier en acier
Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, para
instalaciones térmicas solares, palanca de acero

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
fiir Solarheizungsanlagen, Stahl-Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX €
64 20 80 7,17
40 14 56 10,24
40 6 2% 15,70
25 4 16 27,18
25 2 8 38,45
25 1 4 58,99

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina,
per impianti termici solari, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, female/female, for solar
heating systems, aluminium T-Handle

LLapoBoii KpaH, MOMHOMPOXOAHOW, BHYTPEHHAR/BHYTDEHHAR
pe3bba, ANA COMHEYHbIX CUCTEM, «6ab0dKa» U3 arioMUHUA
Vanne & sphére, a passage intégral, femelle/femelle, pour
installations de chauffage solaire, poignée «papillon» en aluminium
Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, para instalaciones
térmicas solares, mariposa de aluminio

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde, fir
Solarheizungsanlagen, Aluminium-Fliigelgriff

(ODE DN Rp (s07/1) A ( D Ch KV PN BOX MASTERBOX €
02220048 15 1/2" 58 40,5 53 15 25 16,3 64 24 96 717
02220049 20 3/4" 66 47 63 16,3 31 29,5 40 14 56 10,24
02220050 25 1" 80 55 73 19,1 38 43 40 6 24 15,70
02220051 32 1"1/4 93 60,5 73 21,4 48 89 25 4 16 27,18

scuepa Tecnica PTFE G415
Proprieta U.M. I Metodo I Estrusi
FISICO - MECCANICHE
Densita o/cm’ ASTM D792 2,04 - 2,10
Durezza - Shore D / ASTM D2240 > 60
. . 5 1SO 12086
Resistenza a trazione - CD N/mm 1SO 527 > 14
ISO 12086
Allungamento a rottura - CD % 1SO 527 > 100
TERMICHE
Temperatura di esercizio ('min - max) °C / - 200 / + 260
Coefficiente di dilatazione termica li 25 -100°C B 0 Simile alla 12-13
oefficiente di dilatazione termica lineare - 107 (mm/mm)/ °C ASTM D696 -
ELETTRICHE
Resistivita di volume Qecm ASTM D257 10°
Resistivita di superficie Q ASTM D257 105

CD=Cross Direction

1 dati qui forniti derivano da test di laboratorio ¢ vengono offerti come possibile ed utile suggerimento al progettista.
Scostamenti rispetto ai valori indicati possono verificarsi senza che cio costituisca pregiudizio di qualita o motivo di rifiuto.
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Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina,
leva alluminio

Ball valve, full port, female/female, aluminium handle

KpaH  wwapoBo#,  MOMHONPOXOAHOM,  BHYTPEHHAA/
BHYTPEHHAA pe3bba, pblvar 13 amoMuHNA

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
poignée a levier en aluminium

=
il
E Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca de
aluminio

=

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff

9B@ @ ®)1s

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera, serie pesante, largamente impiegata negli impianti di distribuzione acqua, riscaldamento industriale
e civile, oleodinamici, pneumatici e agricoli. Limiti di temperatura: -20° +120° / Limiti di pressione: 600WOG - WSP150

Ball valves, heavy pattern, widely used in water distribution systems, industrial and domestic heating systems, hydraulic,
pneumatic and agricultural plants. Temperature range: -20° +120°/ Working Pressure: 600WOG - WSP150

LllapoBble KpaHbl cepuu A8 TAXKENbIX YCAOBUI IKCMyaTaumm, LUMPOKO MPUMEHSAIOLUMECH B CMCTEMAaX BOJOCHAbXXEHNS,
MPOMBILUIEHHOrO U PaXAaHCKOro OTOMN/IEHNA, B MAPOANHAMUYECKMNX, MMHEBMATUYECKUX M CEIbCKOXO3ANCTBEHHbIX
ycTaHoBkax. [lpegenbHeie napameTpbl Temnepatypsi: -20° +120° / MpenensHbie napameTpbl gasneHna: 600WOG - WSP125

Vannes & sphére, série lourde, largement utilisées dans les réseaux de distribution de I'eau, les systémes de chauffage civil et industriel, pour
les installations hydrauliques, pneumatiques et agricoles. Limites de température : -20° +120°/ Limites de pression: 600WOG - WSP150

Vélvulas de bola, serie pesada, ampliamente empleada en instalaciones de distribucién de agua, calefaccién, hidrdulicas,
neumdticas y agricolas. Limites de temperatura: -20° +120° / Limites de presién: 600WOG - WSP150

Kugelhahn, schwere Ausfilhrung, weitgehend in den Wasserversorgungs-, Industrieheizungs- und Privatheizungsanlagen sowie auch in den éldynamischen,
pneumatischen Systemen und in den Landwirtschaftsanlagen verwendet. Temperaturbereich: -20° +120°/ Druckbereich: 600WOG - WSP150

GRAFICI - CHARTS - TPAOMYECKWI - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN
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PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

aﬂ.lMOM)

(ODE
04000184
04000188
04000193
04000198
04000203
04000208
04000213

N°  Descrizione Description Materiale Material — Trattamento Treatment Q.ta
_ 1 Corpo Body (We17N | CW617N Nichelatura Nickekplated 1
2 | Manicotto | End Connection | CW617N | CW617N Nichelatura Nickekplated 1
3 Perno Stem (Wo14N | CW614N 1
4 | Guamizione inf. | Lower seal PTFE PTFE 1
5 0-Ring 0-Ring NBR NBR 1
o @ 6 | Guamizione sup. | Upper seal PTFE PTFE 1
o 7 Dado Nut ACCIAIO | STEEL Tincatura Galvanizing 2
Guarnizione
8 | “ede sfera Ball seal PTFE PTFE 2
9 | Rondella BrassRing | CW614N | CW614N 1
10 Stera Ball CW6TAN | CWA14N | Nickekplated:Chrome-ploted | Nickekploted s+ Chromeplated | 1
11 Leva Handle | ALLUMINIO | ALUMINUM | Vemiciatura+Timbratura | Painfing + Printing 1
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
C
| |
i/ |
Ch Ch @
| py MADE IN 2l a
_ D @§b> T, - ol
./ ﬂuu
11 ] | D
A
Rp (1507/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX
1/4" 50 45 87,5 11 19 54 64 24 96
3/8" 50 45 87,5 11,4 22 6 64 24 9
1/7" 61 48 87,5 15 27 16,3 64 20 80
3/4" 69 51,5 87,5 16,3 32 29,5 40 12 48
1" 82,5 63 1315 19,1 40 43 40 6 24
1"1/4 98 69 1315 2.4 50 89 25 4 16
1"1/2 107,5 86 154 2.4 55 230 25 2 8
2" 128 93 154 25,7 69 265 25 1 4

04000218
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Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, leva alluminio

Ball valve, full port, female/female, aluminium handle

* KpaH LIapoBO#i, MOMHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHASA!
@ BHYTPEHHSASA pe3bba, pblyar u3 antoMmHua

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
Mrﬁﬁ&, poignée a levier en aluminium

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca
de aluminio

\_/

DN
Rp

' : I 5 Kugelhahn,  voller  Durchgang,  Innengewinde/
A Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff
o400 9D

(ODE DN Rp (1s07/1) A B ( D th Kv PN BOX | MASTERBOX €
04000184 8 1/4" 50 45 87,5 1 19 54 64 24 96 4,41
04000188 10 3/8" 50 45 87,5 11,4 22 6 64 2 96 4,66
04000193 15 1/2" 61 48 87,5 15 27 16,3 64 20 80 6,05
04000198 20 3/4" 69 51,5 87,5 16,3 32 29,5 40 12 48 9,78
04000203 25 1 82,5 63 1315 19,1 40 43 40 6 2% 14,13
04000208 32 17174 98 69 131,5 21,4 50 89 25 4 16 22,20
04000213 40 11/2 107,5 86 154 214 55 230 25 2 8 32,87
04000218 50 2’ 128 93 154 257 69 265 25 1 4 46,43

» Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
| femmina, leva acciaio

* Ball valve, full port, female/female, steel handle

¢ KpaH wapoBo#, NONHOMNPOXOAHOM, BHYTPEHHAS/
- BHYTPEHHAA pe3b0a, pblyar n3 ctanm

e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,
e ge poignée a levier en acier
1" e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca
. ; de acero
o * Kugelhahn, voller  Durchgang, Innengewinde/
40 'I A Innengewinde, Stahl-Handhebelgriff
art.

(ODE DN Rp (s07/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX €
04010213 8 1/4" 50 38 85 11 19 5,4 64 24 96 4,41
04010218 10 3/8" 50 38 85 1,4 22 [ 64 24 96 4,66
04010223 15 1/2" 61 41 85 15 27 16,3 64 14 56 6,05
04010228 20 3/4" 69 44 85 16,3 32 29,5 40 12 48 9,78
04010233 25 1" 82,5 53 120 19,1 40 4 40 6 24 14,13
04010238 32 1"1/4 98 59 120 21,4 50 89 25 4 16 22,20
04010243 40 1"1/2 107,5 76 162 21,4 55 230 25 2 8 32,87
04010248 50 2" 128 83 162 25,7 69 265 25 1 4 46,43

c e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, farfalla in alluminio
e Ball valve, full port, female/female, aluminium
T-Handle
Ch Ch @) 9 o
N\ [ e KpaH LUapoBO#i, MOHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHSAS/
/’P BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboyka» N3 amoMuHuA
e | zle e Vanne 4 sphére, & passage intégral, femelle/femelle,
¥ 40 - poignée «papillon» en aluminium
@ e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra,
mariposa de aluminio
40 2 @ A > e Kugelhahn, voller ~ Durchgang, Innengewinde/
art. Innengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

(ODE DN Rp (1507/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX €
04020085 8 1/4" 50 37,5 53 11 19 54 64 24 96 4.4
04020089 10 3/8" 50 37,5 53 11,4 22 b 64 24 96 4,66
04020094 15 1/2" 61 40,5 53 15 27 16,3 64 20 80 6,05
04020099 20 3/4" 69 47 63 16,3 32 29,5 40 12 48 9,78
04020104 25 1” 82,5 55 73 19,1 40 43 40 6 24 14,13
04020109 32 1"1/4 98 60,5 73 21,4 50 89 25 4 16 22,20




art. 405

CODE DN

04050042 8

04050046 10
04050051 15
04050056 20
04050061 25
04050066 32
04050071 40
04050076 50

aﬂ;‘l(ﬁﬁ

(ODE DN

04060135 8
04060139 10
04060143 15
04060147 20
04060151 25
04060155 32
04060159 40
04060163 50

art. 407

(ODE DN

04070057 8
04070061 10
04070066 15
04070071 20
04070076 25
04070081 32

1/4"
3/8”
172"
3 {4

1"1/4
1"21;2

R-Rp (1507/1)
a
3;8”
1/2
3

1"1/4
11172
it

R-Rp (1507/1)
1/4"
3;8”
1/2"

3{5"

1"1/4

:
OO
29 @

R-Rp (150.7/1)

A

DN
Rp

P e e e R )
SRR N

DN
Rp

DN
Rp

w

s BR oL

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, leva alluminio

Ball valve, full port, male/female, aluminium handle

KpaH LwapoBo#, MOMHOMPOXOAHOM, HapyxHas/
BHYTPEHHSAA pe3bba, pbidar U3 amoMuH1s

Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,
poignée a levier en aluminium

Vélvula de bola, paso total, macho/hembra, palanca
de aluminio

Kugelhahn,  voller  Durchgang, —AuBengewinde/
Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff

Kv PN BOX | MASTERBOX| €
54 64 2% 96 4,90
6 64 2 96 515
16,3 64 14 56 6,70
29,5 40 12 48 10,86
43 40 6 2% 15,69
89 25 4 16 24,6
230 25 2 8 36,49
265 25 1 4 51,57

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, leva acciaio

Ball valve, full port, male/female, steel handle

KpaH LwapoBo#, MOMHONPOXOAHOM, HapyxHas/
BHYTPEHHSAA pe3bba, pbiar u3 ctamm

Vanne a spheére, a passage intégral, male/femelle,
poignée a levier en acier

Vélvula de bola, paso total, macho/hembra, palanca
de acero

Kugelhahn,  voller  Durchgang, — AuBengewinde/
Innengewinde, Stahl-Handhebelgriff

Kv PN BOX  MASTERBOX, €

4 64 2 96 4,90
6 64 2% 96 515
6,3 64 14 56 6,70
9,5 40 12 48 10,86
43 40 6 2% 15,69
89 25 4 16 24,64
230 25 2 8 36,49
265 25 1 4 51,57

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, male/female, aluminium T-Handle

KpaH  L1apoBoWi,MoNHONPOXOAHON, HapyxHas/
BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboqka» 13 amoMmHua
Vanne a sphére, & passage intégral, male/femelle,
poignée «papillon» en aluminium

Valvula de bola, paso total, macho/hembra, mariposa
de aluminio

Kugelhahn, ~ voller  Durchgang, AuBengewinde/
Innengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

Kv PN BOX |MASTERBOX, €

4 64 2 96 4,90
64 2 96 515

3 64 20 80 6,70

5 40 12 48 10,86

3 40 6 2% 15,69

9 25 4 16 24,64

Valvosanitaria Bugatti S.
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-

art. 624

(ODE DN
06240001 15
06240004 15
06240007 20
06240010 20

art. 628

(ODE DN
06280001 15
06280004 15
06280007 20
06280010 20

Rp (1507/1)
1/2"
354"
3{5"

Rp (1507/1)
1/2"
i
3{3"

art. 436

(ODE DN
04360001 15
04360002 20
04360003 25

G (150 228/1)

Rouso7/1) A

9"

/4
17

47
55,5
68

[asnse!
Ch1 i I h2
[e}
E %‘ ol =1 0
I _
_LJ Le |
A
B ( L F Chi
ns 39,5 53 15 10 27
76 395 53 163 10 32
82 43 53 163 13 32
88,5 43 53 1 13 38
C
Ch1 Ch2
_ J _ﬂ/:o
. %‘ g = °
,#J F
A
A B ( L F (hl
80 39,5 53 135 10 22
82 395 53 165 10 28
89,5 43 53 165 13 28
935 43 53 205 13 35
C
ch _ )
T l 1 HE .
M fp
A
B C L M N
725 53 15 315 33
84 63 163 36 38
101 73 191 13 475

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
dado mobile, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, female/swivel nut, aluminium
T-Handle

KpaH LLapoBo#i, MOHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHSAS/
HakuaHas ravka, «6aboqka» U3 antoMuHNA
Vanne a sphére, & passage intégral, femelle/ écrou
mobile, poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola, paso total, hembra/tuerca movil,
mariposa de aluminio

Kugelhahn,  voller  Durchgang,  Innengewinde/
bewegliche Uberwurfmutter, Fligelgriff aus Aluminium

(h2 PN BOX |MASTERBOX| €
30 40 10 40 12,09
30 40 10 40 12,46
37 40 8 32 18,30
37 40 5 20 19,04

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/dado
mobile, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, male/swivel nut, aluminium
T-Handle

KpaH LwapoBo#, MOMHOMNPOXO4HOM, HapyxHas/
HakKungHas r aﬁKa, «b6aboyka» U3 amoMmHus

Vanne a sphére, a passage intégral, male/ écrou
mobile, poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola, paso total, macho/tuerca movil,
mariposa de aluminio

Kugelhahn,  voller ~ Durchgang, — AuBengewinde/
bewegliche Uberwurfmutter, Fliigelgriff aus Aluminium

(h2 PN BOX  MASTERBOX, €
30 40 10 40 13,44
30 40 10 40 13,86
37 40 8 32 20,34
37 40 5 20 21,16

Valvola a sfera ad angolo, passaggio totale,
femmina/femmina, farfalla in alluminio

Angle ball valve, full port, female/female, aluminium
T-Handle

KpaH LuapoBoii yroBO#, MOMHONPOXOAHOW, BHYTPEHHAS/
BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboyka» n3 amommHna

Vanne a sphére, a angle, a passage intégral, femelle,
poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola angular, paso total, hembra/hembra,
mariposa de aluminio

Eck Kugelhahn, voller Durchgang,
Innengewinde/ Innengewinde, Fligelgriff aus Aluminium

PN BOX | MASTERBOX €
40 15 60 7,11
40 10 40 11,50
40 6 2% 16,66




ort. 437

ort. 438

aﬂ.lLBSP CEB

B
72,5

101

72,5
84
101

Valvola a sfera ad angolo, passaggio totale,
maschio/femmina, farfalla in alluminio

Angle ball valve, full port, male/female, aluminium
T-Handle

Kpar LwapoBoii yrnoBo#, N0MHOMPOXOAHOM, HapyXHasa/
BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboyka» 13 anommHmns

Vanne a sphére, a angle, a passage intégral, male/
femelle, poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola angular, paso total, macho/hembra,
mariposa de aluminio

Eck Kugelhahn, voller Durchgang, AulBengewinde/
Innengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

Ch PN BOX  MASTERBOX, €

21 40 20 80 7,11
32 40 10 40 11,50
40 40 6 24 16,66

Valvola a sfera ad angolo, passaggio totale,
femmina/maschio, farfalla in alluminio

Angle ball valve, full port, female/male, aluminium
T-Handle

KpaH LUapoBoVi yriioBOw, OHONPOXOBHON, BHYTDEHHAA/
HapyXHas pe3bba, «6aboyka» 13 amoMuHus

Vanne a sphére, a angle, a passage intégral, femelle/
male, poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola angular, paso total, hembra/macho,
mariposa de aluminio

Eck Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
AuBengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

Ch PN BOX  MASTERBOX, €

22 40 15 60 7,99
28 40 6 24 12,88
34 40 5 20 18,55

Valvola a sfera ad angolo, passaggio totale,
maschio/maschio, farfalla in alluminio

Angle ball valve, full port, male/male, aluminium
T-Handle

KpaH LuapoBoil yrnoBoii, ONHONPOXOAHOM, HapyXHasa/
HapyXxHas pe3bba, «6aboqka» 13 amoMuHmna

Vanne a sphére, a angle, a passage intégral, male/
méle, poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola angular, paso total, macho/macho,
mariposa de aluminio

Eck Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
AuBengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

Ch PN BOX  MASTERBOX, €

22 40 20 80 9,09
28 40 10 40 14,80
34 40 4 16 21,09

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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VALVOSANITARIA

Valvola a sfera ad angolo, passaggio totale,
femmina/dado mobile, farfalla in alluminio

Ch2
- e Angle ball valve, full port, female/swivel nut,
© - aluminium T-Handle
35 ® * KpaH LwapoBoii yInoBow, MOMHOMPOXOAHOMA, BHYTDEHHAR!
w‘ N >= R HaKkngHad raika , «6aboyka» 13 amoMnHuA
i - * Vanne a spheére, a angle, a passage intégral, femelle/

J‘ écrou mobile, poignée «papillon» en aluminium

=Fd :( ) - Vilvula de bola angular, paso total, hembra/tuerca

mdvil, mariposa de aluminio
@ DN Eck  Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
Rp bewegliche Uberwurfmutter, Fligelgriff aus Aluminium

ort. 558 -

(ODE DN Rpso7/1)G(s0z28/1) A B ( L M N F 2 PN BOX |MASTERBOX, €
05580001 15 172 | 3/4 60,5 725 53 15 45 33 10 30 40 15 60 16,54
05580004 15 34 | 3/ 60,5 76,5 53 16,3 45 37 10 30 40 8 32 17,12
05580007 20 3/4" 1 67 80,5 53 16,3 475 38 13 37 40 6 2% 24,37
05580010 20 1 1 67 91,5 53 19, 47,5 49 13 37 40 4 16 25,37

Valvola a sfera ad angolo, passaggio totale,
maschio/dado mobile, farfalla in alluminio

Angle ball valve, male/swivel nut, aluminium T-Handle

e KpaH 1wapoBoi  yrnoBOM,  MOMHOMPOXOBHOM,
HapyXHas/HaknaHasA raika, «6aboyka» U3 amoMmHna
Vanne a sphére, a angle, a passage intégral, male/
écrou mobile, poignée «papillon» en aluminium
Vélvula de bola angular, paso total, macho/tuerca
=z mdvil, mariposa de aluminio

Eck Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
bewegliche Uberwurfmutter, Fligelgriff aus Aluminium

art. 559 . A

(ODE DN Rpso7/1)6(s028/1) A B ( L M N F (h? PN BOX  MASTERBOX €
7

05590001 15 1/2" 3/4” 60,5 72,5 53 1 45 33 10 30 40 15 60 18,37
05590004 15 3/4" 3/4" 60,5 76,5 53 18,5 45 37 10 30 40 8 32 19,02
05590007 20 3/4" 17 6/ 80,5 53 18,5 47,5 38 13 37 40 6 24 27,10
05590010 20 1” 1” 67 93,5 53 215 47,5 51 13 37 40 4 16 28,18
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Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina, leva in
alluminio

Ball valve, full port, female/female, aluminium handle

LllapoBo#i KpaH, MOMHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA
pe3bba, pblyar U3 antoMuHus

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle, poignée a
levier en aluminium

L]
il
] Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca de aluminio
=

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
Aluminium-Handhebelgriff

2=\

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

&
()

Valvole a sfera, serie leggera, largamente impiegata negli impianti di distribuzione acqua, riscaldamento industriale e
civile, oleodinamici, pneumatici e agricoli. Limiti di temperatura: -20° +120° / Limiti di pressione: 400WOG - WSP125

Ball valves, light pattern, widely used in water distribution systems, industrial and domestic heating systems, hydraulic, pneumatic
and agricultural plants. Temperature range: -20° +120°/ Working Pressure: 400WOG - WSP125.

LllapoBbie KpaHbl NEerkow cepuu, LUMPOKO MPUMEHSIOLMECH B CUCTeMax BOLOCHaGXEHWS, MPOMbILLIEHHOIo u
rpaXxgaHckoro OTOM/IeHUA, B TUAPOANHAMUYECKUX, MHEBMATUYECKUX U CEIbCKOXO3ANCTBEHHbLIX YCTaHOBKax.
lpenenbHble napameTpbl Temneparypsbl: -20° +120° / lpeaenbHbie napameTpsl gasnerHna: 400W0G - WSP125

Vannes & sphére, série légére, largement utilisées dans les réseaux de distribution de I'eau, les systémes de chauffage civil et industriel, pour
les installations hydrauliques, pneumatiques et agricoles. Limites de température : - 20° +120°/ Limites de pression: 400WOG - WSP125

Viélvulas de bola, serie liviana, ampliamente empleada en las instalaciones de distribucién del agua, calefaccién, hidrdulicas,
neumdticas y agricolas. Limites de temperatura: -20° +120° / Limites de presién: 400WOG - WSP125

Kugelhahn, Leicht-Serie, weitgehend in den Wasserversorgungs-, Industrieheizungs- und Privatheizungsanlagen sowie auch in
den 6ldynamischen, pneumatischen Systemen und in den Landwirtschaftsanlagen verwendet. Temperaturbereich: - 20° +120°/
Druckbereich: 400WOG - WSP125

GRAFICI - CHARTS - TPAGMYECKMIA - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN

Peessuse/ Temperature Chart m
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PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

arL‘S()()

N° Descrizione Description Materiale Materiol  Trattamento
1 Corpo Body (W617N | CW617N Nichelatura
2 | Manicotto | End Connection | CW617N | CWET7N Nichelatura
3 Stera Ball CWOT7N | CWA17N | Nickekplated:+Chrome-ploted
4 Perno Stem (W614N | CWa14N
5 | Guarnizione inf. |  Lower seal PTFE PTFE
6 0-Ring 0-Ring NBR NBR
7 | Rondella BrassRing | CW614N | CW614N
8 | Guamizione sup. | Upper seal PTFE PTFE
9 Dado Nut ACCIAIO STEEL Tincatura
Guarnizione
10| Sede sfera Ball seal PTFE PTFE
11 Leva Hondle | ALLUMINIO | ALUMINUM | Verniciatura-+Timbratura
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES -MASSE
C
: I
\
(07
Ch Ch @
Slooll\"=| & -
=
% 0o
D
A
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch Kv PN
06000001 15 1/2" 47 47 87,5 10 25 11,2 40
06000009 20 3/4" 55 50 87,5 11 31 235 25
06000105 25 1" 65 62 99 13 38 32 25
06000111 32 1"1/4 74 67 1315 14 47 67,2 20
06000117 40 1"1/2 83 72 131,5 15 54 112 20
06000123 50 2" 97 90 154 17 67 167,2 20

Valvosanitaria Bugatti

Treatment  Q.fa
Nickekplated 1
Nickekplated 1

Nickekploted+ Chromeplated | 1
1
1
1
1
1
Galvanizing 2
2
Painting + Printing 1
BOX MASTERBOX
24 96
14 56
10 40
4 16
3 12
2 8

S.p.A.
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s}
.

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/

femmina, leva in alluminio
e Ball valve, full port, female/female, aluminium
handle
h @ - e lllapoBo# KpaH, MOHONPOXOAHOM, BHYTPEHHSAS/
. §_§ BHYTPEHHSAA pe3bba, pbidar U3 amoMuH1s
E % e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
— < i R femelle, poignée a levier en aluminium

ERAs
| L=
@ " Vilvula de bola, paso total, hembra/hembra,
palanca de aluminio
o Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
art. 600 A — Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch KV PN BOX MASTERBOX €
06000001 15 1/7 47 47 87,5 10 25 11,2 40 24 96 3,55
7 A N A R SN SN S T AN N
06000111 32 1"1/4 74 67 1315 14 47 67,2 20 4 16 12,66
06000117 40 11172 83 72 131,5 15 54 112 20 3 12 18,89
06000123 50 2 97 90 154 17 67 167,2 20 2 8 29,99

c » Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/

femmina, leva acciaio

- . = « Ball valve, full port, female/female, steel handle
e |llapoBoii KpaH, MOHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHSAS/
Ch @} ch - BHYTPEHHAA pe3bba, pplyar u3 cramm

W e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/femelle,

§ @olllm=] 7 o poignée a levier en acier
g W o Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra, palanca

2 de acero
* Kugelhahn, voller ~ Durchgang,  Innengewinde/
D Innengewinde, Stahl-Handhebelgriff
art. 60 1 §

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX €
06010007 15 1/2" 47 4] 85 10 25 11,2 40 20 80 3,55
06010015 20 3/4" 55 435 85 11 31 235 25 14 56 5,35
06010124 75 1" 85 59 96,5 13 38 37 2 10 40 7,97
06010129 32 1"1/4 74 58 120 14 47 67,2 20 4 16 12,66
06010134 40 1172 83 63,5 120 15 54 112 20 3 12 18,89
06010139 50 2 97 77 162 17 67 167,2 20 2 8 29,99

e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
S femmina, farfalla in alluminio
e Ball valve, full port, female/female, aluminium
T-Handle
ch ch - e llapoBoit KpaH, MOMHONPOXOAHOM, BHYTPEHHAS!
@ BHYTPEHHAA pesbba, «6aboyka» 13 amoMUHNA
oxzs | 2| o e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
€ A — 1.2 femelle, poignée «papillon» en aluminium
e Vdlvula de bola, paso total, hembra/hembra,
mariposa de aluminio
602 A <D e Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
art. Innengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX €
06020007 15 1/2" 47 40,5 53 10 25 11,2 40 24 96 3,55
06020014 20 3/4" 55 43 53 11 31 23,5 25 20 80 5,35
06020054 25 1” 65 53,5 63 13 38 32 25 10 40 7,97
06020059 32 1"1/4 74 58,5 73 14 47 67,2 20 6 24 12,66




CODE DN
06040001 15
06040002 20
06040003 2
06040004 37
06040005 40
06040006 50

art‘S(Ls

(ODE DN

06050007 15
06050015 20
06050077 25
06050083 32
06050089 40
06050095 50

aﬂ.é“)éi

(ODE DN

06060009 15
06060013 20
06060105 25
06060109 32
06060113 40
06060117 50

G (150 228/1)

1"1/4
]”21;2

Eri AN

G (150 228/1)
12"
3 {4
171/4
1"1/2
V/

1/2"
3 {” 3

47
50
62
67
72
90

Ch g Ch
’= |
PN25 z
g 7 o
‘:J_L
o o
( D
14 10
14 11
17 13
17 14
22 15
22 17
Ch1 @ Ch2
8loolli ™= 5
)
E.] LD,
A
( E
87,5 11
W g
131,5 15
1315 16
154 18
tl/‘"I
Ch1 @ Ch2
glooll\ =] &
= = D
( D E
85 10 11
85 11 12
96,5 13 14
120 14 15
120 15 16
162 17 18

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, con quadro piombabile

Ball vale, full port, female/female, with lockable
square cap

LllapoBoit  KpaH, MOMHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAA/
BHYTPEHHAA pe3bba, C KONnakoM rnog niombupoBky

Vanne a spheére, a passage intégral, femelle/
femelle, avec capuchon carré pouvant étre plombé

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, con
tablero prescintable

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, mit plombierbarer Vierkantkappe

PN BOX MASTERBOX €
40 20 80 510
25 14 56 7,22
25 10 40 10,47
20 4 16 17,92
20 3 12 28,06
20 2 8 44,26

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, leva alluminio

Ball valve, full port, male/female, aluminium
handle

LllapoBo#i KpaH, MOMHOMPOXOAHOM, HapyxHas/
BHYTPEHHAA pe3bba, pblyar u3 antoMumHus

Vanne a sphére, a passage intégral, méle/femelle,
poignée a levier en aluminium

Védlvula de bola, paso total, macho/hembra,
palanca de aluminio

Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff

Kv PN BOX  MASTERBOX, €

2 40 24 96 4,07
5 25 14 56 6,05
25 8 32 8,87

2 20 4 16 14,00
12 20 3 12 20,10
2 20 2 8 32,99

Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, leva acciaio

Ball valve, full port, male/female, steel handle

LllapoBoii KpaH, MOMHOMPOXOAHOM, HapyxHas/
BHYTPEeHHAA pesbﬁa, pbli4ar n3 cranm

Vanne a sphere, a passage intégral, male/femelle,
poignée a levier en acier

Védlvula de bola, paso total, macho/hembra,
palanca de acero

Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
Innengewinde, Stahl-Handhebelgriff

Kv PN BOX |MASTERBOX, €

2 40 20 80 4,07
5 25 14 56 6,05
25 8 32 8,87

yi 20 4 16 14,00
2 20 3 12 20,10
7,2 20 2 8 32,99

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
< femmina, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, male/female, aluminium
T-Handle

Chi Cha R e lllapoBo#i KpaH, MOSHOMPOXOAHOM, HapyxHas/
BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboyka» N3 amoMuHuUA
Vanne a sphére, a passage intégral, male/femelle,
poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola, paso total, macho/hembra,
mariposa de aluminio

o A — e Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
Innengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

=
o

(ODE DN (Grsozzs/m) A B ( D E (h (h2 Kv PN BOX | MASTERBOX €
06070007 15 1/2" 55 405 53 10 1 2 25 11,2 40 24 96 4,07
06070015 20 3/4" 61 43 53 1 12 28 31 235 25 20 80 6,05
06070054 5 1 74 53,5 63 13 14 34 38 32 25 10 40 8,87
06070059 32 11174 84 58,5 73 14 15 43 47 67,2 20 4 16 14,00

e Valvola a sfera, passaggio totale, maschio/
femmina, con quadro piombabile

\ \ * Ballvalve, full port, male/female, with lockable square

O] O] Cap
Chi Ch2 @ e lllapoBoii  KpaH, MOMHOMPOXOAHOM, —HapyXHas/
\ @§ BHYTPEHHAA pe3bba, C Konakom rnog nnomoupoBky
u ! oz e \Vanne & sphére, a passage intégral, male/femelle,
o | € - avec capuchon carré pouvant étre plombé
" e Vdlvula de bola, paso total, macho/hembra, con
] tablero prescintable
609 —==ﬁ ~ A 2 * Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
art. ikl Innengewinde, mit plombierbarer Vierkantkappe
(ODE DN |G (150 228/1) A B ( D E (h (h2 Kv PN BOX MASTERBOX €
06090007 15 1/2" 55 40 14 10 1 22 25 11,2 40 20 80 5,88
06090008 20 3/4" 61 43 14 11 12 28 31 23,5 25 14 56 8,77
06090009 25 1" 74 53,5 17 13 14 34 38 32 25 10 40 12,68
06090010 32 1"1/4 84 58,5 17 14 15 43 47 67,2 20 4 16 21,80
06090011 40 1”1/2 94,5 67,5 22 15 16 49 54 112 20 3 12 31,18
06090012 50 2" 109 77,5 22 17 18 61 67 167,2 20 2 8 49,11

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
bocchettone, farfalla in alluminio

Ball valve, full port, female/straight union,

ch ﬁ/ﬂ - aluminium T-Handle
@ %* e lllapoBoit  KpaH, MOMHOMPOXOBHON, BHYTPEHHASA/
|

= pasbeMHbIA COeANHNTENb, «6a604Ka» U3 amoMUHNA
E s L .
o z ] ? | — © e \anne a sphére, a passage intégral, femelle/
- 1 embout, poignée «papillon» en aluminium

— Védlvula de bola, paso total, hembra/union

b — £ roscada, mariposa de aluminio

62 6 E=:ﬁ A Kugelhahn, ~voller ~ Durchgang,  Innengewinde/
art. = Anschlussverschraubung, Fliigelgriff aus Aluminium

(ODE DN Guso2zs/1) A B ( D E Ch Ch Kv PN BOX |MASTERBOX, €
06260010 15 1/2" 70 40,5 53 10 10 25 30 112 40 14 56 5,08
06260011 20 3/4” 78,5 43 53 1 12 32 37 235 25 10 40 7,57
06260012 25 1 94 53,5 63 13 14 38 46 3 25 8 32 11,83
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Valvola a sfera, passaggio ridotto, femmina/femmina, leva
alluminio

Ball valve, reduced port, female/female, aluminium hanadle

KpaH LapoBOy, HEMOTHOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAA/BHY TPEHHASA
pe3sbba, pbiyar u3 antoM1MHNA

Vanne a sphere, a passage réduit femelle/femelle, poignée a levier
en aluminium

==
il
E Vélvula de bola, paso reducido, hembra/hembra, palanca de
aluminio

-

Kugelhahn, reduzierter Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
Aluminium-Handhebelgriff

)

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sferq, serie leggera, largamente impiegata negli impianti di distribuzione acqua, riscaldamento industriale e
civile, oleodinamici, pneumatici e agricoli. Limiti di temperatura: -20° +120° / Limiti di pressione: 400WOG - WSP125

Ball valves, light pattern, widely used in water distribution systems, industrial and domestic heating systems, hydraulic, pneumatic
and agricultural plants. Temperature range: -20° +120° / Working Pressure: 400WOG - WSP125

KpaHbi LiapoBble «/1erKON» Cepun, LUMPOKO MPUMEHAIOTCA B CUCTEMAax BOAOCHAOXeHWS, MPOMbILLIIEHHOIO U
rpaxnaHCcKoro OTOMNAeHnsa, B IMAPOANHAMUYECKNX, MHEBMATUYECKUX U Ce/IbCKOXO3ANCTBEHHbIX yCTaHOBKax.
lMpenenbHble napameTpbl Temneparypsl: -20° +120° / [peaensHbie napameTpsl gasnenna: 400WO0G - WSP125

Vannes & sphére, série légére, largement utilisées dans les réseaux de distribution de I'eau, les systémes de chauffage civil et industriel, pour
les installations hydrauliques, pneumatiques et agricoles. Limites de température : -20° +120° / Limites de pression: 400WOG - WSP125

Vélvulas de bola, serie liviana, ampliamente empleadas en las instalaciones de distribucién de agua, calefaccién, hidrdulicas,
neumdticas y agricolas. Limites de temperatura: -20° +120° / Limites de presién: 400WOG - WSP125

Kugelhahn, Leicht-Serie, weitgehend in den Wasserversorgungs-, Industrieheizungs- und Privatheizungsanlagen sowie auch in den &ldynamischen,
pneumatischen Systemen und in den Landwirtschaftsanlagen verwendet. Temperaturbereich: -20° +120° / Druckbereich: 400WOG - WSP125

GRAFICI - CHARTS - TPAGMYECKMIA - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN
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PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

art. ] 00

(ODE
01000013
01000014
01000015
01000016
01000017
01000018
01000019
01000020
01000021

N° ' Descrizione Description Materiale Material — Trattamento
1 Corpo Body (W617N | CW6I7N Nichelatura
2 | Manicotto | End Connection | CW617N | CW617N Nichelatura
3 Perno Stem (W614N | CW614N
4 0-Ring 0-Ring NBR NBR
5 Sfera Ball (W6T7N | CWA17N | Nickekplated:+Chrome-ploted
Guarnizione
6 | ede sfera Ball seal PTFE PTFE
7 Leva Handle | ALLUMINIO | ALUMINUM | Vemiciatura-+Timbratura
8 Dado Nut ACCIAIO STEEL Tincatura
C
: I
N
[aa]

Ch

G (150 228/1) A B C
1/2" 45,5 45 87,5
3/4" 49 475 87,5

1” 59,5 58,5 99
1"1/4 73 62,5 1315
1"1/2 80 69,5 1315
" 9% 76 1315
2"1/2 121 94 154

3" 1455 127 225

4" 163 139,5 225

Treatment
Nickekplated
Nickekplated

Nickekploted+ Chromeplated

Painting + Printing

Galvanizing

Per le misure 3” - 4” la leva e fissata con vite

Q.ta

—_ N — — =

—_ N

Handle is fastened to the valve by a screw (on 3” and 4” size only)

Per le misure 2”1/2-3” -4 ilpernoé a1 OR
Stem with 1 O-ring on 2”1/2 - 3” - 4” sizes

D (H
10 25
1 31
13 38
14 48
15 54
17 67
22 84
25 97
25 122

Valvosanitaria Bugatti

Kv PN
16,3 64
295 40
43 40
89 25
230 25
265 25
- 16
16

16

S.p.A.

BOX MASTERBOX

24 96
20 80
12 48
4 16
4 16
2 8
= 5

3

2




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

mt]oo CB

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D (H
01000013 10 1/2" 455 45 87,5 10 25
01000014 15 3/4" 49 475 875 1 3]
01000015 20 1" 59,5 585 99 13 38
01000016 25 171/4 73 62,5 131,5 14 48
01000017 32 11172 80 695 131,5 15 54
01000018 40 2" 96 76 13155 17 67
01000019 50 212 121 94 154 22 84
01000020 65 3" 1455 127 225 25 97
01000021 80 4 163 139,5 225 25 122

Ch
—
{i!
D
A
mt]O]

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D CH
01010033 10 1/2" 455 36 85 10 25
01010034 15 3/4" 49 39 85 1 3]
01010035 20 1" 59,5 46,5 96,5 13 38
01010036 25 171/4 73 52 120 14 48
01010037 32 111/2 80 59 120 15 54
01010038 40 2 96 65,5 120 17 67
01010039 50 2"1/2 121 84 162 22 84
01010040 65 3" 1455 135,5 225 25 97
01010041 80 4 163 147 225 25 122

C
Ch -
art, 102

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D H
01020005 10 1/2" 455 37 53 10 25
01020006 15 3/4" 49 43 63 1 3]
01020007 20 1" 59,5 50 63 13 38
01020008 25 171/4 73 54 73 14 48

16,3
29,5

89

Valvola a sfera, passaggio ridotto, femmina/
femmina, leva alluminio

Ball valve, reduced port, female/female, aluminium
handle

KpaH LLI:apoBo#, HeNMOMHOMPOXOAHOM, BHY TPEHHARA/
BHYTPEHHASA pe3bba, pblyar U3 amoMmHua

Vanne a sphére, a passage réduit femelle/femelle,
poignée a levier en aluminium

Vélvula de bola, paso reducido, hembra/hembra,
palanca de aluminio

Kugelhahn, reduzierter Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, Aluminium-Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX €
64 24 96 3,22
40 20 80 4,89
40 12 48 7,09
25 4 16 11,39
25 4 16 16,80
25 2 8 26,22
16 - 5 59,99
16 3 101,22
16 2 157,99

Valvola a sfera, passaggio ridotto, femmina/
femmina, leva acciaio

Ball valve, reduced port, female/female, steel handle

KpaH LL1:apoBo#, HEeNOTHOMPOXOAHOM, BHY TPEHHARA/
BHYTPEHHAA pe3bba, pblyar u3 ctam

Vanne a sphére, a passage réduit femelle/femelle,
poignée a levier en acier

Vélvula de bola, paso reducido, hembra/hembra,
palanca de acero

Kugelhahn, reduzierter Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, Stahl-Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX €

64 2% 96 3,22
40 14 56 4,89
40 10 40 7,09
25 4 16 11,39
25 3 12 16,80
25 2 8 26,22
16 . 5 59,99
16 3 101,22
16 2 157,99

Valvola a sfera, passaggio ridotto, femmina
femmina, farfalla in alluminio

Ball valve, reduced port, female/female, aluminium
T-Handle

KpaH LuapoBo#, HeMOMHONPOXOAHOM, BHY TPEHHARA!
BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboqka» 13 amommHua
Vanne a spheére, a passage réduit, femelle/femelle,
poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola, paso reducido, hembra/hembra,
mariposa de aluminio

Kugelhahn, reduzierter Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, Fliigelgriff aus Aluminium

PN BOX | MASTERBOX €

64 2 96 3,22
40 15 60 4,89
40 10 40 7,09
25 4 16 11,39
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VALVOSANITARIA

Valvola a sfera, femmina/dado mobile, con 4 prelievi l] Vanne a sphére, femelle/écrou pivotant, avec 4 vidanges et un
e un rubinetto spurgo, farfalla e check antiritorno robinet de purge, poignée «papillon»et clapet de non retour
= Ball valve, female/swivel nut, with 4 drain and one cock, E Vdlvula de bola, hembra/tuerca mavil, con 4 tomas y un grifo
~ T-Handle and non-return check valve de desagiie, mariposa y vdlvula de retencién de no retorno
KpaH wuapoBoii ¢ 06paTHbiM KnanaHoM ¢ 4 npo6ooTE0pHMKaMM 1 CIMBHBIM ! Kugelhahn, Innengewinde/ Schiebemutter, mit 4 Ausldssen
KnanaHom, pessa BHyTpEHHARIHaKMGHaA raika, «6aboyka» n3 amoMiHua und ein Entleerungshahn, Fliigelgriff und Riickschlagklappe

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 NMPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera, serie media, con filtro per raccogliere impurita largamente impiegata nei sistemi di
distribuzione acqua industriali, oleodinamici, pneumatici e agricoli. Limiti di temperatura: -20° +120° /
Limiti di pressione: 20 bar / FILTRO 400 MICRON

Ball valves, medium pattern, with impurities collecting filter, widely used in industrial water distribution systems, hydraulic,
pneumatic and agricultural plants. Temperature range: -20° +120° / Working pressure: 20 bar / FILTER 400 MICRON

KpaHbi wapoBblie ¢ hnibTPOM, LUMPOKO MPUMEHAIOTCA B CUCTEMaX BOAOCHa6XXEHUA, TPOMbILLIEHHOIO U rPaXjaHCKoro
OTOMNEHUS, B T'MAPOANHAMUYECKNX, THEBMATNYECKNX N CE/TIbCKOXO3ANCTBEHHbIX yCcTaHoBKax. [lpeaesnbHbie napameTpbl
Temnepartypsl: -20° +120° / lNpeaensbHbie napameTpb! gasneHund: 20 6ap | Punbtpyrowmi anemeHT 400 MKM

Vannes & sphére, série moyenne, avec filtre de récolte des impuretés, largement utilisées dans les réseaux industriels de
distribution de I'eau, pour les installations hydrauliques, pneumatiques et agricoles. Limites de température: -20° +120° / Limites
de pression: 20 bar / FILTRE 400 MICRON

Vélvulas de bola, serie standard, con filtro para impurezas, ampliamente empleada en los sistemas de distribucién de agua
industriales, hidrdulicos, neumdticos y agricolas. Limites de temperatura: -20° +120° / Limites de presién: 20 bares / FILTRO
400 MICRONES

Kugelhahn, Mittelserie, mit Schmutz-Sammelfilter, weitgehend in den industriellen Wasserversorgungssystemen, sowie auch
in den é&ldynamischen, pneumatischen und in den Landwirtschaftsanlagen verwendet. Temperaturbereich: -20° +120° /
Druckbereich: 20 bar / FILTER 400 MICRON
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Descrizione
Manicotto
0-Ring
Sfera

Guarmnizione
sede sfera

Dado
Dado mobile
Anello Elastico
Guarnizione
Corpo
Manicotto
Perno
Tappo
Guarnizione
Rubinetto Spurgo
Valvola di non ritomo

Farfalla

Description
End Connection
0-Ring
Ball

Ball seal

Nut
Swivel Nut
Elastic ring

Seal

Body

End Connection
Stem

Tap

Seal
Drain Cock
(heck valve

THandle

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

Ch1

jﬂ

N Z
m‘ >
=

an.£99()]JZ

(ODE DN

59010008 15
59010009 20

Materiale
CW602N
NBR

(We17N

PTFE

ACCIAIO
(We14N
AISI 304
NBR
(W602N
(W602N
(W614N
(We17N
FIBRA
(We14N
POM-+EPDM

Al stamp.

Material Trattamento Treatment  Q.ta
(W602N |  Ricottura Annedling 1
NBR 2
Nickekplafed+ | Nickekploted+
We17N (hromerplated | Chrome-ploted !
PTFE 2
STEEL Tincotura | Galvanizing 1
(W614N | Nichelotura | Nickehploted 1
AISI 304 1
NBR 1
(W602N | Ricottura Anneling 1
(W602N | Ricottura Anneling 1
(Wo14N 1
(W617N | Nichelotura | Nickehploted 3
FIBRA 3
(Wo14N 1
POM-+EPDM 1
Verniciatura + | Painfing +
A stomp. Timbratura Printing l
u'éﬁ
(O]

C
Direzione del flusso
[@unaAl /-\ (Flow direction)
o ch2
o
3
{12 g=iFsyI e -
§ YY. -
E1 E2
A
Rpaso7/n) G20z A B C £l B2 F
1/7" 3/4" 121 39,5 53 10 15 23
s | 3 s | w5 | 8 | 10 | 163 | B

YO
6 Chi
57 30
57 30

(h2 PN
27 16
32 16

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.

BOX | MASTERBOX

5 20
5 20




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

« Valvola a sfera, femmina/dado mobile, con 4 prelievi
© e un rubinetto spurgo, farfalla e check antiritorno

e Ball valve, female/swivel nut, with 4 drain and
one cock, T-Handle and non-return check valve

||@ e KpaH wapoBoii ¢ obparHbiM KnamaHom C 4

| MpO6OOTOOPHMKAMM ¥ CIMBHBIM KNanaHom, pe3sba

w BHYTPEHHAAIHaKnaHaA raiika, «6aboyka» 13 amomuHua

o \anne a sphére, femelle/écrou pivotant, avec 4 vidanges et
un robinet de purge, poignée «papillon» et clapet de non

l?:ilrezicéne del flusso retour

o (Flowdirection) « Vlvula de bola, hembra/tuerca mvi, con 4 tomas y un grifo

@ de desagiie, mariposa y valvula de retencion de no retorno

‘3' * Kugelhahn, Innengewinde/Schiebemutter, mit 4 Ausldssen

n

und ein Ablasshahn, Fligelgriff und Riickschlagklappe

G2
DN
o
\jJ
'MADE IN ITALY

art. 5901Z § : )

(ODE DN [Rpuso7/1)(6G2as0228/1) A B ( £l E2 F G Ch1 | Ch2 | PN | BOX | MASTERBOX €

59010008 15 1/2" 3/4” 121 39,5 53 10 15 23 57 30 21 16 5 20 32,13
59010009 20 3/4” 3/4" 1255 | 395 53 10 16,3 23 57 30 32 16 5 20 33,88

Valvola a sfera, femmina/dado mobile, filtro a Y,
|| quadro piombabile

Direzione del flusso Ball valve, female/swivel nut, Y-filter, lockable
(Flow direction) Ch1 @ square cap

KpaH wapoBoii ¢ ¢unbTpom, pe3sba BHYTPEeHHARA/
HakupHas rasika, Koina4yok nog naoMbnpoBKy

Vanne a sphére, femelle/écrou pivotant, filtre a Y,
o capuchon carré plombable

Vdlvula de bola, hembra/tuerca movil, filtro Y,
con capucion cuadrado precintable

Kugelhahn, Innengewinde/Schiebemutter,
Y-Filter, mit plombierbarer Vierkantkappe

G2

®

art. 550

(ODE DN |Rpaso7/1) G2 A B ( D El E2 Chl (h2 PN BOX | MASTERBOX €
5
6,

55030003 15 1/2 3/4” 1 44 14 38,5 10 15 30 21 20 8 32 29,26
55030004 15 3/4” 3/4" 1 4 14 38,5 10 16,3 30 32 20 6 24 30,88

W N
(XS, )

Valvola a sfera, femmina/femmina, filtro a Y,

N leva alluminio
e Ball valve, female/female, Y filter, aluminium
Direzione del flusso handle
Ch (Flow direction) Ch @

e KpaH wapoBoii C (UILTPOM, BHYTPEHHAA!
D_[ @ z/ BHYTPEHHAA pe3bba, Y-06pasHbiii ounbTp, peiyar

‘ N3 antoMUHnA
Vanne a sphere, femelle/femelle, filtre a v,

P
=

o poignée a levier en aluminium
-E- e Vilvula de bola, hembra/hembra, filtro Y, palanca
de aluminio
e Kugelhahn, Innengewinde/Innengewinde,
art. 740 § Y-Filter, Aluminium-Handhebelgriff
CODE DN Rp (1507/1) A B ( D E Ch PN BOX MASTERBOX €
07400001 15 1/2" 112 48,5 87,5 38,5 15 27 20 6 24 13,40
07400003 20 3/4" 127 51,5 87,5 45,5 16,3 32 20 5 20 20,30




art. 74]

(ODE

07410001
07410003

DN
15
20

art. 738

CODE

07380001
07380003

art. 736

DN
15
20

CODE DN
07360001 15
07360002 20

G (150 228/1) Rp (1507/1)
1/2" 1/2"
sf4" 3? g

Rp (1507/1) A
1/2" 12
3/4" 127

Rp (150 7/1) A
/2" 112
3/4" 127

w

la}

Direzione del flusso
(Flow direction)

B ( D E H
40,5 53 38,5 15 2
44 53 45,5 16,3 32
oc
< 2 Direzione del flusso
Ch []  (Flow direction) Ch «©
|‘I| A\ i
) Os 4 1
77 " /’/ 777 .
E \ ///‘\, E
NN
A
B ( D E H
44 14 38,5 15 27
4 14 455 163 32
. C
| 5
Direzione del flusso
(Flow direction) Cha  ch3 o
4 U]
£ E1 °
A
B ( D El E2 Chl (h2
48,5 87,5 38,5 10 15 27 28
51,5 87,5 45,5 12 16,3 32 32

Valvosanitaria Bugatti

Valvola a sfera, femmina/femmina, filtro a Y,
farfalla in alluminio

Ball valve, female/female, Y filter, aluminium
T-Handle

KpaH wapoBoi ¢ unbTpoM, BHYTPEHHAA/
BHYTPEHHAA  pe3bba, Y-00pasHbil  unbTp,
«6aboyKa» 3 amoMUHNA

Vanne a spheére, femelle/femelle, filtre a Y,
poignée «papillon» en aluminium
Vdlvula de bola, hembra/hembra,
mariposa de aluminio

filtro Y,

Kugelhahn, Innengewinde/Innengewinde,
Y-Filter, Fliigelgriff aus Aluminium

PN BOX MASTERBOX €

20 6 24 13,40

20 5 20 20,30

Valvola a sfera, femmina/femmina, filtro a Y,
con quadro piombabile

Ball valve, female/female, Y filter, lockable square
cap

KpaH waposoit ¢ unbTPOM, BHYTPEHHASA/
BHYTPEHHAA pe3bba, KonayoK nog niombupoBsky
Vanne a sphére, femelle/femelle, filtre a Y, avec
capuchon carré plombable

Vélvula de bola, hembra/hembra, filtro Y, con
capucion cuadrado precintable

Kugelhahn, Innengewinde/Innengewinde,
Y-Filter, mit plombierbarer Vierkantkappe

PN BOX MASTERBOX €
20 6 21 15,20
20 5 20 22,10

Valvola a sfera, femmina/bocchettone, filtro a
Y, leva alluminio

Ball valve, female/straight union,
aluminium handle

KpaH LwapoBovi ¢ punbTpom, pe3sba BHYTPEHHHS/
pa3'beMHbll71 coeanHnTenlb, pbi4ar n3 antoMnHna
Vanne a sphére, femelle/embout, filtre a Y,
poignée a levier en aluminium

Vdlvula de bola, hembra/union roscada, filtro Y,
palanca de aluminio

Kugelhahn, Innengewinde/Anschlussverschraubung,
Y-Filter, Aluminium-Handhebelgriff

Y filter,

h3 PN BOX MASTERBOX €
30 20 6 2% 15,80
37 20 4 16 23,30

S.p.A.
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VALVOSANITARIA
[ I

« Valvola a sfera, femmina/bocchettone, filtro a
Y, farfalla in alluminio

e Ball valve, female/straight union, Y filter,

aluminium T-Handle

KpaH LwapoBoii ¢ ounbTpom, pessba BHyTPeHHARA/

pa3vemMHbli  coeauHnTenb,  «6aboyka» U3

arntoMuHna

TH\QU e Vanne a sphére, femelle/embout, filtre a v,

J77| poignée «papillon» en aluminium

o| e Vdlvula de bola, hembra/unién roscada, filtro Y,

2 mariposa de aluminio

Kugelhahn, Innengewinde/Anschlussverschraubung,
art. 73 7 @ A Y-Filter, Fliigelgriff aus Aluminium

CODE DN | Gso2ss/n) Rpasoz/n, A B C D El E2 (h1 h2 | (h3 PN BOX  MASTERBOX €

07370001 15 1/2" 1/2" 140,5 40,5 53 38,5 10 15 21 28 30 20 6 24 15,80
07370002 20 3/4” 3/4" 159 44 53 45,5 12 16,3 32 32 37 20 4 16 23,80

Direzione del flusso
(Flow direction)

Ch2  Ch3 o




L’ottone antidezincificante CW602N una realta contro la corrosione

Premessa:

Gli ottoni da torneria e da stampaggio a caldo hanno in generale una buona resistenza ai fenomeni di corrosione a contatto
dell’acqua. In certe condizioni, tuttavia, i parametri chimico-fisici del’acqua possono provocare la dezincificazione, ossia la
corrosione dell’ottone causata dalla perdita di zinco. Tale fenomeno, attraverso complessi processi d’attacco dei componenti
base di questo tipo d’ottoni, si presenta sulle superfici interne che sono state a contatto con I'acqua, con un tipico deposito
spugnoso di colore simile a quello del rame, di consistenza incoerente anche con la semplice azione di un’unghia. Sotto questo
deposito il metallo originario risulta friabile e facilmente soggetto a rotture anche per effetto di lievi sollecitazioni meccaniche.
Questo avviene in quanto i due componenti principali dell’ottone, rame e zinco, quando vengono attaccati dall’acqua si
sciolgono; lo zinco si disperde insieme all’acqua mentre il rame si rideposita, per effetto di riduzione, come cemento metallico
che nel corso del tempo si ossida fino a formare degli ossidi idrati di rame, di colore iniziale rosa che evolve in bruno e verde.

Conseguenza:

Con acque caratterizzate da parametri nella norma il fenomeno si verifica comunque ma, dopo un primo attacco, tende a
stabilizzarsi fino a non proseguire nel tempo. | rubinetti con 30-40 anni d’esercizio non differiscono come aspetto da quelli
in funzione da qualche anno, senza rilevanti problemi di funzionalita. Nel caso in cui, invece, nell’acqua sono presenti cloruri,
biossido di carbonio disciolto, un pH acido etc. e il fenomeno si prolunga nel tempo, si generano corrosioni pit profonde e
conseguenti pericolosi problemi di funzionalita quali sgretolamento delle sedi di tenuta o fenomeni di bloccaggio di valvole
di sicurezza, flussostati e valvole di non ritorno causati della formazione di voluminosi accumuli di rame pit 0 meno ossidati.

Rimedi:

Se viene accertata una reale eccessiva corrosivita dell’acqua I'impiego dell’ottone antidezincificante CW602N UNI EN 12164/65
rappresenta una valida soluzione, sperimentata ormai da piu di trent’anni. Quest’ottone non differisce sostanzialmente dagli
abituali CW614N per torneria e CW617N per stampaggio, sia come caratteristiche meccaniche che come proprieta tecnologiche,
anche se richiede una certa messa a punto nei parametri. Per la sua particolare composizione sviluppa un’ottima resistenza alla
corrosione per dezincificazione ed & indicato per tutte quelle applicazioni dove questa problematica da luogo a inconvenienti.
Dopo un breve periodo di esercizio a contatto con I'acqua le superfici interne dei particolari assumono una caratteristica
colorazione nera, che rimane pressoché inalterata nel tempo, per la formazione di un film di protezione.

CW602N dezincification-resistant brass: a solution against corrosion

General considerations:

Brasses for turning and hot stamping generally prove to be satisfactorily resistant against corrosion when exposed to water.
However, under some conditions, the chemical-physical parameters of water can cause brass corrosion due to loss of zinc
known as dezincification. This phenomenon, as a result of etching processes of brass basic components, occurs on the inner
surfaces which have been in contact with water, in the form of spongy, non-cohesive deposit whose colour is similar to that
of copper and easily removable also by scratching. Under this deposit, the original metal is friable and subject to break as a
result of slight mechanical stress. In short, the 2 main components of brass, that is to say copper and zinc, dissolve under
the etching effect of water; zinc “dissolves” with water while copper re-deposits, due to reduction effect, as metallic cement
which oxidizes with time and gives rise to copper hydrates oxides, with a pink initial colour then turning into brown and green.

Implications:

Water featuring standard parameters are affected by dezincification as well, however this phenomenon tends to stabilize
and not to continue over time after the initial etching. The valves which have been working for 30-40 years look like those
which work few years only, with no significant functionality problems. If chlorides, dissolved carbon dioxide, acid pH, etc.
are present in water over an extended period of time, deeper corrosions may occur as well dangerous problems affecting the
valve functionality, such as crumbling of tightness seats or jamming of safety valves, water flow switches and non-return
valves , due to the development of bulky, copper deposits more or less oxidized.

Corrective actions:

The use of CW602N UNI EN 12164/65 dezincification-resistant brass is recommended when excessive water corrosivity
is ascertained; it is a reliable solution supported by more than thirty years’ experience. This kind of brass is similar to
standard brass CW614N for turning and CW617N for stamping, as far as the mechanical characteristics and the technological
properties are concerned. Due to its particular chemical composition, this kind of brass has strong resistance to corrosion
caused by dezincification and it is suitable to all applications where brass dezincification may occur. After a short period
in contact with water, a protection layer develops on the inner surfaces of the parts, with a peculiar black colouring, which
remains unaltered over time.
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Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/femmina, per
attuatore con basetta 1S05211

Ball valve, full port, female/female, for actuators with 1S05211

KpaH LwapoBo#i, MOMHOMPOXOAHOMN, BHYTPEHHAAIBHYTPEHHASA
pesbba, hnaHey no ISO5211 gna npusoga

Vanne a sphere, a passage intégral, femelle/femelle, pour
actionneur avec platine 1S05211

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, para activador con
placa 1S05211

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde, fiir
Stellantrieb mit Platte 1ISO 5211

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera, serie media, con basetta 1SO5211 per applicazioni di servocomandi manuali, elettrici e
pneumatici. Limiti di temperatura: -20° +120° / Limiti di pressione: 600WOG - WSP150

Ball valves, medium pattern, with ISO5211 base plate for manual, electrical and pneumatic servo-control applications.
Temperature range: -20° + 120° / Working Pressure: 600WOG - WSP150

LllapoBbie KpaHbl cpepHein cepuun, ¢ hnaHuem AN 3NEeKTPUHECKUX U MHEeBMaTudeckux npusogos no ISO 5211.
lNpenensHble napameTpbl Temneparypsbi: -20° +120° / lNpegenbHbie napameTps! gaBneHnsa: 600WOG — WSP150

Vannes & sphére, série moyenne, avec platine ISO5211 pour applications de servocommandes manuelles, électriques et
pneumatiques. Limites de température : -20° + 120° / Limites de pression : 600WOG - WSP150

Vélvulas de bola, serie standard, con placa base ISO5211 para aplicaciones de servomandos manuales, eléctricos y neumdticos.
Limites de temperatura: -20° +120° / Limites de presién: 600WOG - WSP150

Kugelhahn, Mittelserie, mit ISO 5211 Platte fir manuellen, elektrischen und pneumatischen Antrieb. Temperaturbereich: - 20° +
120° / Druckbereich: 600WOG - WSP150

GRAFICI - CHARTS - TPAGMYECKMIA - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN

Pressure/ Temperature Chart o
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PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES - TEILE

Descrizione
Corpo
Manicotto
(0-Ring

Guamizione
sede sfera

Stera
Perno
Guarnizione inf.

8 0O-Ring

La misura 1/2” é priva del particolare n® 3
Per le misure 2”1/2, 3"

e 4” la basetta 150

5211 é da montare separatamente

Part n° 3 is not included on 1/2” size
1505211 pad for sizes 2”1/2, 3" and 4" has to be

assembled separately
Description Materiale Material
Body (W617N | CWA17N
End Connection | CW617N | CW617N
0-Ring TFM TFM
Ball seal PTFE PTFE
Ball (W617N | CWA17N
Stem (W617N | CWa17N
Lower seal PTFE PTFE
0-Ring NBR NBR

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

(]

Ch
— o
I
= % Z|&
_ ~ qn - /t:_
2
@ I
1] C |
A
art. 220AT
(ODE Rpaso7/n| A B ( D E

02000044 I 5 1/2" 62 30 15 6 9
02000045 20 3/4” 68 335 16,3 6 9
02000046 25 82 42,5 19,1 6 9
02000047 32 l”]/4 95 48 N4 6 9
02000048 40 1"1/2 107 63,5 24 7 11
02000049 50 2" 125 70,5 25,7 7 11
04410008 65 21/2 151 102,5 30,2 6,5 14
04410009 80 3" 174 121 33,3 85 14
04410010 90 4 202 131,5 39,3 85 14

F03
F03
F03
F03
F05
F05
F07
FO07
F07

Trattamento
Nichelatura
Nichelatura

Nickekploted+ Chromeplated
Nichelatura

Treatment  Q.td
Nickekplated 1
Nickekplated 1

2

2

Nickekploted+ Chromesplated | 1
Nickekplated 1

1

2

Lo spacco sul perno
identifica la direzione del

flusso

The slot on the screw shows
the direction of flow

OE

=1

KV PN
16,3 40
295 40
43 40
89 25
230 2
265 25
518 20
820 20
1180 20

oF
@D

BOX MASTERBOX
14 56
12 48
8 32
4 16
2 8
1 4
1 5
1 2
1 2
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CW817N

Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
femmina, per attuatore con basetta 1S05211

]_c_, * Ball valve, full port, female/female, for actuators
A with 1S05211
oF * KpaH LIapoBO#i, MOMHONPOXOAHOM, BHYTPEHHAS/
B" 20 BHYTpeHHAA pe3bba, ¢hnaHey no 1ISO5211 ana
npuBoga

Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
femelle, pour actionneur avec platine 1505211

Vélvula de bola, paso total, hembra/hembra, para
actuador con placa 1IS05211

Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/

art 2 20 AT Innengewinde, fiir Stellantrieb mit Platte IS0 5211
DN

CODE Rpasoz/n A B ( D E F Ch Kv PN BOX  MASTERBOX €
02000044 15 1/2 62 30 15 6 9 F03 25 16,3 40 14 56 10,42
02000045 20 3/4" 68 33,5 16,3 6 9 FO3 31 29,5 40 12 48 12,40
02000046 25 1” 82 42,5 191 6 9 F03 38 43 40 8 32 18,81
02000047 32 1"1/4 95 48 21,4 6 9 FO3 48 89 25 4 16 27:6]
02000048 40 171/2 107 63,5 214 7 11 F05 54 230 25 2 8 39,44
02000049 50 2" 125 70,5 25,7 7 11 FO5 67 265 25 1 4 56,07
04410008 65 2"1/2 151 102,5 30,2 6,5 14 FO7 84 518 20 1 5 166,31
04410009 80 3" 174 121 33,3 8,5 14 FO7 99 820 20 1 2 220,59
04410010 90 4" 202 131,5 39,3 85 14 Fo7 122 1180 20 1 2 302,51

DN
Rp

e Valvola a sfera, passaggio totale, femmina/
bocchettone, per attuatore con basetta 1IS05211

e Ball valve, full port, female/straight union, for
actuators with 1S05211

e KpaH LapoBO/, MOMHOMPOXOBHOM, —BHYTPEHHAR
pesbbalpasbeMHblii  COeAMHMTENb,  (hriaHey o
1S05211 ana npusoga

e Vanne a sphére, a passage intégral, femelle/
embout, pour actionneur avec platine 1S05211

‘ ‘ ) e Vdlvula de bola, paso total, hembra/unién

roscada, para activador con placa 1S05211

e Kugelhahn,  voller  Durchgang,  Innengewinde/

Anschlussverschraubung, fiir Stellantrieb mit Platte
art. 240AT 150 5211
DN

BASETTA IS0 5211
BASE IS0 5211

(ODE Rp (1s07/1)| G so228/1) A B ( L D E F (1 | 2 | K PN | BOX |MASTERBOX| €
02400002 | 15 1/2" 1/2" 89 30 15 10 6 9 03 | 25 30 | 163 | 40 14 56 15,99
02400003 | 20 3/4” 3/47 | 985 | 335 | 163 | 12 6 9 03 | 30 37 | 295 | 40 10 40 18,99
02400004 | 25 1 1" 4 | 425 | 191 | 14 6 9 F03 | 38 46 43 40 6 2 25,90
02400005 | 32 | 1”174 | 1174 | 1315 | 48 | 214 | 15 6 9 F03 | 48 52 89 25 2 8 36,68




Valvola a sfera a 3 vie, passaggio totale, femmina/
femmina/femmina, manovra a T, leva in acciaio

Ball valve, three ways, full port, female/female/
female, T configuration, steel handle

B} >
O
o

] KpaH 1/apoBoii Tpexx0B0B0#, MOTHOMPOXOGHON, BHYTDEHHAA/
B 2 1 8 BHYTPEHHAAIBHYTPEHHAR Pe3b0a, T-Tvn, pblvar 13 cTam
. { ) r [ Q nsear ) * Robinet & tournant sphérique 4 3 voies, passage intégral, femelle/
w 3 femelle/femelle, manceuvre en T, poignée & levier en acier
N \ﬂ/ ‘ e Vdlvula de bola de 3 vias, paso total, hembra/
hembra/hembra, maniobra T, palanca de acero
[a)
t h o 3-Wege-Kugelhahn, voller Durchgang,
(4__’% Innengewinde/Innengewinde/Innengewinde,
art. 523T 3 3 T-Bohrung, Stahl-Handhebelgriff
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D E f Ch PN BOX | MASTERBOX €
05230001 8 1/4" 75 70 121,5 11 59 37,5 27 30 8 32 36,44
05230002 10 3/8" 75 70 121,5 11,4 59 37,5 21 30 6 24 36,44
05230003 15 1/2" 75 70 121,5 15 59 37,5 27 30 6 24 37,81
05230004 20 3/4" 85 79 161,5 16,3 67 42,5 32 30 4 16 56,91
05230005 25 1" 103 84 161,5 19,1 81 51,5 40 16 2 8 87,40
05230006 32 1"1/4 117 93 161,5 21,4 96 58,8 50 10 1 6 134,64
05230007 40 1"1/2 130 111 221 21,4 108 65 55 10 1 4 212,83
05230008 50 2" 160 121 227 25,7 135 80 69 10 1 2 330,09
C
J— | A
n
o
ch
g | 57

Valvola a sfera, 3 vie, passaggio totale, femmina/
femmina/femmina, manovra a L, leva acciaio

Ball valve, three ways, full port, female/female/
female, L configuration, steel handle

BASETTA 1S0 5211 * KpaH LUapoBoi TPEXX0H0BOI, MOHOMPOXOBHOW, BHYTPeHHsS/
BASE 1S0 5211 BHYTPEHHASIBHY TPEHHAS Pe3b0a, L-Tvn, peidar u3 cTamm
B e Robinet & tournant sphérique & 3 voies, passage intégral, femelle/
w femelle/femelle, manceuvre en L, poignée a levier en acier
w e Vdlvula de bola de 3 vias, paso total, hembra/
D¢ hembra/hembra, maniobra L, palanca de acero
! h e 3-Wege-Kugelhahn, voller Durchgang,
DN Innengewinde/Innengewinde/Innengewinde,
52 5 F F L-Bohrung, Stahl-Handhebelgriff
art.

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D E F Ch PN BOX | MASTERBOX €
05250001 8 1/4" 75 70 121,5 11 59 37,5 27 30 8 32 36,44
05250002 10 3/8” 75 70 1215 11,4 59 37,5 27 30 8 32 36,44
05250003 15 1/2" 75 70 121,5 15 59 37,5 27 30 6 24 37,81
05250004 20 3/4" 85 79 161,5 16,3 67 42,5 32 30 4 16 56,91
05250005 25 1" 103 84 161,5 19,1 81 51,5 40 16 2 8 87,40
05250007 32 1"1/4 117 93 161,5 21,4 96 58,5 50 10 1 6 134,64
05250009 40 ]”1/2 130 111 221 21,4 108 65 55 10 1 4 212,83
05250011 50 2" 160 121 227 25,7 135 80 69 10 1 2 330,09
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Deviatore a sfera con 2 sedi di tenuta, femmina/
femmina/femmina, manovra a T, leva in alluminio

Three ways diverter with 2 teflon seals, female/
female/female, T configuration, aluminium handle

* KpaH wapoBoii Tpexxo4oBoii C 2 ynnOTHUTENbHBIMM
cefnamu, BHYTPEHHAAIBHY TPEHHAAIBHY TDEHHAA
pesbba, T-Tun, pelyar n3 anommHna

n Déviateur a sphére avec 2 siéges o'étanchéité, femelle/femelle/

k]
3

ol

w T femelle, manceuvre en T, poignée a levier en aluminium
e > * Desviador de bola con 2 juntas herméticas, hembra/
hembra/hembra, maniobra T, palanca de aluminio
|~ DN e Kugelumsteller mit 2 Dichtsitzen, Innengewinde/
I~ FRe Innengewinde/Innengewinde, T-Bohrung,
art. 5 ] T Aluminium-Handhebelgriff
(ODE Rp (1507/1) A B ( D E Ch Kv PN BOX | MASTERBOX €
05160001 8 1/4" 46 46 110 10 23 19 4,75 16 15 60 29,78
05160002 10 3/8" 52 46 110 11,4 26 22 2 16 15 60 29,78
05160003 15 1/2" 66 49 110 1 33 27 11,8 16 10 40 32,35
05160004 20 3/4” 76 62 129 16,3 38 32 17,3 16 6 24 40,71
05160005 25 1" 90 67 129 19,1 45 4 2 16 4 16 62,50
05160006 32 1"1/4 110 82 159 21,4 55 50 33,7 16 2 8 86,57
05160007 40 1”1/2 120 89 159 21,4 60 55 50,9 16 1 4 129,99
05160008 50 2" 140 110 188 25,7 70 70 71 16 1 3 181,10
C
1 )
ch Ch g —~
//—
& El \ — 3 &

Deviatore a sfera con 2 sedi di tenuta, femmina/
femmina/femmina, manovraal, levain alluminio

Three ways diverter with 2 teflon seals, female/
female/female, L configuration, aluminium handle

k]
3

>
.

* KpaH wapoBoit TPEXXo4oBOA C 2 yniOTHUTEMbHbIMM
ﬁ% cea1amm, BHyTDEHHAA/BHY TPEHHARIBHYTPEHHAA pe3bba,
&# W @ L-Tun, pbiyar u3 anomuHms
~\3< ] * Déviateur a sphére avec 2 siéges d'étanchéité, femelle/femelle/
w 7 femelle, manceuvre en L, poignée a levier en aluminium
a > * Desviador de bola con 2 juntas herméticas, hembra/
hembra/hembra, maniobra L, palanca de aluminio
| DN  Kugelumsteller mit 2 Dichtsitzen, Innengewinde/
5 2 'I L  Rp Innengewinde/Innengewinde, L-Bohrung,
art. Aluminium-Handhebelgriff
(ODE Rp (1507/1) A B ( D 3 (H Kv PN BOX MASTERBOX €
05210001 8 1/4" 46 46 110 10 23 19 4,75 16 15 60 29,78
05210002 10 3/8" 52 46 110 1,4 26 22 52 16 15 60 29,78
05210003 15 1/2" 66 49 110 1 33 27 11,8 16 10 40 32,35
05210004 20 3/4" 76 62 129 16,3 38 32 17,3 16 6 24 40,71
05210005 25 1" 90 67 129 19,1 45 4 2 16 4 16 62,50
05210006 32 11/4 110 82 159 21,4 55 50 33,7 16 2 8 86,57
05210007 40 1 "1/2 120 89 159 21,4 60 55 50,9 16 1 4 129,99
05210008 50 2" 140 110 188 25,7 70 70 71 16 1 3 181,10
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Valvola a sfera per gas, passaggio totale, femmina/femmina,
leva acciaio gialla

Ball valve for gas, full port, female/female, yellow steel handle

KpaH LwapoBow p[nAa rasa, fOfAHOMPOXOZHON, BHYTPeHHAA!
BHYTPEHHsA pe3bba, pbidar n3 CTam XeaToro yseTta

Vanne a sphére pour gaz, a passage intégral, femelle/femelle,
poignée a levier jaune en acier

Vdlvula de bola para el gas, paso total, hembra/hembra, palanca
de acero amarilla

Gas-Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/Innengewinde,
gelber Stahl-Handhebelgriff

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKA3AHUA 10 MPUMEHEHUIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera, per gas secondo norma EN331. Limiti di temperatura: -20° +60° / Limiti di pressione per
utilizzo gas: MOP5

Ball valves, for gas service in compliance with EN33 1. Temperature range: -20° +60° / Working pressure for gas use: MOP5

KpaHbl LwapoBble AnA raza B cooTBeTCcTBUM ¢ TpeboBaHnamy EN331. [penensHbie napameTpbl Temneparypsl: -20°
+60° / lNpenenbHbie napameTpsl gasneHvsa: MOPS

Vannes & sphére pour gaz, suivant la norme EN331. Limites de température : -20° +60° / Limites de pression pour usage gaz:
MOP5

Vélvulas de bola, para gas segin norma EN331. Limites de temperatura: -20° +60° / Limites de presién para uso con gas:
MOP5

Gas-Kugelhahn, in Ubereinstimmung mit Richtlinie EN33 1. Temperaturgrenzen: -20° +60° / Druckgrenzen fir Gasanwendung:
MOP5

GRAFICI - CHARTS - TPAOMYECKMI - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN

Pressuse/Temperature Chart -

I

3
Prasagen |ow | e |

o

-:nnil_reerli




Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio totale, filetto 1507:2000, secondo norma EN 331
Brass ball valves for gas, full port, 1507:2000 thread, according to EN 331

PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

art. 475

(ODE
04750149
04750150
04750001
04750003
04750005
04750007
04750009
04750012
04750014
04750015
04750110

Le valvole per il gas sono certificate EN331
fino alla misura 2”.

Gas valves up to 2” size are EN331 certified.

N°  Descrizione Description Materiale Material — Trattamento Treatment Q.ta
1 Corpo Body (W617N | CW617N Nichelatura Nickekplated 1
2 | Manicotto | End Connection | CW617N | CWET7N Nichelatura Nickekplated 1
3 Perno Stem (W614N | CW6T4N 1
4 | Guamizione inf. | Lower seal PTFE PTFE 1
5 0-Ring 0-Ring NBR NBR 1
6 | Guamizione sup. | Upper seal PTFE PTFE 1
7 Sfera Ball (W6T4N | CWA14N | Nickekplated:+Chrome-ploted | Nickekploteds+Chromesplated | 1
8 | Rondella BrassRing | CW6T4N | CW614N 1
Guarnizione
9 | Sedesfern Ball seal PTFE PTFE 2
10 Dado Nut ACCIANIO | STEEL Tincatura Galvanizing 2
11 Leva Handle ACCIAID STEEL | Plusfificatura-+Timbratura | Plostic coafing + Printing |~ 1
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbLI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
T= C
Ch Ch o
= B
PEL| 2
N Q|
| - S R
- | D
A
EN331
DN Rp (1s07/1) A B ( D Ch kv PN BOX MASTERBOX
10 1/4" 50 38 85 11 19 54 MOP5 24 96
10 3/8" 50 38 85 11,4 22 6 MOP5 24 96
15 1/2" 58 41 85 15 25 16,3 MOP5 20 80
20 3/ 66 44 85 16,3 31 29,5 MOP5 14 56
25 1" 80 53 120 19,1 38 43 MOP5 6 24
32 1"1/4 93 59 120 214 48 89 MOP5 4 16
40 1"1/2 104 76 162 21,4 54 230 MOP5 2 8
50 2" 123 83 162 25,7 67 265 MOP5 1 4
65 2"1/2 151 107 190 30,2 84 518 MOP5 . 5
80 3" 174 140 225 33,3 99 820 MOP5 3
90 4" 202 155 225 39,3 122 1180 MOP5 2

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.




@ |
@ BUGATT! COLORADO

e Valvola a sfera per gas, passaggio totale,
femmina/femmina, leva acciaio gialla

Ball valve for gas, full port, female/female, yellow

steel handle
h Ch © KpaH LuapoBot 4nA ra3a, noHOMPOXOAHOI, BHYTPEHHAS/
X N BHYTDEHHAR PE3b6a, PhIYar U3 CTaN XENTOr0 LBeTa
| 4 I @ W Vanne a sphére pour gaz, a passage intégral,
o dday “ femelle/femelle, poignée a levier jaune en acier
. ‘ . I

Vélvula de bola para el gas, paso total, hembra/
D Gas-Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
art. 475 EN331 . . . A Innengewinde, gelber Stahl-Handhebelgriff

[
.

DN
Rp
L]

hembra, palanca de acero amarilla

(ODE DN Rp (1507/1) B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX €
04750149 10 1/4" 50 38 85 11 19 54 MOP5 24 96 4,64
04750150 10 3/8” 50 38 85 11,4 22 [ MOP5 24 96 4,91
04750001 15 1/2" 58 41 85 15 25 16,3 MOP5 20 80 5,28
04750003 20 3/4” 66 44 85 16,3 31 29,5 MOP5 14 56 7,55
04750005 25 80 53 120 19,1 38 43 MOP5 6 24 11,57
04750007 32 1”] /4 93 59 120 21,4 48 89 MOP5 4 16 20,03
04750009 40 1”1 /2 104 76 162 21,4 54 230 MOP5 2 8 28,34
04750012 50 123 83 162 25,7 67 265 MOP5 1 4 43,29
04750014 65 2" 1 /2 151 107 190 30,2 84 518 MOP5 5 103,23
04750015 80 3" 174 140 225 33,3 99 820 MOP5 3 160,13
04750110 90 4" 202 155 225 39,3 122 1180 MOP5 2 262 54

c « Valvola a sfera per gas, passaggio totale, femmina/
femmina, farfalla in alluminio gialla
EN331 * Ball valve for gas, full port, female/female, yellow
MOPS aluminium T-Handle
ch /JJ ch @ * Kpan Wapososi AnA rasa, MOMHOMPOXORHOW, BHYTOGHHSR!
v B | BHYTPEHHAA pe3bba, «6ab0yka» U3 aroMUHIA XeNToro LseTa
o f@ B e Vanne & sphére pour gaz, & passage intégral, femelle/
N femelle, poignée «papillon» jaune en aluminium
e Vdlvula de bola para el gas, paso total, hembra/
hembra, mariposa de aluminio amarilla
D
47 6 ‘ ‘ ‘ A e Gas-Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/
art. EN331 Innengewinde, gelber Fliigelgriff aus Aluminium

(ODE DN Rp (1507/1) B ( D Ch Kv PN BOX | MASTERBOX €
04760041 10 1/4" 50 37,5 53 1 19 54 MOP5 2% 96 4,64
04760042 10 3/8" 50 37,5 53 114 2 6 MOP5 2 96 4,91
04760001 15 1/2" 58 405 53 15 25 16,3 MOP5 2% 96 5,28
04760003 20 3/4" 66 47 63 16,3 31 29,5 MOP5 14 56 7,55
04760006 25 1 80 55 73 19,1 38 43 MOP5 6 2% 11,57
04760032 32 11174 93 60,5 73 214 48 89 MOP5 4 16 20,03

Valvola a sfera per gas, passaggio totale, femmina/

femmina, cappuccio piombabile giallo

o e Gas ball valve , full port, female/female, yellow
lockable cap

Ch

Ch o . ” ,
. [&‘) e Kpa+ waposoii Ans ra3a, [OMHOMPOXOAHON,

BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAS pe3bba, KONna4oK nog
MIOMGUPOBKY XenToro yBeta

\ W e \Vanne a sphére pour gaz, a passage intégral,

DN
Rp

femelle/femelle, avec capuchon plombable jaune

| Vdlvula de bola para gas, paso total, hembra/
D hembra, con capuchén prescintable amarillo

Gas-Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/

A -
art. 488 EN331 Innengewinde, mit plombierbarer Kiappe

(ODE DN Rp (1s07/1) A B C D h Kv PN BOX | MASTERBOX €
04880001 15 1/2" 58 38 27,5 15 25 16,3 MOP5 20 80 10,21
04880002 20 3/4" 66 4] 27,5 16,3 31 29,5 MOP5 14 56 12,55
04880003 25 80 51 34,5 19,1 38 43 MOP5 6 2% 17,97
04880004 32 1"1 /4 93 56,5 345 21,4 48 89 MOP5 4 16 26,87
04880005 40 1] /2 104 73 46 214 54 230 MOP5 2 8 43,00
04880006 50 123 755 46 25,7 67 265 MOP5 1 4 57,96




Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio totale, filetto 1507:2000, secondo norma EN 331
Brass ball valves for gas, full port, 1507:2000 thread, according to EN 331

c e Valvola a sfera per gas, passaggio totale,
maschio/femmina, leva in acciaio gialla

e Ball valve for gas, full port, male/female, yellow
steel Handle

e KpaH LwapoBoi AnA ra3a, MOMHOMPOXOOHOA, HapyxHas/

Ch2 Ch1 ©

| / BHYTPEHHAA pe3bba, pbiyar 13 CTam XenToro ysera
@ KWL zle e Vanne a sphére pour gaz, a passage intégral,
| 4 maéle/femelle, poignée a levier jaune en acier
e Vdlvula de bola para gas, paso total, macho/

hembra, palanca de acero amarilla

E D e Gas-Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
art. 477 EN331 A Innengewinde, gelber Stahl-Handhebelgriff

(ODE R-Rp (1507/1) B ( D E (h1 (h2 Kv PN BOX | MASTERBOX €
04770062 IO 1/4" 55,5 38 85 11 11 19 14 54 MOP5 24 96 5,16
04770063 10 3/8’ 56 38 85 14 11,5 22 18 b MOP5 24 96 5,42
04770001 15 1/2" 68 4 85 15 13,5 25 22 16,3 MOP5 20 80 5,74
04770003 20 3/4” 75 44 85 16,3 16,5 31 28 29,5 MOP5 12 48 8,27
04770005 25 88,5 53 120 191 20,5 38 35 43 MOP5 6 24 12,58
04770007 32 1"]/4 102,5 59 120 21,4 23,5 48 43 89 MOP5 4 16 22,03
04770009 40 1" 1/2 109,5 76 162 214 23,5 54 54 230 MOP5 2 8 30,73
04770011 50 130,5 83 162 25,7 2 67 61 265 MOP5 1 4 46,96

‘ c e Valvola a sfera per gas, passaggio totale,
maschio/femmina, farfalla in alluminio gialla
EN331  Ball valve for gas, full port, male/female, yellow
yoes aluminium T-Handle
Cha ‘/JJ A @ e KpaH waposo/i AnS rasa, MOMHOMPOXOZHOW, HapyXHas/
] 2la BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboyka» 13 arioMIUHIA XeNToro LseTa
< 4 W o e \Vanne a spheére pour gaz, a passage intégral, male/
" femelle, poignée «papillon» jaune en aluminium
e Vdlvula de bola para gas, paso total, macho/
hembra, mariposa de aluminio amarilla

E D
e Gas-Kugelhahn, voller Durchgang, AuBengewinde/
art. 478 EN331 A Innengewinde, gelber Fliigelgriff aus Aluminium

(ODE R-Rp (1507/1) B ( D E (hl (h2 Kv PN BOX | MASTERBOX €
04780036 10 1/4" 55,5 37,5 53 11 11 19 14 54 MOP5 24 96 5,16
04780037 10 3/8” 56 37,5 53 11,4 11,5 22 18 6 MOP5 24 96 5,42
04780001 15 1/2" 68 40,5 53 15 13,5 25 22 16,3 MOP5 20 80 5,74
04780003 20 3/4 75 47 63 16,3 16,5 31 28 295 MOP5 12 48 8,27
04780006 25 88,5 55 73 19,1 20,5 38 35 43 MOP5 6 24 12,58
04780034 32 1" 1 /4 102,5 60,5 73 214 23,5 48 43 89 MOP5 4 16 22,03
c « Valvola a sfera per gas, passaggio totale, maschio/
femmina, cappuccio piombabile giallo
o e Gas ball valve, full port, male/female, yellow
o o lockable cap

2 < [ J ' “ * KpaH wapoBo/i AnA rasa, MOTHOMPOXOGHON, —HapyXHas/
1 2o BHYTEHHAA Pe3ba, KonnayoK moJ NoMOMPOBKY XeNToro LseTa
S < @ W % e Vanne a sphére pour gaz, a passage intégral,

" e " male/femelle, avec capuchon plombable jaune
_— e Vdlvula de bola para gas, paso total, macho/

) hembra, con capuchdn prescintable amarillo
£ = e Gas-Kugelhahn, voller Durchgang,
4 8 9 . A AuBengewinde/Innengewinde, mit  gelber
art. EN331 plombierbarer Kiappe

(ODE R-Rp (1507/1) A B ( D E (h1 (h2 Kv PN BOX | MASTERBOX €
04890001 15 1/2" 68 38 21,5 15 13,5 25 22 16,3 MOP5 20 80 11,33
04890002 20 3/4" 75 41 27,5 16,3 16,5 31 28 29,5 MOP5 12 48 13,96
04890003 25 1" 88,5 51 34,5 19,1 20,5 38 35 43 MOP5 6 24 19,95
04890004 32 1"1/4 102,5 56,5 34,5 21,4 23,5 48 43 89 MOP5 4 16 29,85
04890005 40 1" /2 109,5 73 46 21,4 23,5 54 54 230 MOP5 2 8 47,74
04890006 50 2" 130,5 75,5 46 25,7 2 67 61 265 MOP5 1 4 64,36
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art. 956 ‘..

(ODE DN Rp (1507/1)
09560001 15 1/2" 58
09560002 20 3/4" 66
09560003 25 80
09560004 32 1"1 /4 93

art. 957

(ODE DN  R-Rpasoz/) A
09570001 15 1/2" 68
09570002 20 3/4" 75
09570003 25 1 8,5
09570004 32 111/4 102,5

art. 46]

(ODE DN Rp (1507/1) | G (150 228/1)
04610001 15 1/2" 3/4"
04610003 15 3/4" 3/4"
04610005 20 3/4" 1
04610008 20 1 1
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Valvola a sfera per gas, femmina/femmina,
con serratura di sicurezza e morosita

Gas ball valve, female/female, with safety and
tardiness lock

KpaHn wapoBoi [nA ra3oBOro CYeTYMKa,
BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA pe3bba, C 3aMKOM
Vanne a sphére pour gaz, femelle/femelle, serrure
de sécurité et mise en demeure

Vélvula de bola para gas, hembra/hembra, con
cerradura de seguridad y mora

Gas-Kugelhahn, Innengewinde/Innengewinde, mit
Sicherheits- und Antisdumigkeitsschloss

PN BOX MASTERBOX €
MOP5 20 80 39,39
MOP5 12 48 41,71
MOP5 6 2% 52,78
MOP5 4 16 65,39

Valvola a sfera per gas, maschio/femmina, con
serratura di sicurezza e morosita

Gas ball valve, male/female, with safety lock

KpaHn wapoBoi [nA ra3oBOro CYeTYMKa,
Hapy>XHas/BHyTPEHHAA pe3bba, C 3aMKOM

Vanne & sphére pour gaz, male/femelle, serrure
de sécurité

Vélvula de bola para gas, macho/hembra, con
cerradura de seguridad

Gas-Kugelhahn, AuBBengewinde/Innengewinde,
mit Sicherheitsschloss

BOX | MASTERBOX

MOP5 20 80
MOP5 12 48
MOP5 6 24
MOP5 4 16

€

43,74
46,33
58,63
72,65

Valvola a sfera per gas, passaggio totale,
femmina/dado mobile, farfalla gialla in alluminio
Ball valve for gas, full port, female/swivel nut,
yellow aluminium T-Handle

KpaH wapoBoi AnA ra3a, NOHOMPOXOBHON, BHYTPEHHAA/
HaKugHas raiika, «6aboyka» 13 alOMUHIS XENTOro LBeTa
Vanne a sphére pour gaz, a passage intégral, femelle/
écrou mobile, poignée « papillon » jaune en aluminium
Véalvula de bola para gas, paso total, hembra/
tuerca movil, mariposa de aluminio amarilla
Gas-Kugelhahn, voller Durchgang, Innengewinde/bewegliche
Uberwurfmutter, gelber Fliigelgriff aus Aluminium

(h2

PN

MOP5
MOP5
MOP5
MOP5

BOX

10
10
8
5

MASTERBOX

€

13,40
13,81
20,30
21,15




Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio totale, filetto 1507:2000, secondo norma EN 331
Brass ball valves for gas, full port, 1507:2000 thread, according to EN 331

art. 462

(ODE

04620001
04620003
04620005
04620008

DN

Rso7/1)
1/2"
e
3{5"

art. 592

(ODE DN
05920001 15
05920004 20
05920007 25

vy 8

Rp (1507/1)

art. 593

(ODE

05930001
05930004
05930007

DN

20
25

R-Rp (150 7/1)

B

47
55,5
68

3

89,5
93,5

Rp

72,5
101

Rp

72,5
101

o
Chi n—"n Ch2 o
ﬁly\:g_ | o/
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T
ALJ LF.]
A
B ( F L (h
39,5 53 10 13,5 22
39,5 53 10 16,5 28
43 53 13 16,5 28
43 53 13 20,5 35
C
EN331
MOP5
ch _ )
I E -
3
|
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M
A
( L M N
53 15 31,5 33
63 16,3 36 38
73 19,1 43 47,5
C
EN331
MOP5
ch _ )
| HE -
i I
L
®
M
A
( L M N
53 15 17 31,5 33
63 16,3 18,5 36 38
73 19,1 21,5 40 47,5
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Valvola a sfera per gas, passaggio totale,
maschio/dado mobile, farfalla gialla in alluminio

Ball valve for gas, full port, male/swivel nut,
yellow aluminium T-Handle

Kpar LuapoBoii AnA ra3a, MonHoONPOXOGHOM, HapyxHas/
HaKn[HaA I ahKa, «6aboyka» U3 amoMUHNS XeNToro uysera
Vanne a sphére pour gaz, a passage intégral, male/
écrou mobile, poignée « papillon » jaune en aluminium
Vélvula de bola para gas, paso total, macho/
tuerca movil, mariposa de aluminio amarilla

Gas-Eckkugelventil, voller  Durchgang, ~ AuBengewinde/
bewegliche Uberwurfmutter, gelber Fliigelgriff aus Aluminium

(h2 PN BOX | MASTERBOX €

30 MOP5 10 40 14,91
30 MOP5 10 40 15,36
37 MOP5 8 32 22,59
37 MOP5 5 20 23,55

Ch
27

40

Valvola a sfera ad angolo per gas, passaggio totale,
femmina/femmina, farfalla gialla in alluminio

Angle ball valve for gas, full port, female/female,
yellow aluminium T-Handle

KpaH  wapoBost  pnd  raa  ymioBOW,
O/THOMPOXOAHOM, BHYTPEHHAAIBHYTPEHHAA
pesbba, «6aboyka» n3 anoM1UHNA XenToro useta
Vanne a sphére pour gaz, a angle, a passage intégral,
femelle/femelle, poignée « papillon » jaune en aluminium
Védlvula de bola angular, para gas, paso total,
hembra/hembra, mariposa de aluminio amarilla
Gas- Eckkugelventil, voller Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, gelber Fligelgriff aus Aluminium

PN BOX | MASTERBOX €
MOP5 20 80 7,90
MOP5 10 40 12,77
MOP5 6 2% 18,55

Valvola a sfera ad angolo per gas, passaggio totale,
maschio/femmina, farfalla gialla in alluminio
Angle ball valve for gas, full port, male/female,
yellow aluminium T-Handle

KpaH  wapoBo#i  anA  rasa  yiioBOM,
OSTHOMPOXOAHOM, HapyXHasA/BHYTPEHHAA pe3bba,
«b6aboyka» 13 amoM1HUA XENToro LBeTa

Vanne a sphére pour gaz, a angle, a passage intégral,
male/femelle, poignée « papillon » jaune en aluminium
Vélvula de bola angular, para gas, paso total,
macho/hembra, mariposa de aluminio amarilla

Gas-Eckkugelventil, voller Durchgang, AuBBengewinde/
Innengewinde, gelber Fliigelgriff aus Aluminium

PN BOX  MASTERBOX ~ €
MOP5 20 80 8,36
MOP5 10 40 13,55
MoP5 6 % 19,60

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [F]
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j i EN331 femmina/maschio, farfalla gialla in alluminio
= Mops Angle ball valve for gas, full port, female/male,

&t L_l&%l‘_l yellow aluminium T-Handle
\ . 7ﬁ%§ﬂ i e lllaposo KpaH yrnoBou ra3oBbii,
1'. Dhzo I0AHOMPOXOAHOV, BHYTDEHHsAA/HapyXHas

g
; \% pe3bba, xentas «6aboqka» 13 amoMUHNA
J K (

‘

R
DN

Vanne a sphére pour gaz, a angle, a passage intégral,
femelle/male, poignée « papillon » jaune en aluminium

Vdlvula de bola angular, para gas, paso total,

— - hembra/macho, mariposa de aluminio amarilla
R e Gas-Eckkugelventil, voller Durchgang, Innengewinde/
art. 544 M AuBengewinde, gelber Fliigelgriff aus Aluminium
(ODE DN R-Rp (1s07/1) A B ( L K M N Ch PN BOX  MASTERBOX €
05440001 15 1/2" 55 72,5 53 15 13,5 39,5 33 22 MOP5 15 60 8,87
05440002 20 3/4" 63 84 63 16,3 16,5 435 38 28 MOP5 6 24 14,31
05440003 25 1" 71 101 73 19,1 20,5 50 47,5 34 MOP5 5 20 20,61

Valvola a sfera ad angolo per gas, passaggio totale,
maschio/maschio, farfalla gialla in alluminio

Angle ball valve for gas. full port, male/male,
yellow aluminium T-Handle

e lllapoBoit KpaH yrnosoun ra3oBbii,
MO/THOMPOXOAHON, HapPyXHas/HapyXHas pe3b6a,

® xentas «6aboyka» U3 amioMUHNA

Vanne a sphére pour gaz, a angle, a passage intégral,

male/male, poignée «papillon» jaune en aluminium

Vélvula de bola angular, para gas, paso total,

macho/macho, mariposa de aluminio amarilla

Gas-Eckkugelventil, voller Durchgang, AuBengewinde/
AuBengewinde, gelber Fliigelgriff aus Aluminium

i
[
|
art, 545

(ODE DN Rpasoz/n, A B ( L
05450001 15 1/2" 55 725 53 13,5
05450007 20 3/4" 63 84 63 16,5
05450008 25 1 7 101 IE 20,5

=
=
=

Ch PN BOX  MASTERBOX, €

1 39,5 33 2 MOP5 20 80 10,10
8,5 435 38 28 MOP5 10 40 16,44
15 50 475 34 MOP5 4 16 23,44

N —
~

‘ « Valvola a sfera ad angolo per gas, passaggio totale,
) femmina/dado mobile, farfalla gialla in alluminio

» Angle ball valve for gas, full port, female/swivel
nut, yellow aluminium T-Handle

[}
BN x * Kpar  wapososi  ana  rasa  yrioBoy,
Ul s ® MOTHONPOXOAHOM, BHYTPEHHSAS/HaKnAHanA raika,

=

I «6aboyka» U3 aloOMUHNA XeNToro yseTta
] z o Vanne a sphére pour gaz, a angle, a passage intégral, femelle/

LJ écrou mobile, poignée « papillon » jaune en aluminium
£ - e Vdlvula de bola angular, para gas, paso total, hembra/

tuerca mavil, mariposa de aluminio amarilla

:’; e (Gas-Eckkugelventil, voller ~ Durchgang, Innengewinde/
art. 578 ] - bewegliche Uberwurfmutter, gelber Fliigelgriff aus Aluminium
(ODE DN Rp (1507/1) | G (150 228/1) A B ( L M N F (h2 PN BOX | MASTERBOX €
05780001 15 1/2" 3/4" 60,5 72,5 53 15 45 33 10 30 MOP5 15 60 18,95
05780003 15 3/4" 3/4" 60,5 76,5 53 16,3 45 37 10 30 MOP5 8 32 19,61
05780005 20 3/4" 1” 67 80,5 53 16,3 47,5 38 13 37 MOP5 [ 24 27,94
05780007 20 1 1 67 91,5 53 19,1 47,5 49 13 37 MOP5 4 16 28,25




Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio totale, filetto 1507:2000, secondo norma EN 331
Brass ball valves for gas, full port, 1507:2000 thread, according to EN 331

C

Valvola a sfera ad angolo per gas, passaggio totale,
Enzat maschio/dado mobile, farfalla gialla in alluminio

MOP5

Angle ball valve for gas, full port, male/swivel
)7 nut, yellow aluminium T-Handle
® e KpaH waposos  p[ns  rasa  YioBO#,
N25 MOJTHOMPOXOAHOM, HapyXHaA/HakuaHas raska,
b «6abo4Kka» U3 aloOMUHUA XeNToro UseTa

Vanne a sphére pour gaz,  angle, & passage intégral, méle/

écrou mobile, poignée «papillon» jaune en aluminium
Vdlvula de bola angular, para gas, paso total,
macho/tuerca movil, mariposa de aluminio amarilla

Gas-Eckkugelventil,  voller ~ Durchgang,  AuBengewinde/
A bewegliche Uberwurfmutter, gelber Fliigelgriff aus Aluminium
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« Valvola a sfera per gas, passaggio totale, femmina/
femmina, con prese di pressione, leva acciaio gialla

e Gas ball valve, full port, female/female, with
ch ch pressure intake ports, yellow steel handle

o e |llapoBoii KpaH rasoBbli, OMHONPOXOAHOM,
BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA pe3bba, C LTyLepamm
oT60pa AaBneHus, XENTbIA pblyar U3 ctanm

> e Soupape a bille pour gaz, a passage intégral,
femelle/femelle, avec prises de pression, poignée
a levier jaune en acier

e Vdlvula de bola para gas, paso total, hembra/
hembra, con tomas de presion, palanca de acero
amarilla

 Gas-Kugelventil, voller Durchgang, Innengewinde/
Innengewinde, mit Druckanschliissen, gelber
Stahl-Handhebelgriff

DN
Rp

art. 640

CODE | DN Rp (|$07/1)G(|sozzs/1)| A | B | C | D | F ' L | th | kv | PN | BOX |MASTERBOX €
06400013 15 1/2" 1/8" 70,5 41 85 15 8,5 18 25 16,3 MOP5 14 56 11,10
06400014 I 20 | 3/4" 1/8" | 78 | 43,5 | 85 I 16,3 | 8,5 | 20,5 | 31 | 29,5 | MOP5 I 10 | 40 | 14,12
06400015 25 1" 1/8" 92 53 120 19,1 8,5 24 38 43 MOP5 b 24 20,21
06400016 I 32 | 1"1/4 | 1/8" | 106 | 59 | 120 I 21,4 | 8,5 | 30 | 48 | 89 | MOP5 I 4 | 16 | 37,15

c e Valvola a sfera per gas, passaggio totale,
femmina/femmina, con prese di pressione,
ENsst farfalla in alluminio gialla
ch ch e Gas ball valve, full port female/female, with
. [2a] . ..

- || — | pressure intake ports, yellow aluminium T-Handle
= _\@ ﬁ", @ fuage | * lllapoBo/i  KpaH  ra3oBbli,  MO/THOMPOXOAHON,
i & = A T o|x BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA pesbba, C LTyLepamm
i -_%;- f * N oT60pa Aasnenns, xentas «6aboyka» 13 anoMuHIA
'?:\} -~ \ 74 o Soupape & bille pour gaz, 4 passage intégral,

\ \III ;’\ D femelle/femelle, avec prises de pression, poignée
.‘ l " t') : A «papillon» jaune en aluminium
o)== . e Vdlvula de bola para gas, paso total, hembra/
) hembra, con tomas de presién, mariposa de
aluminio amarilla
* Gas-Kugelventil, voller Durchgang, Innengewinde/
6 43 Innengewinde, mit Druckanschliissen, gelber
art. Fliigelgriff aus Aluminium.

CODE | DN | Rpso7/n Gusom/u| A | B | C | D | F L ' th ' kv | PN | BOX |MASTERBOX €
06430005 15 1/2" 1/8" 70,5 39,5 53 15 8,5 18 25 16,3 MOP5 20 80 11,10
06430006 | 20 3/4" 1/8" 78 45 63 | 16,3 | 8,5 | 20,5 | 31 | 295 | MOP5 | 12 | 48 | 14,12
06430007 25 1" 1/8" 92 54 73 19,1 8,5 24 38 43 MOP5 8 32 20,21
06430008 | 32 | 1"1/4 | 1/8" | 106 | 59,5 | 73 | 21,4 | 8,5

| 30 | 48 | 89 IMOPSI 5 | 20 I 37,15
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art. 64]
(ODE ' DN |R-Rp(|so7/1) G(I50228/1)| A | B ( | D | F L ' Ch '
06410002 20 3/4" 1/8" 78 76 78 16,3 8,5 20,5 3]
06410003| 25 | 1 | 1/8" | 92 | 82 78 | 19,1 | 8,5 24 | 38
C
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art 644 bt
(ODE ' DN Rpuso7/n + R(so7/1) G(I80228/l)| A | B | ( ' D | E | F | L | Ch
06440005 15 1/2" 1/2" 1/8" 79 | 41 | 8 | 15 | 135 | 85 | 18 | 25
06440006 | 20 3/4 3/4" 1/8" | 86,5 I 43,5 | 85 | 16,3 | 16,5 | 8,5 | 20,5 I 3]
06440007 25 1" 1" 1/8" | 995 | 53 | 120 | 191 | 205 | 85 | 24 | 38
06440008 | 32 | 111/4 | 11/4 | 1/8" | 115 I 59 | 120 | 21,4 | 23,5| 8,5 | 30 I 48
C L
EN331 )
MOPS
Ch1 Ch o .
| @ TMAQE [ ) o
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art. 647
(ODE ' DN Rpso7/n + R(so7/1) G(lsozza/1)| A | B | ( ' D | E | F | L | Ch
06470005 15 1/2 1/2" 1/8" 79 1395 53 | 15 | 135 | 85 | 18 | 25
06470006 | 20 3/4 3/4 1/8" |86,5| 45 | 63 | 16,3 | 16,5| 8,5 |20,5| 3]
06470007 25 1/8" | 995 | 54 | 73 191 | 205 | 85 | 24 | 38
06470008 | 32 1/8" | 115 I 59,5| 214 23,5| 8,5 | 30 I 48

| 1"1/4 | 11/4 |

Valvola a sfera per gas, passaggio totale, femmina/
femmina, con prese di pressione, con serratura di
sicurezza e morosita

Gas ball valve, full port female/female, with
pressure intake ports, safety and anti-default lock.

LllapoBoi KpaH ra30Bbiii, MOMHOMPOXOAHOW,
BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA pe3bba, C LTyLepamm
oTbopa AaBneHNs, C 3aMKOM.

Soupape a bille pour gaz, a passage intégral,
femelle/femelle, avec prises de pression, verrou
de sécurité et mise en demeure.

Vélvula de bola para gas, paso total, hembra/
hembra, con tomas de presion y cerradura de
seguridad y mora.

Gas-Kugelventil, voller Durchgang, Innengewinde/

Innengewinde, mit Druckanschliissen,
Sicherheits- u. Antisdumigkeitsschloss

kv ' BOX |MASTERBOX €
29,5 MOPS 33,28
43 MOP5 40,46

4|16
o

Valvola a sfera per gas, passaggio totale, maschio/
femmina, con prese di pressione, leva acciaio gialla

Gas ball valve, full port, male/female, with
pressure intake ports, yellow steel handle

LllapoBo#i KpaH ra30Bblii, MOMHOMPOXOAHOM,
Hapy)XHas/BHYTPeHHAA pesbba, C LTyLepamm
0T60pa AaBleHunA, XKenThin pbi4ar u3 ctanm
Soupape a bille pour gaz, a passage intégral,
méle/femelle, avec prises de pression, poignée a
levier jaune en acier

Vélvula de bola para gas, paso total, macho/
hembra, con tomas de presion, palanca de acero
amarilla

Gas-Kugelventil, voller Durchgang,
AuBengewinde/Innengewinde, mit
Druckanschliissen, gelber Stahl-Handhebelgriff

(hl ' KV | | BOX |MASTERBOX €
16,3 | MOP5 11,72
| 29,5 IMOPS 10 | 40 | 14,81

43 | MOPS 24 21,16

| 89 | 42,83

MOP5| 4 |

Valvola a sfera per gas, passaggio totale, maschio/
femmina, con prese di pressione, farfalla in alluminio gialla

Gas ball valve, full port, male/female, with
pressure intake ports, yellow aluminium T-Handle

LllapoBoit  KpaH  ra3oBbid,  MOHOMPOXOBHOM,
HapyXHas/BHyTPEHHAA pe3bba, C  LWTyLepamm
oT60pa aasneHus, xentas «6aboyka» U3 alOMUHNA

Soupape a bille pour gaz, a passage intégral,
méle/femelle, avec prises de pression, poignée
«papillon» jaune en aluminium

Vdlvula de bola para gas, paso total, macho/
hembra, con tomas de presién, mariposa de
aluminio amarilla

Gas-Kugelventil, voller Durchgang, AuBengewinde/
Innengewinde, mit Druckanschliissen, gelber
Fliigelgriff aus Aluminium

' KV | | BOX |MASTERBOX €
16,3 | MOP5 11,72
| 29'5 | MOP5 12 | 48 | 14,81
43 | MOP5 32 21,16

4 | 89 42,83

|MOP5| 4 | 16 |




Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio totale, filetto 1507:2000, secondo norma EN 331
Brass ball valves for gas, full port, 1507:2000 thread, according to EN 331

(¢}

R

« Valvola a sfera per gas, passaggio totale, maschio/

femmina, con prese di pressione, con serratura di
— sicurezza e morosita

) e Gas ball valve, full port, male/female, with

U © pressure intake ports, safety and anti-default lock.

o |llapoBoii KpaH rasoBbli, [OSHOMPOXOAHOM,

Ch1 Ch HapyxHas/BHYTPEHHAA peabba, C LWTyLepamm
oT6opa AaBneHNs, C 3aMKOM.

i e Soupape a bille pour gaz, a passage intégral,

+ maéle/femelle, avec prises de pression, verrou de

g wlo Sécurité et mise en demeure.
i e Vdlvula de bola para gas, paso total, macho/
E b L L hembra, con tomas de presion y cerradura de

A seguridad y mora

Gas-Kugelventil, voller Durchgang, AuBengewinde/
6 42 Innengewinde, mit Druckanschlissen, Sicherheits-
art. u. Antisiumigkeitsschloss.

Rp

(ODE | DN Rp uso7/1 | Raso7/1) | Gso zza/n| A
06420005 3/4" 3/4" 1/8"
06420006 1 | 1 | 1/8" |

| F | L | '(hl| PN BOX MASTERBOX €
20,5

86,5 29,5 | MOP5 35,03
99,5 43 MOPS 4 16 | 42,55

|5
|||||||||||

Valvola a sfera per gas, femmina/dado mobile, con
prese di pressione, farfalla alluminio
% ENS31 Gas ball valve, female thread/ mobile nut, with

pressure intake ports, aluminium T-Handle.

Ch o . o
| e lllapoBoi KpaH ra3oBbiil, BHYTPEHHAA pe3bbal
c HakmpHaa radika, C wWTyyepamm oTbopa
@ =~ AaBneHuns, «6aboyka» 13 amoMUHNA.

A
kN 1 Soupape a bille pour gaz, femelle/écrou mobile,
avec prises de pression, poignée «papillon» en
SS D aluminium.

Vélvula de bola para gas, hembra/tuerca movil,
con tomas de presion, mariposa de aluminio.

+ I« Gas-Kugelventil, Innengewinde/mobile
w| =|  Schraubenmutter, mit Druckanschlissen und
art. 645 L L

[==)
N

DN
Rp

>
.

Aluminium-Fliigelgriff.

CODE DN | Rpaso7/n | Gusozzen) |61 usozzs/n| A | B ' C | D ' EF | L | th '(hl | KV' |B0 MASTERBOX €
06450004 20 3/4" 1" 1/8" 845 45 63 16,3 11 8,5 20,5 31 37 29,5 | MOP5 8 21,80
06450005 I 25 | 1" | 1"1/4 | 1/8" |108,5| 54 | 73 | 19,1 12 8,5 | 24 | 38 | 46 | 43 |MOP5| 5 | 20 | 33,16

| | | N T Y (Y N Y A N A R
.J‘-" c

- * Valvola a sfera per gas, femmina/dado mobile,
oy con prese di pressione, serratura di sicurezza e
farfalla antimorosita

Gas ball valve, female thread/ mobile nut, with pressure

J @ intake ports, safety lock and anti-default T-Handle.
Ch1 ch R e [llapoBoit KpaH ra3oBbliii, BHyTPEHHAA pe3bbal

HakupHaa radka, C LWTyyepamu oTbopa

AaB/IeHNA, C 3aMKOM 1 «6ab0oYKOM».

n FMADE | | o . . .
© ) @ Z e e Soupape a bille pour gaz, femelle/écrou mobile,
[ =1> & avec prises de pression, verrou de sécurité et

= poignée «papillon» de mise en demeure.
(N b 3\ e Vdlvula de bola para gas, hembra/tuerca movil,
E + con tomas de presion, cerradura de seguridad y
A " mariposa anti-mora.

Gas-Kugelventil, Innengewinde/mobile
Schraubenmutter, mit Druckanschliissen,
Sicherheitsschloss und Antisaumigkeitsfligelgriff.

-
-
G1
.

art. 655

(ODE | DN Rp 1s07/1) | Guso2ss/n |61asoze/n)| A B ' ( | D ' E F L | Cth | Chl BOX |MASTERBOX €
06550009 3/4" 1" 1/8 | 845 | 76 | 78 | 163 | 11 | 85 | 205 | 31 | 37 295 MOPS 42,03
5| 82 | 78 |19,1 12 | 85 3

06550010 K | 1"1/4 | 178"

8 | 46 | 43 |MOP5| | 16 | 54,55

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Valvola a sfera ad angolo per gas, femmina/dado
mobile, con prese di pressione e farfalla alluminio

Gas angle ball valve, female thread/mobile nut,
with pressure intake ports, aluminium T-Handle

LllapoBoii KpaH ra3oBbii yrIoBOM, BHYTPEHHAR
pesbbalHaknaHas ravika, ¢ WTyLyepamu oTbopa
AaBnenHus, «6aboqka» 13 amoMUHNA.

Vanne angulaire a bille pour gaz, femelle/écrou
mobile, avec prises de pression,  poignée
«papillon» en aluminium

Ch1

1 @ﬂ
b

7
AL
—5—
N
Y

Ch A
E / : Vélvula de bola en dngulo para gas, hembra/
; tuerca maovil, con tomas de presion y mariposa
DN [ L de aluminio
M Re * Gas-Kugeleckventil, Innengewinde/mobile

Schraubenmutter, mit Druckanschliissen und

Aluminium-Fliigelgriff
art. 659

CODE | DN | Rpusoz/n | Gusozzs/n) |61 gsozzen) |(hl | KV PN |BOX|MASTERB(JX €

06590003 20 3/4" 1” 1/8” |6 37 1295 | MOP5 22,55
06590004 | 25 | 1” | 1"1/4 | 1/8" |8, 46 | 43 | 0P5| 4 I 16 | 32,23
|

4 1 Valvola a sfera ad angolo per gas, femmina/
J i dado mobile, con prese di pressione, serratura di
b sicurezza e farfalla antimorosita

Gas angle ball valve, female thread/ mobile nut,
with pressure intake ports, safety lock and anti-
chi default T-Handle

LllapoBoii KpaH ra3oBbiii yrnOBOM, BHYTPEHHAA
o pesbbalHaknaHas ravika, ¢ LTyLepamu oTéopa
AaBJIeHNA, C 3aMKOM U «6aboyKo».

+ e Vanne angulaire a bille pour gaz, femelle/écrou
mobile, avec prises de pression, verrou de sécurité
et poignée «papillon» de mise en demeure

e Vdlvula de bola en dngulo para gas, hembra/
a tuerca movil, con tomas de presion, cerradura de
seguridad y mariposa anti-mora.

L L o Gas-Kugeleckventil, Innengewinde/
mobile Schraubenmutter, mit
Druckanschliissen, ~ Sicherheitsschloss — und

art. 664 Antisdumigkeitsfliigelgriff.

(ODE | DN | Rp (507/1) | G so228/1) |61 (lsom/l)| | B | th | h | | |BOX|MASTERBOX €
06640001 20 3/4" 1” 1/8” 60,5 11125 31 37 1 29,5 | MOP5 42,05
06640002 | 25 | 1” | 1"1/4 | 1/8" |845| 12 | 38 | 46 | 43 |MOP5| I 12 | 53,73

L]

[ —

'.5@»

Valvola a sfera ad angolo per gas, femmina/
c femmina, con prese di pressione, farfalla in
alluminio

Gas angle ball valve, female/female, with
pressure intake ports, aluminium T-Handle

> e lllapoBoi KpaH rasoBblii yroBoM, BHYTPEHHSS!
BHYTPEHHAA pe3bba, C LWTyyepamu oTbopa
AaBrieHns, «6aboyka» U3 amoMuHNA.

Vanne angulaire a bille pour gaz, femelle/femelle,
w|o® avec prises de pression, poignée «papillon» en
aluminium

Vélvula de bola en dngulo para gas, hembra/
hembra, con tomas de presion, mariposa de
aluminio

L L * Gas-Kugeleckventi, Innengewinde/

Innengewinde, mit Druckanschliissen,
Aluminium-Fliigelgriff

art. 673

(ODE DN |Rp(lso7/l) Gl(lsom/l)l A | B | C ' D | F | L | M | N c '(hl' PN BOX |MASTERBOX €
37

06730002 20 3/4" 1/8” 55 80 1 295 MOP5 15,53
06730003 | 25 | 1” | 1/8" I 68 |101,5| 73 |1 | 30 | 43 |47,5 MOP5 | 24 I 22,23




Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio totale, filetto 1507:2000, secondo norma EN 331
Brass ball valves for gas, full port, 1507:2000 thread, according to EN 331

c  Valvola a sfera ad angolo per gas, femmina/
femmina, con prese di pressione, serratura di
sicurezza e farfalla antimorosita

Gas angle ball valve, female/female, with
pressure intake ports, safety lock and anti-default
| 1] . T-Handle

e lllapoBoi KpaH rasoBbiii yrnoBO#, BHYTPEHHAA!
Ch1 BHYTPeHHAA pe3bba, C LWTyyepamu orbopa
M S LaBlIEHNA, C 3aMKOM U «6ab0YKOM».

Vanne angulaire a bille pour gaz, femelle/femelle,
avec prises de pression, verrou de sécurité et
poignée «papillon» de mise en demeure
w|o| ¢ Vdlvula de bola en dngulo para gas, hembra/

hembra, con tomas de presion, cerradura de
D / seguridad y mariposa anti-mora.

R
A

Rp
DN
Vﬁ»\ il
4
+ -

| o Gas-Kugeleckventil, Innengewinde/Innengewinde,
; mit Druckanschliissen, Sicherheitsschloss und
L L | Antisdumigkeitsfliigelgriff.

Ch/

art. 6 8

(ODE DN Rpaso7/1) | Glusoassny A
06750002 20 3/4" 1/8" 55 |1
06750003 25 1 1/8" 68 | 1

N | Ch | Chl | KV | PN | BOX MASTERBOX ~— €

37 31 32 | 295 | MOP5 5 20 35,03
30 43 | 475 | 38 40 42 | MOP5 4 16 41,73

B ( D
25| 78 |1
29 | 78 |1

,_
=y —

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [1]




: |
E\HO?A&'-T[\;II-A DAKOTA 1S07:2000

s By
A e
= l] Valvola a sfera per gas, passaggio ridotto, femmina/femmina,

leva acciaio gialla

Ball valve for gas, reduced port, female/female, yellow steel
handle

KpaH LiapoBos And rasa, HerofHONPOXOAHOMN, BHYTPEHHASA/
BHYTPeHHsIA pe3bba, pbidar 13 CTam XeaToro Useta

Vanne a sphére pour gaz, a passage réduit, femelle/femelle,
poignée a levier jaune en acier

Vélvula de bola para gas, paso reducido, hembra/hembra, palanca
de acero amarilla

Gas-Kugelhahn,  reduzierter ~ Durchgang,  Innengewinde/
Innengewinde, gelber Stahl-Handhebelgriff

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera a passaggio ridotto per gas secondo norma EN331. Limiti di temperatura: -20° +60° /
Limiti di pressione per utilizzo gas: MOP5

Ball valves for gas service, reduced port, according to EN331. Temperature range: -20° +60° / Working pressure for gas
service: MOP5

KpaHbl WwapoBbie naTyHHble A/ ra3a HernosIHONPOXOAHbIe, cOOTBETCTBYIOT TpeboBaHuam EN 331. lNpenensHbie
napamerTpsl Temnepartypsl: -20° +60° / [pegenbHbie napameTpbl AaBAeHUA 4718 ncnonb3oBanna raza: MOP5

Vannes & sphére pour gaz, & passage réduit, suivant la norme EN331. Limites de température : -20° +60° / Limites de pression
pour usage gaz: MOPS

Vélvulas de bola de paso reducido para gas, segin norma EN331. Limites de temperatura -20° +60° / Limites de presién para
uso con gas: MOP5

Gas-Kugelhahn, reduzierter Durchgang, in Ubereinstimmung mit Richtlinie EN33 1. Temperaturbereich: - 20° +60° / Druckgrenzen
fir Gasanwendung: MOP5

GRAFICI - CHARTS - TPAGMYECKMIA - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN

=

Pressune/ Tomperature Chart

;—f ] 3 v 3 T |

I
3

L i L
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Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio ridotto, filetto 1507:2000, secondo norma EN331
Gas brass ball valves, reduced port, 1S07:2000 thread, according to EN331

PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

art. 553

(ODE
05530002
05530005
05530008
05530011
05530014

EN33
DN

12
15
20
25
32

Le valvole per il gas sono certificate EN331
fino alla misura 2”

Gas valves up to 2” size are EN331 certified.

N°  Descrizione Description Materiale Material — Trattamento
1 Dado Nut ACCIAIO STEEL Tincatura
g | Bvomizione | py ol | P | PR
sede sfera
3 Sfera Ball (W617N | CWA17N | Nickekplated+Chrome-ploted
4 Corpo Body (W617N | CWEI7N Nichelatura
5 | Manicotto | End Connection | CWA17N | CWA17N Nichelatura
6 Perno Stem (WoT4N | (Wo14N
7 Leva Handle ACCIAIO STEEL | Plusfificatura+Timbratura
8 | Guamnizione inf. | Lower seal PTFE PTFE
9 0-Ring 0-Ring NBR NBR
10 | Guarnizione sup. | Upper seal PTFE PTFE
11 | Rondelln BrassRing | CW614N | CW614N
DIMENSIONI - S/ZES - PABMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
C
i i
o
Ch
| .
zla
Q|
D
A
1
Rp (1507/1) A B ( D (H Kv PN
1/2" 57,5 38,5 85 15 25 16,3 MOP5
3/4" 67 40,5 85 16,3 31 29,5 MOP5
1" 74,5 48 96,5 19,1 38 43 MOP5
1"1/4 92 53 120 214 48 89 MOP5
1"1/2 93,5 62,5 120 24 54 230 MOP5
2" 13 67,5 120 25,7 67 265 MOP5

05530017

40

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.

Treatment  Q.fa
Galvanizing 2
2
Nickekploted+Chromesplated | 1
Nickekplated 1
Nickekplated 1
1
Plstic coafing + Printing |~ 1
1
1
1
1
BOX MASTERBOX
20 80
14 56
10 40
4 16
4 16
2 8




BUGATTI
vavosanmaria  DAKOTA

ff ] femmina/femmina, leva acciaio gialla
Ball valve for gas, reduced port, female/female,

Ch ch yellow steel handle
@ KpaH LapoBoit 4nA ra3a, HermoHONPOXOBHOM, BHY TPeHHAR/

1y
= BHYTPEHHAA pe3b0a, Phivar 3 CTa/m XenToro useTa
<‘f> e Vanne a sphére pour gaz, a passage réduit,
j 4

femelle/femelle, poignée a levier jaune en acier

H

Rp

DN

} Yv.
_— . . e Vdlvula de bola para gas, paso reducido, hembra/
! hembra, palanca de acero amarilla
5 5 3 A D e (Gas-Kugelhahn, reduzierter Durchgang, Innengewinde/
art. EN331 Innengewinde, gelber Stahl-Handhebelgriff
(ODE DN Rp (1507/1) B ( D Ch Kv PN BOX MASTERBOX €
05530002 12 1/2" 57,5 38,5 85 15 25 16,3 MOP5 20 80 4,06
05530005 15 3/4" 67 40 5 85 16,3 31 29,5 MOP5 14 56 6,20
05530008 20 1” 74,5 48 96,5 19,1 38 43 MOP5 10 40 8,96
05530011 25 1"1/4 92 53 120 21,4 48 89 MOP5 4 16 15,35
05530014 32 1" /2 93,5 62,5 120 21,4 54 230 MOP5 4 16 22,44
05530017 40 113 67,5 120 25,7 67 265 MOP5 2 8 35,34
C

e Valvola a sfera per gas, passaggio ridotto,
femmina/femmina, farfalla in alluminio gialla
;’éf; * Ball valve for gas, reduced port, female/female,
yellow aluminium T-Handle

Ch Ch ™y . .
* Kpa wapoBoii ANA ra3a, HEMOMHOMPOXOBHON, BHYTPEHHAR/
BHYTPEHHAA Pe3bba, «6aboyka» 13 amoMiHUA XenToro Leta
T MADE . N ‘ o
@ [ » Vanne a sphére pour gaz, a passage réduit, femelle/
B femelle, poignée «papillon» jaune en aluminium
e Vdlvula de bola para gas, paso reducido, hembra/
hembra, mariposa de aluminio amarilla

D n .
I — e Gas-Kugelhahn, reduzierter Durchgang, Innengewinde/
art. 554 EN331 A Innengewinde, gelber Aluminium-Fliigelgriff

DN
Rp

(ODE DN Rp (s07/1) A B ( D th Kv PN BOX MASTERBOX €
05540002 12 1/2" 57,5 38,5 53 15 25 16,3 MOP5 24 96 4,06
05540005 15 3/4" 67 44 53 16,3 3] 295 MOP5 15 60 6,20
05540008 20 1" 74,5 51 63 19,1 38 4 MOP5 10 40 8,96

; c o Valvola a sfera per gas, passaggio ridotto,

| f = maschio/femmina, leva acciaio gialla
sl e Ball valve for gas, reduced port, male/female,

Cha yellow steel handle
Ch1
w| e KpaH WapoBoi ANA ra3a, HermonHONPOXOBHON, HapyXHaa!
I~ BHYTPEHHAA pe3bba, pblvar 13 CTam XenToro yseta
T MADE zla N \ N Jra a

@ gl e \anne a sphére pour gaz, & passage réduit, male/

i x:;w m femelle, poignée a levier jaune en acier
m: ' e Vdlvula de bola para gas, paso reducido, macho/

hembra, palanca de acero amarilla
5 5 6 E D e Gas-Kugelhahn, reduzierter Durchgang, AuBengewinde/
art. EN331 A Innengewinde, gelber Stahi-Handhebelgriff

(ODE N R-Rp (1507/1) A B ( D E (h1 (h2 Kv PN BOX | MASTERBOX €
05560003 12 1/2" 64,5 38,5 85 15 13,5 25 22 16,3 MOP5 14 56 4,66
05560007 15 3/4" 72 40 5 85 16,3 16,5 31 28 295 MOP5 12 48 6 99
05560011 20 1" 80,5 48 96,5 19,1 20,5 38 35 43 MOP5 6 24 IO 16




Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio ridotto, filetto 1507:2000, secondo norma EN331
Gas brass ball valves, reduced port, 1S07:2000 thread, according to EN331

C » Valvola a sfera per gas, passaggio ridotto,

maschio/femmina, farfalla in alluminio gialla

; P B EN331 e Ball valve for gas, reduced port, male/female,

J,', T MOP5 yellow aluminium T-Handle
_f._ 4 Ch2 Ch1 @ * KpaH LwapoBoii AnA rasa, HEMOMHOMPOXOZHON, HapyxHas/
x . ey — BHYTPEHHAA Pe3bba, «baboyka» 13 amoMuHNA XenToro LseTa
QAT < Tl(maDE] | z| o e Vanne a sphére pour gaz, a passage réduit, male/
I V [ [a1N-3 f . z . . .
o A N ‘emelle, poignée «papillon» jaune en aluminium

Vélvula de bola para gas, paso reducido, macho/
hembra, mariposa de aluminio amarilla

R T D e Gas-Kugelhahn, reduzierter Durchgang, AuBengewinde/
D

m
art. 557 N33

(ODE DN | R-Rp(s07/1) A

05570003 12 1/2" 64,5 38,5 53
05570007 15 3/4" 72 44
05570011 20 17 80,5 51 63

Innengewinde, gelber Fliigelgriff aus Aluminium

J3an

E Ch h2 Kv PN BOX  MASTERBOX| €
5 25 2 16,3 MOPS 14 56 4,66
5 31 28 295 MOP5 12 48 6,99
5 38 35 43 MOP5 10 40 10,16

S,
w
oo

—w

- oy TS Valvola a sfera ad angolo per gas, passaggio ridotto,
= e maschio/maschio, farfalla in alluminio gialla

= = Angle ball valve for gas, reduced port, male/male,
- yellow aluminium T-Handle

) q * KpaH  wapoBo  pnA  raa  ymioBoOH,
= z j g HernonHoMpPOXoAHOM, HapyXXHas/HapyXHas
o

pe3bba, «6aboyka» N3 anoM1HUA XeNToro yBeTa

Vanne a sphére angulaire pour gaz, a passage réduit,
;" o h male/méle, poignée «papillon» jaune en aluminium

J Vélvula de bola angular para gas, paso reducido,
o macho/macho, mariposa de aluminio amarilla

Gas-Eck Kugelhahn, reduzierter Durchgang, AuBengewinde/
art. 54 ]

A AuBengewinde, gelber Fligelgriff aus Aluminium

(ODE DN | Rpso7/n) A B ( D 3 F Ch PN BOX | MASTERBOX €
05410001 12 1/2" 51,5 77,5 40 16 36,5 4 22 MOP5 20 80 6,25

[

Valvola a sfera ad angolo per gas, passaggio
Est ridotto, maschio/girello, farfalla in alluminio gialla

= = Gas angle ball valve, reduced port, male/swivel nut,
Cht Ch - yellow aluminium T-Handle
- e LllapoBoit KpaH ra30Bbiif yrmOBOW, MONYNPOXOQHOM, Hapy XHas
° pe3bbalkonbLo, XenTan «6aboyka» 13 amoMuHNS.

e Vanne angulaire a sphére pour gaz, a passage réduit, male/
écrou pivotant, poignée «papillon» jaune en aluminium

T e Vdlvula de bola en dngulo para gas, paso reducido,

DN12
>

macho/casquillo, mariposa de aluminio amarilla
* Gas-EckKugelhahn, reduzierter Durchgang, AuBengewinde/
art. 543 EN331 . Uberwurfmutter gelber Fliigelgriff aus Aluminium
(ODE DN Rso7/1) Giso22/1 A B ( D E F Ch (h1 PN BOX | MASTERBOX €
05430001 12 1/2" 1/2" 49 71,5 40 16 36,5 4 18 25 MOP5 20 80 7,39

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [F]




BUGATTI

VALVOSANITARIA

¢

GEORGIA

©)

1S07/1S0228

Rubinetto ad angolo per gas, maschio/maschio, farfalla gialla
in alluminio

3 Angle ball valve for gas, male/male, yellow aluminium T-Handle

MunnkpaH LWapoBoy 4719 rasa yrioBoy, HapyXXHasa/HapyXHas
pe3sbba, «6aboyka» U3 anroMUHNA XeToro Uyseta

Robinet angulaire pour gaz, male/male, poignée «papillon» jaune
en aluminium

Vélvula angular para gas, macho/macho, mariposa amarilla de
aluminio

Gas-Eck  Kugelhahn, AuBengewinde/AuBengewinde,

gelber
Aluminium-Fliigelgriff

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHWUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Rubinetti a sfera in ottone per gas (secondo norma EN331). Limiti di temperatura: -20° +60° / Limiti di pressione: PN 4

Brass ball valve for gas (according to EN 331). Temperature range: -20° + 60° / Working pressure: PN 4

MuHuKpaHbl WapoBbie naTyHHbIe 4714 ra3a (ra3a B cooTBeTcTBum ¢ TpebosarHuamm EN331). [NpegenbHbie napameTpbl
Temnepartypsbl: -20° +60° / [peaenbHbie napameTpsl AasneHnsa: PN 4

Robinets & boisseau sphérique en laifon pour gaz (suivant norme EN331). Limites de température: -20° + 60° / Limites de pression: PN4

Grifos de bola, en latén, para gas (segin norma EN331). Limites de temperatura: -20° +60° / Limites de presién: PN 4
Gas-Kugelhahn aus Messing (nach EN331 Norm). Temperaturbereich: -20° + 60° / Druckgrenzen: PN 4




Rubinetti a sfera in ottone per gas, filetto 1S07 /150228 secondo norma EN331
Brass ball valves for gas, 1S07/150228 thread, according to EN331

PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES - TEILE

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

art. 597

CODE DN
05970001 10

G (150 228/1)
1/2"

Rs07/1)
1/2"

6
6
1
N°  Descrizione Description Materiale Material
4 ) Corpo Body | CWOIZN | CWe6I7N
2 | Manicotto | End Connection | CWA17N | CWAT7N
3 3 Stera Ball (W614N | CW614N
4 | Guamizione sfera|  Ball Seal PTFE PTFE
5 Perno Stem (WoT4N | (Wo14N
6 0-Ring 0-Ring NBR NBR
7 0-Ring 0-Ring HNBR HNBR
8 Farfalla THandle | ALLUMINIO | ALUMINUM
9 Vite Screw ACCIAIO STEEL
C
/ EN331\
MOP5
| —d o— |
N | I ‘2!7 o
L [ 4
oY
w v
R
O
A
A ( L K M
41,5 73 40 12 15 29,5

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.

Trattamento Treatment  Quta
Nichelatura Nickekplated 1
Nichelatura Nickekplated 1

Nickekploted+ Chromeplated | Nickekploted+Chromeplated | 1
2

1

2

1

Verniciatura+Timbratura | Painfing+Prinfing 1
Tincatura Galvanizing 1

N PN BOX | MASTERBOX
33,5 25 100




® |
@ ﬁyo(éAﬁ;l;;ll-A GEORGIA

* Rubinetto ad angolo per gas, maschio/
] o) maschio, farfalla gialla in alluminio
— — e Angle ball valve for gas, male/male, yellow

aluminium T-Handle

Murnkpan  WwapoBoii AnA rasa yImoBo#, HapyxHas/
pr © HapyXHas pe3ba, «6aboqka» 3 amoMUHIA XeaToro LseTa

@ * Robinet angulaire pour gaz, male/méle, poignée
Ll «papillon» jaune en aluminium
e Vdlvula angular para gas, macho/macho,
= = i mariposa amarilla de aluminio
597 M =R ‘ e Gas-Eck Kugelhahn, AuBengewinde/
art. A AuBengewinde, gelber Aluminium-Fliigelgriff
(ODE DN Guso22s/m) | Raso7/1) A B ( L K M N PN BOX | MASTERBOX €
05970001 10 1/2" 1/2" 415 73 40 12 15 29,5 33,5 4 25 100 579

¢ Rubinetto ad angolo per gas, maschio/
Engst femmina, farfalla gialla in alluminio

\ e Angle ball valve for gas, male/female, yellow

Ch ' ‘ aluminium T-Handle

— e Murnkpar wapoBo/t AnA rasa  ymioBO#, HapyxHas/

&z B © BHYTPEHHAR Pe3b0a, «6abo4ka» 13 amoMUHIA XeNToro LseTa
e Robinet angulaire pour gaz, madle/femelle,

mariposa amarilla de aluminio

. poignée «papillon» jaune en aluminium
: /‘% e Vdlvula angular para gas, macho/hembra,

M LRl e Gas-Eck Kugelhahn, AuBengewinde/
A Innengewinde, gelber Aluminium-Fligelgriff
(ODE DN Rpuso7/1 Rusoz/1) A B ( L K M N Ch PN BOX |MASTERBOX €
05980001 10 1/2" 1/2" 46 73 40 15 15 34 33,5 26 4 25 100 7,38

Rubinetto ad angolo per gas, maschio/dado
"| ) mobile, farfalla gialla in alluminio

Angle ball valve for gas, male/swivel nut, yellow
ch1 aluminium T-Handle

MurukpaH LwapoBoit 4s rasa yrnoBo#, HapyxHas pe3sbal
HakufHas raika, «6aboyka» 13 amoM1HIA XenToro Lseta

Robinet angulaire pour gaz, male/écrou pivotant,
poignée «papillon» jaune en aluminium

™ ' ”% e Vdlvula angular para gas, macho/tuerca movil,
]

pre=
1 ==

G

—on
=
B

mariposa amarilla de aluminio

5 7 6 . u =R » Gas-Eck Kugelhahn, AuBengewinde/
art. A Uberwurfmutter, gelber Aluminium-Fligelgriff
(ODE DN Raso7/1)|Gasozzs/ny| A B ( L K N (h PN BOX | MASTERBOX €
05760001 10 1/2" 1/2" 53,5 73 40 8 15 33,5 33,5 25 4 25 100 7,04
05760004 10 1/2" 3/4" 53,5 73 40 8 15 33,5 33,5 30 4 25 100 8,29




Rubinetti a sfera in ottone per gas, filetto 1S07 /150228 secondo norma EN331
Brass ball valves for gas, 1S07/150228 thread, according to EN331

Rubinetto ad angolo per gas, maschio/
MOPS portagomma, farfalla gialla in alluminio

Angle ball valve for gas, male/hose, yellow
chi aluminium T-Handle

Murukpan LwapoBoit 4nA rasa yrmoBow, HapyxHas pessbal
hwps LuTyLep nog LwnaH;, «6abodka» U3 amoMUHIA XenToro yseTa

: Robinet angulaire pour gaz, male/ raccord porte-
tuyau, poignée «papillon» jaune en aluminium
- Vélvula angular para gas, macho/conexion
= 25 . * manguera, mariposa amarilla de aluminio
586 . L= Gas-Eck Kugelhahn, AuBengewinde/
art. Schlauchanschluss, gelber Aluminium-Fligelgriff
(ODE DN [Ruso7/n @D A B ( (h1 PN BOX | MASTERBOX €

05860003 10 1/2 9 64,5 73 40 29 51,5 335 18 4 25 100 6,58
05860008 10 1/2" 14 78,5 73 40 44 65,5 33,5 18 4 20 80 7,21

I
I

(@D
B
.

©

DN
N

>

G =
—
=
=

Rubinetto ad angolo per gas, femmina/
femmina, farfalla gialla in alluminio

Angle ball valve for gas, female/female, yellow

e = ch aluminium T-Handle
Bl ?‘éﬂ]ﬂh ‘ * Munukpan 1wapoBoi AnA rasa ymioBOA, BHYTPEHHAS/
e ’ & E\ }i“ _.2.} ® BHYTPEHHAA pe3bba, «6aboyka» U3 amoMuHIA XenToro LseTa
* Robinet angulaire pour gaz, femelle/femelle,
> - poignée «papillon» jaune en aluminium

Vélvula angular para gas, hembra/hembra,
mariposa amarilla de aluminio

o
GICO

art. 595

VI T e Gas-Eck Kugelhahn, Innengewinde/
A Innengewinde, gelber Aluminium-Fliigelgriff
CODE DN Rp (1507/1) A B ( K M N Ch PN BOX | MASTERBOX €
05950001 10 1/2" 47 70 40 15 34 30,5 26 4 25 100 7,38

n

Rubinetto ad angolo per gas, femmina/

- By maschio, farfalla gialla in alluminio
- . ) e WL. . Ang/q pal/ valve for gas, female/male, yellow
- 3‘@' — aluminium T-Handle

Mwrnkpan WwapoBoii AnA ra3a  yrmoBoM, BHYTPeHHAA/
HapyXHas pe3b0a, «6abodka» 13 anoMuHA XeNToro Lyserta

Robinet angulaire pour gaz, femelle/mdle,
- poignée «papillon» jaune en aluminium

Védlvula angular para gas, hembra/macho,

DN
3
B
.

I§
|Pims
=

=" o -

—
)
=
K
.

- = I 4 J mariposa amarilla de aluminio
5 9 6 w2 e Gas-Eck Kugelhahn, Innengewinde/
art. A AuBengewinde, gelber Aluminium-Fligelgriff
(ODE DN Rpaso7/1) Gso2ss/n) A B ( L K M N Ch PN BOX  MASTERBOX €
05960001 10 1/2" 1/2" 42,5 70 40 12 15 29,5 30,5 26 4 25 100 7,38

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

CODE

05750001
05750004

DN

10
10

art. 585

CODE

05850003
05850006

DN
10
10

Rp (1507/1)
1/2"
1;2"

Rp (1507/1)
1/2"
142"

art. 582

CODE
05820001

DN
10

R(s07/1)

EN331
MOPS
§ — A — |
Ch1
m o
[y
=
e 2
<L>
B4
Ch

GEORGIA

Gasozzsn | A B ( L K M N
1/2" 545 | 70 40 8 15 | 335 | 305
3/4" 545 | 70 40 8 15 | 335 | 305
C
Ch1
gb}m
B ) ©
@ I i)
JI0
A
(%))} A B ( K L M N
9 64,5 70 40 15 29 515 | 305
14 78,5 70 40 15 44 65,5 30,5
C
7 ™
MOPS
@ ° DN [Sion Bl =
B Il Y
(L
N RS
N
:
G (150 228/1) A B C K L
1/2" 54,5 39,5 40 15 12

1/2"

Ch

26
26

Ch

26
26

Chl

25
30

Rubinetto ad angolo per gas, femmina/dado
mobile, farfalla gialla in alluminio

Angle ball valve for gas, female/swivel nut, yellow
aluminium T-Handle

MurkpaH LwapoBoil AnA rasa ymoBow, BHYTDEHHAR pe3bbal
HakvaHaA raika, «6aboyka» 13 amoMIHNA XenToro LseTa

Robinet angulaire pour gaz, femelle/écrou
pivotant, poignée «papillon» jaune en aluminium
Vélvula angular para gas, hembra/tuerca movil,
mariposa amarilla de aluminio

Gas-Eck Kugelhahn, Innengewinde/
Uberwurfmutter, gelber Aluminium-Fliigelgriff

h2 PN | BOX MASTRRBOX ~— €
18 4 25 100 7,81
18 4 25 100 8,29

Rubinetto ad angolo per gas, femmina/
portagomma, farfalla gialla in alluminio

Angle ball valve for gas, female/hose, yellow
aluminium T-Handle

Mutkpan 1wapoBoit AnA rasa yImoBow, BHYTDEHHAA pe3bbal
LUTYLEP MOA LLNHT, «6aboyka» U3 amoMIHUA XeNToro LseTa

Robinet angulaire pour gaz, femelle/raccord porte-
tuyau, poignée «papillon» jaune en aluminium
Védlvula angular para gas, hembra/portagoma,
mariposa amarilla de aluminio

Gas-Eck Kugelhahn, Innengewinde/
Schlauchanschluss, gelber Aluminium-Fligelgriff

Chl PN BOX | MASTERBOX €

18 4 25 100 6,58
18 4 20 80 7,21

Rubinetto diritto per gas, maschio/maschio,
farfalla gialla in alluminio

Straight ball valve for gas, male/male, yellow
aluminium T-Handle

MuHukpaH WwapoBoit AN1A rasa, HapyXHas/HapyXHas
pesbba, «6aboyka» U3 antOMUHNA XeNToro yeTa

Robinet droit pour gaz, male/méle, poignée
«papillon» jaune en aluminium

Vdlvula recta para gas, macho/macho, mariposa
amarilla de aluminio

Gerader  Gas  Kugelhahn,  Aulengewinde/
AuBengewinde, gelber Aluminium-Fligelgriff

PN BOX | MASTERBOX €
4 25 100 5,61




Rubinetti a sfera in ottone per gas, filetto 1S07 /150228 secondo norma EN331
Brass ball valves for gas, 1S07/150228 thread, according to EN331

c * Rubinetto diritto per gas, maschio/dado

mobile, farfalla gialla in alluminio

Straight ball valve for gas, male/swivel nut,

yellow aluminium T-Handle

@ MuHukpaH LuapoBoii Ans rasa, HapyxHas pessbal
HaKngHas raiika, «6aboyka» U3 anoMuHNA XenToro yeta

* Robinet droit pour gaz, méle/écrou pivotant,
poignée «papillon» jaune en aluminium

Védlvula recta para gas, macho/tuerca movil,
mariposa amarilla de aluminio

MO
. b Il
—— [
L
57] LL « Gerader Gas Kugelhahn, ~AuBengewinde/
art.
L
8
8

E Ch2

—
w‘ | DN

DN

10

>

Uberwurfmutter, gelber Aluminium-Fliigelgriff

Chl (h2 PN BOX | MASTERBOX €

25 18 4 25 100 7,59
30 18 4 25 100 8,14

CODE DN  Ruso7/1) Gusoze/n A B (

05710001 10 2 | 12| 58
05710003 10 2 | 34 | 58

=
=

ww
oo
(218}
o~
o
v
NN
(S2181

c ¢ Rubinetto diritto per gas, maschio/

portagomma, farfalla gialla in alluminio

ENa31 e Straight ball valve for gas, male/hose, yellow
aluminium T-Handle

cht @ *  MurukpaH wapoBoi 4715 ra3a, HapyxHas pe3sballuTyuep

104 Wwnaxr, «6ab604Ka» 13 amoMUHNA XeNToro Lseta

o * Robinet droit pour gaz, méle/raccord porte-

tuyau, poignée «papillon» jaune en aluminium

Y@
L e Vdlvula recta para gas, macho/conexion

@D

..
=]
Llon.

Lo manguera, mariposa amarilla de aluminio
59 'I . N  Gerader Gas Kugelhahn, AuBengewinde/

art. A Schlauchanschluss, gelber Aluminium-Fliigelgriff

(ODE DN Raso7/n| @D A (h PN BOX | MASTERBOX €

05910003 10 1/2" 29 25 18 4 25 100 6,39
05910008 10 3/4" 14 90,5 25 18 4 20 80 7,00

~o

=

wun
o
~
=
—
=

40
40

o
oo
[S218,]
[Sa1%2]
~
=

Rubinetto diritto per gas, femmina/femmina,
farfalla gialla in alluminio

Straight ball valve for gas, female/female, yellow
aluminium T-Handle

EN331
MOI
=
Ch %ﬁ ;Ch © MuHnKpaH LLapoBov ANA ra3a, BHYTPEHHAR/BHYTDEHHAA
v pe3bba, «6aboyka» 13 amoMUHUA XENToro yseta

on T 1| 88 * Robinet droit pour gaz, femelle/femelle, poignée
fo L=l «papillon» jaune en aluminium
1 1% e Vdlvula recta para gas, hembra/hembra,
K mariposa amarilla de aluminio
5 40 A N e Gerader Gas Kugelhahn,  Innengewinde/
art. Innengewinde, gelber Aluminium-Fliigelgriff
CODE DN Rp tso7/n) A B ( K N Ch PN BOX MASTERBOX €
05400001 10 1/2" 62 39,5 40 15 28 26 4 25 100 5,61

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [I]
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Rubinetto diritto per gas, femmina/maschio,
farfalla gialla in alluminio

Straight ball valve for gas, female/male, yellow
aluminium T-Handle

MurukpaH LwapoBovi 4nA rada, BHyTPEHHARIHapYXHaaA
pe3bba, «6aboyka» 13 anloMUHUA XENToro UBeTa

/LH
jﬁﬁj 0

= Robinet droit pour gaz, femelle/male, poignée
o oW 27{ e «papillon» jaune en aluminium
e Vdlvula recta para gas, hembra/macho, mariposa
L b amarilla de aluminio

L K G .
% e Gerader Gas Kugelhahn,  Innengewinde/

art. 539 A AuBengewinde, gelber Aluminium-Fligelgriff

C(ODE DN [Rpuso7/n Gusozze/my, A B ( K L N Ch PN BOX | MASTERBOX €

05390001 10 1/2" 1/2" 57,5 39,5 40 15 12 28 26 4 25 100 5,61

la}
.

Rubinetto diritto per gas, femmina/dado
mobile, farfalla gialla in alluminio

Straight ball valve for gas, female/swivel nut,
yellow aluminium T-Handle

MuHukpaH LwapoBoii ANA rala, BHYTPEHHAA pesbbal
HakuaHaA raiika, «6abodka» 13 amoMUHIA XeNToro LseTa

‘T
8

Ch2

%
B

o on B B - Robinet droit pour gaz, femelle/écrou pivotant,
‘ 10 Al poignée «papillon» jaune en aluminium
% e Vdlvula recta para gas, hembra/tuerca movil,
L K mariposa amarilla de aluminio
570 N e Gerader Gas Kugelhahn,  Innengewinde/
art. A Schiebemutter, gelber Aluminium-Fliigelgriff
CODE DN Rpuso7/n Gusozsn A B ( K L N Ch (h (h2 PN BOX | MASTERBOX €
05700001 10 1/2" 1/2" 615 39,5 40 15 8 28 26 25 18 4 25 100 7,59
05700005 10 1/2" 3/4" 61,5 39,5 40 15 8 28 26 30 18 4 20 80 8,14
c ¢ Rubinetto diritto per gas, femmina/
portagomma, farfalla gialla in alluminio
- oo « Straight ball valve for gas, female/hose, yellow
yors aluminium T-Handle

Murnkpa wapoBoi 4nd ra3a, BHyTPEHHAS pesbballuTyLep
1104 LLNaHr, «6aboyka» 3 aoMUHUA XEeNToro UseTa
Robinet droit pour gaz, femelle/raccord porte-
tuyau, poignée «papillon» jaune en aluminium
Valvula recta para gas, hembra/hembra,
mariposa amarilla de aluminio

Gerader Gas Kugelhahn, Innengewinde/
Schlauchanschluss, gelber Aluminium-Fliigelgriff

@D
(o)
=
ﬁ;
2
B
L)

DN

Rp

DN PP
10 b

z
.

f@eE

ar. 590

CODE DN Rpaso7/1) D A B ( K L N h h PN BOX | MASTERBOX €
05900004 10 /2" 9 79,5 39,5 40 15 29 28 26 18 4 25 100 6,39
05900007 14 /2" 14 93,5 39,5 40 15 44 28 2 18 4 20 80 7,00




Rubinetti a sfera in ottone per gas, filetto 1S07 /150228 secondo norma EN331
Brass ball valves for gas, 1507 /150228 thread, according to EN331

art. ] 50

G (150 228/1)

(ODE
01500001

1/2"

art. ]5]

CODE
01510001

G (150228/1)
12"

53

A
45

52,5

52,5

Ch

12,5

]

Valvosanitaria Bugatti

Raccordo filettato ad “Y” F.M.F.
“y” fitting, female-male-female

PesbboBoi  Y-coeauHnTesb,
HapyXKHas-BHYTPEHHSS pe3bba

Raccord fileté en “Y” Femelle -Male- Femelle

Racor roscado en forma de Y — Hembra-Macho-
Hembra

BHYTPEHHAA-

Y-Gewindeverbindungsstiick Innengewinde-
AuBengewinde-Innengewinde

Ch BOX MASTERBOX €

25 25 100 5,68

Raccordo filettato ad “Y” F.F.F.
“Y” fitting, female-female-female

PesbboBoii  Y-coeanHUTENb,
BHYTPEHHSASA-BHYTPEHHASA pe3bba

Raccord fileté en “Y” Femelle- Femelle- Femelle

Racor roscado en forma de Y — Hembra-Hembra-
Hembra

BHYTPEHHASA-

Y-Gewindeverbindungsstiick, Innengewinde-
Innengewinde-Innengewinde

BOX MASTERBOX €

25 100 5,68

S.p.A.
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l] Valvola a sfera per gas, maschio/maschio, leva acciaio gialla

Ball valve for gas, male/male, yellow steel handle

E KpaH LapoBou Ansa rasa, HapyXXHas/HapyxHas pessba, pblvar
W3 CTanm XenToro ysera

' l] Vanne a sphere pour gaz, male/méle, poignée a levier jaune en
acier

E Vélvula de bola para gas, macho/macho, palanca de acero amarilla

! Gas-Kugelhahnventil, — AuBengewinde/AulBengewinde,  gelber
Stahl-Handhebelgriff

oo AENOR
©
Xneics e

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera a passaggio ridotto in ottone per gas (secondo norma EN331). Limiti di temperatura: -20°
+60° / Limiti di pressione: MOP5

Brass ball valve for gas, reduced port, according to EN331. Temperature range: -20° +60° / Working pressure: MOPS

KpaHbl wapoBble naTyHHbIe HErNo/HOMPOXoAHbIe A/1A ra3a (B cooTBeTcTBum ¢ TpeboBaHnamm EN331). [penenbHbie
napameTpbl Temrneparypsi: -20° +60° / [pegenbHbie napameTps! gasneHnsa: MOP5

Domaine d’application: Vannes & sphére & passage réduit en laiton pour gaz (suivant norme EN331). Limites de température:
-20° +60° / Limites de pression: MOP5

Vélvulas de bola de paso reducido, de latén, para gas (segin norma EN331) Limites de temperatura: -20° +60° / Limites de
presién: MOPS

Gas-Kugelventile mit reduziertem Durchgang aus Messing (nach EN 331). Temperaturgrenze: -20° +60° / Druckgrenze: MOP5

GRAFICI - CHARTS - TPAGMYECKMIA - GRAPHIQUES - GRAFICOS - GRAFISCHEN

Pressure/ Temperature Chart o
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Valvole a sfera in ottone per gas, secondo norma EN331
Brass ball valve for gas, according to EN331

PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

art. 8307

(ODE

83070001
83070002

DN
10
15

-~ N° Descrizione Description Materiale Materiol  Trattamento Treatment Q.ta
1 Corpo Body CWEI7N | CWI7N 1
2 | Manicotto | End Connection | CW617N | CW617N 1
3 Sfera Ball CWOT7N | CWA17N | Nickekplated:+Chrome-ploted | Nickekploted+ Chromesplated | 1
4 Pemo Stem (W6T4N | CW614N 1
5 0-Ring 0-Ring NBR NBR 2
Guarnizione
6 | “ede sfern Ball seal PIFE PIFE 2
7 Leva Handle ACCIAIO | STEEL | Plosificatura+Timbratura | Plusfic coating + Stamping |~ 1
8 Dado Nut ACCIAIO | STEEL Tincatura Galvanizing 1
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
C
Cha I*III I h o
1
— N
Elo U
zl
a | g 4 B )
INEZ
D D
A
6 (150 228/1) A B ( D Chl (h2 PN BOX MASTERBOX
1/2" 55 37,5 71 12 21 23 MOP5 24 96
3/4" 64 40,5 71 15 27 27 MOP5 20 80
1" 73,5 445 89,5 16 34 34 MOP5 10 40

83070003

20

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.




BUGATTI

C
Il 1 —[
3 |
Ch2 Ch1 @
ot
vl Z E
a|_| e [U)
‘ INEZ
D ' D
7 A

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D (hl (h2
83070001 10 1/2" 55 37,5 71 12 21 23
83070002 15 3/4" 64 405 7 15 27 27
83070003 20 1 73,5 44’5 89,5 16 34 34

C
Ch2 Ch1 @
\
i} |
vl 3| | £ v V)
‘ INEZ
E D D
art. 8376 e

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D h1 (h2
83760001 10 1/2" 55 37 50 12 21 23
83760002 15 3/4" 64 40 50 15 27 27
83760003 20 i 73,5 44 68 16 34 34

C
Ch2 Ch1
ﬁ /o =
i
D D
A
\)J
@)l 0 ML) -
art. 8305 = o5 k)

(ODE DN | Gso228/1) A B ( D E F L (hi
83050001 10 1/2" 55 37,5 71 12 5 23 40 21
83050002 15 3/4" 64 405 7 15 5 23 40 27
83050003 10 M20X1,5 | 535 375 7 8,5 5 23 40 21

Valvola a sfera per gas, maschio/maschio, leva
acciaio gialla

Ball valve for gas, male/male, yellow steel handle

KpaH wapoBo AnA rasa, HapyXHas/Hapy>XHas
pe3bba, pblyar U3 cTamm XenToro yseTta

Vanne a sphére pour gaz, male/méle, poignée a levier
jaune en acier

Vélvula de bola para gas, macho/macho, palanca de
acero amarilla

Gas-Kugelhahnventil, AuBengewinde/AuBengewinde,
gelber Stahl-Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX €
MOP5 24 96 3,52
MOP5 20 80 5,05
MOP5 10 40 8,86

Valvola a sfera per gas, maschio/maschio, farfalla
in alluminio gialla

Ball valve for gas, male/male, yellow aluminium
T-Handle

KpaH wapoBoi AnA rasa, HapyXHasa/HapyxHas
pe3bba, «6aboyka» 13 antoM1HUA XenToro yseta
Vanne a sphére pour gaz, male/méle, poignée a levier
jaune en acier

Valvula de bola para gas, macho/macho, mariposa de
aluminio amarilla

Gas-Kugelhahnventil, AuBengewinde/AuBengewinde,
gelber Aluminium-Fliigelgriff

PN BOX | MASTERBOX €
MOP5 30 120 3,52
MOPS 20 80 5,05
MOP5 12 48 8,86

Valvola a sfera per gas con staffa, maschio/
maschio, leva acciaio gialla

Ball valve for gas with bracket, male/male, yellow
steel handle

KpaH LuapoBoit AN ra3a ¢ KPOHLUTEIHOM, HapyXHas/
HapyXHas pe3b6a, pbldar u3 CTam XenToro Lseta
Vanne a sphére pour gaz avec bride, méle/male,
poignée a levier jaune en acier

Vélvula de bola para gas con soporte, macho/macho,
palanca de acero amarilla

Gas-Kugelhahnventil mit Bligel, AuBengewinde/
AuBengewinde, gelber Stahl-Handhebelgriff

(h2 PN BOX | MASTERBOX €

23 MOPS 20 80 5,45
27 MOP5 14 56 8,41
23 MOP5 20 80 545




Valvole a sfera in ottone per gas, secondo norma EN331
Brass ball valve for gas, according to EN331

art. 8374 @

(ODE DN |Guso228/1) A
83740001 10 1/2" 55
83740002 15 3/4" 64
83740003 10 M20X1,5 | 535

art. 8238

(ODE DN Gaso28/1) A

82380004 10 1/2" 55
82380005 15 ?b/ 4" 65
82380006 10 M20X 1,5 53,5

Ch2 Egﬂ " Ch1
Ll EL E )
4
D ' D
A
@) :
N3

B ( D E F L
37 50 12 5 23 40
40 50 15 5 23 40
37 50 8,5 5 23 40

B (
36 52
39 52
36 52

v m

F
23
23
23

L
40
40
40

Ch
21

21

Valvola a sfera per gas, maschio/maschio, con
staffa, farfalla in alluminio gialla

Ball valve for gas, male/male, with bracket and yellow
aluminium T-Handle

KpaH LwapoBoit AnA rasa C KPOHLITEAHOM, HapyxXHasa/
HapyxHasa pe3bba, «6aboyka» U3 amoMUHNA XenToro
LBeta

Vanne & sphére pour gaz avec étrier, male/male,
poignée «papillon» jaune en aluminium

Valvula de bola para gas, macho/macho, con soporte
y mariposa de aluminio amarilla
Gas-Kugelhahnventil - mit Biigel, AuBengewinde/
AuBengewinde, gelber Fliigelgriff aus Aluminium

(h2 PN BOX | MASTERBOX €

23 MOP5 2% 96 5,45
27 MOP5 15 60 8,41
23 MOP5 2% 96 5,45

Ch
2
77
23

Valvosanitaria Bugatti

Rubinetto gas con staffa e farfalla a scatto in
chiusura

Valve with bracket and safety release T-Handle

KpaH LwapoBoii Anf raza ¢ KPOHLLTENHOM, pyydKa
C 3aLMTON OT CITy4anHOro OTKPbITUA

Robinet gaz avec bride et poignée «papillon» a
déclenchement de securité

Grifo para gas con soporte y mariposa con dispositivo
de seguridad en el cierre

Gashahn mit Biigel und sicherheitsverschlieBender
Fliigelgriff

PN BOX | MASTERBOX €
MOPS 1 160 5,45
1OP5 | 128 7,21
MOP5 1 160 5,45

S.p.A.




BUGATTI
VAHO?ANITARIA VALVOBLOCK 1S07:2000

Rubinetto gas maschio/maschio per tubo flessibile gas, con
sicurezza “a scatto” in chiusura

Angle valve for flexible gas pipe, male/male, with safety lock

[asoBbifi KpaH, HapyXHaa/HapyxHasa pesbba, nog oKy
MOABOAKY, 3aLymTa OT Clly4anHOro OTKPbITUA

Robinet de gaz male/méle pour tuyau gaz flexible, avec serrure
de sécurité a ressort

=

1|

E Valvula de bola angula para gas, macho/macho, para tubo flexible
de gas, con dispositivo de seguridad en el cierre

]

Gashahn AuBengewinde/AuBBengewinde fiir Gasschlauch, mit
Sicherheitsschnappschloss

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHWA 10 NMPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera a passaggio ridotto per gas. Limiti di temperatura: -20° +60° / Limiti di pressione per
utilizzo gas: MOP5

Ball valves for gas service, reduced port. Temperature range: -20° +60°/ Working pressure for gas service: MOP5

KpaHbl LwapoBble faTyHHbie AfIA rasa HerojHonpoxoaHsle. lpenensHeie napametTpsl Temreparypsl: -20° +60° /
lMpenensHbie napameTpbl AaBAeHUA A8 UCnonb308aHna raza: MOP5

Vannes & sphére pour gaz, & passage réduit. Limites de température : -20° +60°/ Limites de pression pour usage gaz: MOP5

Vélvulas de bola de paso reducido para gas. Limites de temperatura -20° +60° / Limites de presién para uso con gas: MOP5

Gas-Kugelhahn, reduzierter Durchgang. Temperaturbereich: - 20° +60°/ Druckgrenzen fir Gasanwendung: MOP5




Valvole a sfera in ottone per gas a passaggio ridotto, filetto 1507:2000 (UNI EN ISO 10226)
Gas brass ball valves, reduced port, 1S07:2000 (UNI EN 1SO 10226) thread

PARTI - PARTS - AKUWH/ - PARTS - PARTES -TEILE

N°  Descrizione Description Materiale Material = Trattamento Treatment Q.ta
1 Corpo Body (W617N | CWel7N (romatura Chrome-plated 1
2 | Manicotto | End Connection | CW617N | CW617N Cromatura Chrome-plated 1
3 Sfera Ball (W6T7N | CWA17N | Nickekplated-+Chrome-plated | Nickekploted+Chrome-plated | 1
4 Perno Stem (W614N | (W614N 1
5 0-Ring 0-Ring NBR NBR 2
b 0-Ring 0-Ring NBR NBR 2
7 Molla Spring AISI302 | AISI 302 1
8 Farfalla THandle | Nylon giallo |Nylon yellow 1
9 Vife Screw ACCIAIO STEEL Lincatura Galvanizing 1
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
C
uud] .
Ch
— N
o EL VALVO\\ [\ vy
LOCK
7
/
D 1]‘ N w
L
R

art. 5975 A

(ODE D Gso228/1) Rpasoz/ny | A B ( D E F H Ch PN BOX  MASTERBOX €
05970005 13 1/2" 1/7" 485 76 34 12 37 39 17 28 MOP5 15 60 10,83

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [[}




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

Minivalvola femmina/femmina sabbiata e nichelata
Mini-valve female/female sandblasted and nickel-plated
MuHuKpaH LuapoBOW, BHYTPEHHAAIBHYTPEHHAA pe3bba, Kopryc
MECKOCTPYeHHbIN Y HUKEeIMPOBaHHbIN

Mini-vanne femelle/femelle sablée et nickelée

Mini-véalvula hembra/hembra, arenada y niquelada

Mini-Kugelhahn Innengewinde/Innengewinde, sandbestrahlt und
vernickelt

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHWA 10 NMPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Minivalvole a sfera in ottone stampato, notevole varieta di impiego come impianti idrosanitari, riscaldamento domestico,
nel campo dell’aria compressa e come scarico di serbatoi. Limiti di temperatura: -10° +90° / Limiti di pressione: 10 bar

Forged brass mini ball valves, widely used in sanitary installations, home heating, suitable for compressed air and tank draining.
Temperature range: -10° +90° / Working Pressure: 10 bar

MuHukpaHbl WwapoBbie nNaTyHHbIE, LUMPOKO MPUMEHAIOTCA B CUMCTeMax BOAOCHAbXXeHWs, B yCTaHOBKax CXKaroro
BO3Ayxa n Ana cavBa pesepsyapos. [lpegensHbie napameTpsl Temnepatypsl: -10° +90° / [lpegenbHbie napameTpbi
nasnenns: 10 6ap

Mini-vannes & sphére en laiton forgé, largement utilisées dans les installations hydro-sanitaires, chauffage domestique, pour I'air
comprimé et le vidange des réservoirs. Limites de température : -10° +90° / Limites de pression : 10 bar

Mini-vélvulas de bola de latén moldeado, gran variedad de usos en instalaciones hidro-sanitarias, de aire comprimido,
calefaccién y descarga de tanques. Limites de temperatura: -10° +90° / Limites de presién: 10 bares

Mini-Kugelhahn aus Pressmessing, weitgehend in den hydrosanitéren Anlagen verwendet, sowie auch fir Hausheizung, fir
Druckluft und fiir Tankablass. Temperaturbereich: -10° +90° / Druckbereich: 10 bar




PARTI - PARTS - AKUWA - PARTS - PARTES -TEILE

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

art. 800

(ODE
08000005
08000010
08000015

DN

8
8
10

G (150 228/1)
1/4"
3/8"
1/2"

Ch

39
44,5

Descrizione | Descripfion | Materiale| Material | Trattamento
Corpo Body (W617N | CWA17N Nichelatura
2| Lew Honde | ALUMINO | ALOMNgn | Vemidonve
3 | Guanizione sfera| ~ Ball seal PTFE PTFE
4 Ghiera | Compressionring | CW614N | CW614N
5 Sfera Ball CWO17N | CWE17N | Nickekplated+Chrome-plated
6 Pemno Stem (Wo14N | CWoT4N
7 0-Ring 0-Ring NBR NBR
8 Vite Screw ACCIAIO STEEL Iincatura
C
—'_; .
\ | 7eym
1]/ AT % O
CW@‘H?ég/
D
A
B C D H PN
30 23 10 21 16
30 23 10 21 16
32 23 11 25 16

Valvosanitaria Bugatti

Treatment | Q.ta
Nickekplated 1
Painting + 1

Printing
2
1
Nickekplated-+Chromeplated | 1
]
1
Galvanizing 1

BOX MASTERBOX
50 200
50 200
40 160

S.p.A.




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

e Minivalvola femmina/femmina sabhiata e
nichelata

e Mini-valve female/female sandblasted and nickel-
plated

N\ * MuHMKpaH LapoBO#, BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA

1/2" e pessba,  KOPMYC — MeCKOCTPyeHHsit 1
' i HUKE IMPOBaHHbI/
/

CW6 * Mini-vanne femelle/femelle sablée et nickelée
e Mini-vdlvula hembra/hembra, arenada y niquelada

» Mini-Kugelhahn Innengewinde/Innengewinde,
sandbestrahlt und vernickelt

T

GICICIO)

. 800

(ODE DN G (150 228/1) A B (
08000005 8 1/4" 39 30 23
08000010 8 378" 39
08000015 10 1/2" 445 32 23

Ch P
21 1

1
25 1

o=

BOX MASTERBOX €

50 200 3,00
50 200 2,88
40 160 3,64

w
o
N
w
—o o
N
o~o~os =

c ¢ Minivalvola maschio/femmina sabbiata e nichelata

e Mini-valve male/female sandblasted and nickel-
plated

* MuHukpaH LWapoBOW, HapyXHasA/BHYTPEHHAA
Ch @ pesbba, Kopmyc MeCKOCTPYEHHbIN "

K 1 HMKeﬂMpOBaHHbII;I
I 17 Eil  Mini-vanne méle/femelle sablée et nickelée
Kl

‘ J CW6 7/ I « Mini-vélvula macho/hembra, arenada y niquelada

\ e Mini-Kugelhahn  Aulengewinde/Innengewinde,
D sandbestrahit und vernickelt

art. 805

Ch PN BOX MASTERBOX €

21 16 50 200 2
200 2
25 16 40 160 2l
25 16 40 160 3

(ODE DN G (150 228/1) A B C D

08050006 8 1/4” 38,5 30 23 9
08050011 8 3/8" 39,5 30 23 10
08050016 10 1/2"x12 45 32 23 12
08050021 10 1/2"x15 45 32 23 12

GNSe m
~
=
Ul
o

c * Minivalvola maschio/femmina sabbiata e nichelata,
leva ABS cromata

e Mini-valve male/female sandblasted and nickel-
plated, ABS chrome-plated handle

e MuHuKkpaH  LWapOBOJ,  HapyXHas/BHYTPEHHAS

pe3sbba, Kopryc MECKOCTPYEHHBbIN ]

A . 7 HUKENMPOBaHHbIA, pyyka u3 ABC xpommpoBaHHas

1 = e Mini-vanne male/femelle sablée et nickelée,
v il | poignée a levier ABS chromée

JCWG 7 : » Mini-vélvula macho/hembra arenada y niquelada,

y palanca ABS cromada

LL» e Mini-Kugelhahn AuBengewinde/Innengewinde,

A sandbestrahlt und vernickelt, verchromt ABS-

art. 808 Handhebelgriff.

(ODE DN G (150 228/1) A Ch PN BOX | MASTERBOX €

08080002 8 3/8" 39,5 30 23 10 10 21 16 50 200 3,60
08080003 10 1/2x12 45 32 23 12 12 25 16 40 160 4,06
08080004 10 1/2"x15 45 32 23 12 15 25 16 40 160 4,06

~=)
()
=)
m




art. 8]0

(ODE

08100005
08100009
08100013
08100017

(ODE

07950001
07950002
07950004

(ODE

07960001
07960005

art. 79 |

art. 79

DN
8
8
10
10

DN

10
13,5

DN

10
10

G (150 228/1)
1/4"
10

X
172x15

G1 (150 228/1)
3/8”
i

62 (150 228/1)

3/4"
3/4"

G2

g o
D E F
9 8 32
10 10 33
12 12 37
12 15 37

93 |

B

10

10

13,5

PN
16

10

[T

23
23

32
32

Minivalvola maschio/maschio sabbiata e
nichelata

Mini-valve male/male sandblasted and nickel-
plated

MurnkpaH  wapoBo#, HapyXHas/HapyXHas
pesbba, Kopnyc MECKOCTPYEHHbII ]
HUKENNPOBaHHbIN

Mini-vanne male/maéle sablée et nickelée
Mini-vdlvula macho/macho, arenada y niquelada

Mini-Kugelhahn Aulengewinde/AuBengewinde,
sandbestrahlt und vernickelt

PN BOX | MASTERBOX €
16 50 200 3,58
16 50 200 3,47
16 40 160 4,31
16 40 160 4,31

Rubinetto scarico caldaia
Water heater drain cock

MuHnkpaH LWapoBoi CIMBHOM CO LUTYLEPOM U
KPbILLKO

Robinet de purge chaudiére
Grifo de descarga para caldera
Kesselfiill und Entleerungshahn

BOX MASTERBOX €
20 80 5,35
20 80 5,31
8 32 11,03

Rubinetto scarico caldaia, leva alluminio
Water heaters drain cock with aluminium handle

MuHnkpaH LWapoBo#i CIMBHOM CO LUTYLEPOM U
KPBILLKOW, Py4Ka U3 amoMuHu1A

Robinet de purge chaudiére, poignée a levier en
aluminium

Grifo de descarga para caldera, palanca de
aluminio

Kesselfiill und Entleerungshahn, Aluminium-
Handhebelgriff

PN BOX MASTERBOX €
16 15 60 5,51
16 15 60 547

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

Rubinetto sottolavabo a sfera con snodo con filtro e rosetta
Angle ball valve, with filter and washer and swivel connection
MuHvKpaH LwapoBOW YroBou ANA CMecUTened, LapHUPHbINA

COEANHNTENTb, C (PUTLTPOM M PO3ETKOM

Robinet sous-lavabo a tournant sphérique, articulé, avec filtre et
rondelle
Llave de paso de bola, para lavabo, con filtro y roseta

Kugeleckventil mit Kugelgelenk, Filter und Rosette

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Rubinetti sottolavabo e lavatrice. Limiti di temperatura: -10° +90° / Limiti di pressione: 10 bar
Undersink and washing machine taps. Temperature range: -10° +90° / Working Pressure: 10 bar

MuHukpaHbl Ansa cmecutenien u cTupasbHbix MaluH. [lpegebHble napameTpsl Temneparypsi: -10° +90° / [peaenbHbie
napameTpsl gasneHus: 10 6ap

Robinets sous-lavabo et laveuse. Limites de température: - 10° +90° / Limites de pression: 10 bar
Liave de paso para lavabo y lavarropas. Limites de temperatura: -10° +90° / Limites de presidn: 10 bares

Unterbecken- und Waschmaschine-Héhne. Temperaturbereich: -10° +90° / Druckbereich: 10 bar




PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

art. 875

(ODE
08750001

DN
8

R (1s07/1)
]/2”

N°  Descrizione Description Materiale Material
1 |Guamizione Sfera] ~ Ball Seal PTFE PTFE
2 Perno Stem (W614N | (Wo14N
3 0-Ring 0-Ring NBR NBR
4 Farfalla THandle ABS ABS
5 Vite Scerw fe fe
6 Rosone Rosette INOXCr | INOXCr
7 Corpo Body (W617N | CWa17N
8 Ghiera Brassring | CW614N | CW614N
9 0-Ring 0-Ring NBR NBR
10 Stera Ball (W617N | CW61N
11 Filtro Filter AISI304 | AISI 304
12 Tappo Cap (Wol4N | (Wo14N
13 Dado Nut (W617N | CWe17N
14 Dado Nut (W614N | CW614N
15 0-Ring 0-Ring NBR NBR
16 Ogiva Ogive | NBR+ CWOT4N [ NBR+ CWe14N
17 Snodo Junction | CW6T4N | CW6T14N

Ch

< - g

_ _ zl < 2
Z
lﬁ%ﬂ

L D

A

( D E L Ch
32,5 15 10 40 19

Trattamento

(romatura
Zincatura
(romatura
(romatura

Nickekplafed+
Chromeplated
(romatura

(romatura
(romatura

(romatura

PN
10

Valvosanitaria Bugatti

Treatment

Chrome-plated
Galvanizing
Chrome-plated
Chrome-plated

Nickekplafed-+
Chromeplated

Chrome-plated

Chrome-plated
(hrome-plated

Chrome-plated

_ N = N

—_ e e — — —

BOX MASTERBOX

10

S.p.A.

40




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

¢ Rubinetto sottolavabo a sfera a snodo con filtro
e rosetta

e Angle ball valve, with filter and washer and swivel
connection

e MuHukpaH LwapoBo# yrmoBoi ANA cMecuTened,
LUPHVPHBIN COEANHNTEN, C PUTBTPOM 1 PO3ETKO

* Robinet sous-lavabo a tournant sphérique, articulg,
avec filtre et rondelle

e [lave de paso de bola, para lavabo, con filtro y roseta
» Kugeleckventil mit Kugelgelenk, Filter und Rosette

art. 875

(ODE DN R (1507/1) A B ( D E L h PN BOX | MASTERBOX €
08750001 8 /2" 81 55,5 32,5 15 10 40 19 10 10 40 5,52

Rubinetto sottolavabo a sfera con filiro e
rosetta

A e Angle ball valve with filter and washer

Gt * MunukpaH LapoBo# yriioBoi AnA CMecUTeNeEN,
C (hUILTPOM U PO3ETKOM

Robinet sous-lavabo a tournant sphérique avec filtre
]: et rondelle

Llave de paso de bola, para lavabo, con filtro y roseta
Kugeleckventil mit Filter und Rosette

‘ Cch

|
DN
R
®56
L]

€
1

S
(]
i

puy

EE©

art. 87]

(ODE DN Raso7/1) (G1(s022/1) A B ( D ; L Ch PN BOX | MASTERBOX| €
08710004 8 1/2" 3/8" 8] 2% 325 15 7 40 19 10 15 60 4,90
08710007 8 /2" /2" 81 2 325 15 7 40 19 10 15 60 4,90

¢ Rubinetto sottolavaho COMPACT a sfera a
| | snodo con filtro e rosetta

e Compact ball valve with filter, washer and swivel
connection

e MunnkpaH waposoit COMPACT ans cmecutened,
LUaPHUPHBIA COEANHUTETb, C OUNBTPOM 1 PO3ETKOM

e Robinet sous-lavabo COMPACT, a tournant
sphérique, articulé, avec filtre et rondelle
e [lave de paso de bola COMPACT, para lavabo, con
o filtro y roseta
e COMPACT Kugeleckventil mit Kugelgelenk, Filter und
L] Rosette
- 5 « g
art. 775 — L
(ODE DN R (1507/1) A B ( D E L Ch PN BOX MASTERBOX €
07750001 8 1/2" 72 58 32,5 16 10 31,5 19 10 10 40 517




* Rubinetto sottolavabo COMPACT a sfera con
filtro e rosetta

» GOMPACT angle ball valve with filter and washer

. * Munukpar waposoi yrnosos COMPACT ans
w cmecuTened, ¢ ounbTPOM 1 PO3ETKOM
{ ] i * Robinet sous-lavabo  COMPACT, & tournant
° T g A sphérique, avec filtre et rondelle
8 /Hi Tz . s e Llave de paso de bola COMPACT, para lavabo, con
l ® filtro y roseta
5 || » COMPACT Kugeleckventil mit Filter und Rosette
L D
aﬂ.77’] CED

(ODE DN Ruso7/1) (G1(10228/1) A B ( D E Ch PN BOX | MASTERBOX €

07710001 8 1/2" 3/8" 72 24,5 32,5 16 11 31,5 19 10 15 60 4,50

07710002 8 1/2" 1/2" 72 22 32,5 16 7 31,5 19 10 15 60 4,50

* Rubinetto sottolavabo a VITONE con sede piana con
snodo, filtro e rosetta

 Spindle valve with filter, washer and swivel connection

e KpaH BEHTW/ILHOrO Tuna AA CMecuTened,
LUAPHUPHBLIA  COEANHNTEN, C  (BUILTPOM U
po3eTKoi

* Robinet sous-lavabo avec vis de commande, siége
plan articulé, filtre et rondelle

» Llave de paso con tornillo de mando y asiento plano,
articulada, para lavabo, con filtro y roseta

o Unterbecken-Hahn mit Verstellschraube, Gelenk-
Flachsitz, Filter und Rosette

aﬂ.€?7:3

(ODE DN R(s07/1) A B ( D E L h PN BOX | MASTERBOX €
09730001 8 /7" 72 58 42 16 10 255 19 10 10 40 5,87

Rubinetto sottolavabo a VITONE con filtro e
A rosetta

Gl « Spindle valve with filter and washer
- * KpaH BEHTW/ILHOrO TMna AAA CMecutesned, ¢
h1nLTPOM U PO3ETKOM
* Robinet sous-lavabo avec vis de commande, filtre et
« 2 rondelle
e Llave de paso para lavabo, con tornillo de mando,
con filtro y roseta
e Unterbecken-Hahn mit Verstellschraube, Filter und
Rosette
art!?Jrl
(ODE DN Risor/ny | G1 (s02281) A B ( D E L Ch PN BOX MASTERBOX €
09710001 8 1/2" 3/8" 72 24,5 42 16 11 25,5 19 10 15 60 5,57
09710002 8 1/2" 1/2" 72 22 42 16 7 25,5 19 10 15 60 5,57
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YBUGATTI

VALVOSANITARIA

@
N
.

Rubinetto sottolavabo cromato con vitone e rosetta

Chrome-plated angle ball valve, with command screw
and washer

e KpaH AnAa cmecutened, XPOMUPOBAHHbIN, C
© E - 3ariopHbIM BEHTUIEM U pO3eTKOﬁ
Robinet sous-lavabo avec vis de commande, chromé,

T avec rondelle

Grifo cromado para abajo del lavabo, con tornillo
grande y roseta

D Unterbecken-Hahn mit Verstellschraube, verchromt,
8 60 Amax mit Rosette
art.

G1
56
L]

-
3
1]
X
.

CODE  G1(1S0228/1) G2 (150 226/1)| A B ( D E F Ch PN BOX | MASTERBOX €
08600008 1/2" 3/8" 81,5 2% 255 15 6,5 35 18 10 2 80 3,89
08600007 | 1/2" /2" 81,5 % 25,5 15 6,5 35 18 10 2 80 3,89

Rubinetto sottolavabo cromato con vitone e
dado a compressione e con rosetta

e Chrome-plated angle ball valve, with command
screw, compression-type, with washer
@ * KpaH AnA cmecutenes, XpOMUPOBAHHBIN, C 3amopHbIM
© i BEHTUIIEM, COEAMHUTENb 1151 MEAHOM TPYOKY, C PO3ETKON
* Robinet sous-lavabo avec vis de commande, chromé,
a compression, avec rondelle
e Grifo cromado para abajo del lavabo, con tornillo
F max grande, tuerca de compresion y roseta
8 6 'I D o Unterbecken-Hahn mit Verstellschraube, verchromt,
art. A max Kompressionsausfiihrung, mit Rosette
(ODE |G (IS0 228/1) A B ( D E F Ch PN BOX MASTERBOX €
08610003 1/2" 81,5 33 25,5 15 10 35 18 10 2 80 4,29

Rubinetto sottolavabo in ottone modello
leggero con maniglia in ABS

Angle valve with ABS handle. Light model
" KpaH BEHTUNIbHOrO Tuna naTyHHbINA «/1ErKoi»
_ﬁﬂ[l\ L cepuu, AnA cmecuTened, ¢ pyykoi n3 ABS

Robinet sous-lavabo en laiton, modéle léger avec
© ﬂﬁ BD-@ HTALY {7~ - © poignée en ABS

vy % Llave de paso de latén, para lavabo, modelo ligero
. W con empufadura de ABS
" Unterbecken-Hahn aus Messing, leichte Ausfiihrung,
A max mit ABS-Handhebelgriff

(]
=0
|_E_|
[ ] L ]

art. 876

(ODE  |G(1s0228/1) A
08760001 /2 83,5

Ch PN BOX | MASTERBOX €
2 335 15 9,5 10 32,5 9 18,5 10 20 80 4,20

=
()
=)
m
-
==
=

.. 0@




art. 878

G (150 228/1) A B
1/2"

(ODE
08780004

art. 72

(ODE DN
08720002 8

m(88]

(ODE DN
08810001 | 10

G1 (150 228/1)

/2" /2"

G1 (150 228/1)

1/2" 1/2"

A Max

14,5 10

o/ |

G2 (150 228/1)

G1

28,5 48

G2 (150 228/1)

G1

38 40,5

E F
12 85
( D
32 1
g o
D E
12 14

Rubinetto sottolavabo in ottone con maniglia
ZAMA

Angle valve with ZAMAC handle

KpaH BEeHTWNMbHOrO Twna naTyHHbW, A1A
cmecutened, ¢ pydkoi uz ZAMAC

Robinet sous-lavabo en laiton avec poignée en Zama

Llave de paso de latén, para lavabo, con empufiadura
ZAMA

e Unterbecken-Hahn aus Messing, mit ZamakK-
Handhebelgriff
K PN BOX | MASTERBOX €
32 10 20 80 5,50
« Sottolavabo a sfera cromato lucido
e Chrome-plated angle ball valve
* MuHukpaH LLIapoBOI YITI0BOW, A1 CMECUTENEN,
XpOMMpOBaHHbIﬁ n I'lOﬂMpOBaHHbIﬁ
* Robinet sous-lavabo a tournant sphérique, chromé
poli
« Grifo de paso de bola, para lavabo, cromada brillante
 Kugeleckventil, glanz verchromt
L PN BOX | MASTERBOX €
40 10 20 80 4,21
 Rubinetto a sfera sabbiato e cromato
e Chrome-plated sandblasted ball valve
* MurukpaH LwapoBoi ANA CTUPaNbHbIX MAaLLyH,
I'IeCKOCpreHHbIﬁ n XpOMMpOBaHHbIﬁ
* Robinet a tournant sphérique, sablé et chromé
e @rifo de bola, arenado y cromado
e Kugelhahn, sandbestrahlt und verchromt
(h (h2 PN BOX | MASTERBOX €
22 22 10 25 100 4,78

S.p.A.
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ISP [~] 1= ]
I = |
© Egmdh
@ o
art. 890 . A
(ODE DN Rso7/1) | GI (150.228/1) A B ( D E
08900001 8 1/2" 3/4" 81 245 32,5 15 8
A
é, B Ch c
N
— MADE
© TALY j
L w
Nl
DN
art. 877 G2
61 62 63
(ODE DN 150 228/1 | 150 228/1 | 150 228/1 A B ¢ D E 6
08770004 8 1720 | 34" | 172 62 325 | 315 13 53,5 12
C
(S —
E H \/Q
art. 892 ;
61 62
(0DE DN 150228/1 | 150 228/1 A B ¢ D E
08920002 10 1/2" 3/4" 73,5 37,5 54,5 24,5 25

44

* Rubinetto lavatrice a sfera con filtro e rosetta

e Washing machine ball valve with filter and washer

o MuHMKpaH LapoBo# A CTUPaNbHbIX MaLLMH, C
ULTPOM 1 PO3ETKOM

* Robinet a tournant sphérique pour laveuse, avec filtre
et rondelle

» Grifo de bola para lavarropas, con filtro y roseta
» Waschmaschine-Kugelhahn mit Filter und Rosette

Ch PN BOX  MASTERBOX €
19 10 15 60 5,44

Rubinetto a sfera per lavatrice a 3 vie, sabbiato
ottone e cromato opaco

3-way washing machine ball valve, sandblasted and
matt chrome-plated brass

Kpar 1wapoBoii TpeXnpoXogHOI ANA CTUPabHbIX MaLLMH,
1ECKOCTPYEHHbII N1aTyHHBIA N XDOMUPOBAHHB I MATOBbIA
Robinet a tournant sphérique, a 3-voies, pour
laveuse, laiton sablé et chromé mat

Grifo de bola para lavarropas de 3 vias, latdn arenado
y cromado opaco

e 3-Wege-Kugelhahn fiir Waschmaschine,
sandbestrahlt und matt vernickelt
th PN BOX | MASTERBOX €
10,5 24 10 15 60 5,55

 Rubinetto lavatrice a sfera cromato lucido con
rosetta

e Chrome plated washing machine ball valve with
washer

* MuHukpaH LapoBOW AN CTUPANbHBIX MALLVH,
XPOMMPOBaHHBINA Y MOMNPOBAHHbIN, C PO3ETKOM

* Robinet a tournant sphérique, pour laveuse, chromé
poli, avec rondelle

e (Grifo de bola, para lavarropas, cromado brillante con
roseta

o Waschmaschine-Kugelhahn, glanz verchromt, mit
Rosette

Ch PN BOX | MASTERBOX €
25 10 12 48 8,69




art. 883

(ODE DN

08830001 10
08830002 10

. ;'_. L...-—“ -
2
¥

art. 884

(ODE DN G2qs0280)

08840001 10
08840002 10

G250 228/1)

G1 (50228/1)

1/2" 1/2
i i

GICIO)

G (150228/1)
1/2 1/2"
V| Y

= v

e
3t
art. 840

CODE | G (150 228/1)
08400001 1/2"

@ L

G1 (150 228/1)
3/4"

A
745

Ch

DN

G2
56

ITALY
G1 D
F A
A B ( D E F
48 26 32 12,5 10 20
48 26 32 12,5 75 20
L
Ch
o _r,éi‘_’_
T -
| = 0z
ITALY S v
\|
w1 |
GI1 D
F A
A B C D E F
48 26 32 12,5 10 20
48 26 32 12,5 75 20
A max
H
(e)
— I\
o
E
G1
B ( D E F
53,5 35 15 85 6,5

40
40

40
40

Rubinetto lavatrice a sfera cromo lucido con
rosetta

Chrome-plated washing machine ball valve with
washer

MuHnkpaH WwapoBoi AnA CTUPaNbHbIX MaLLyH,
XPOMUPOBAaHHBIH, MOIMPOBAHHbIN C PO3ETKOM
Robinet a tournant sphérique pour laveuse, chrome
poli, avec rondelle

Grifo de bola para lavarropas cromada brillante, con
roseta

Waschmaschine-Kugelhahn, glanz verchromt, mit
Rosette

Ch PN BOX MASTERBOXI €

22 10 20 80 4,70
22 10 20 80 4,70

Rubinetto lavatrice a sfera cromo lucido
Chrome-plated washing machine ball valve

MuHvkpaH LWapoBoy AA CTUPAsIbHBIX MaLLyH,
XPOMUPOBAHHBINA, NOMPOBaHHbINA

Robinet a tournant sphérique pour laveuse, chrome
poli

Grifo de bola para lavarropas, cromado brillante
Waschmaschine-Kugelhahn, glanz verchromt

Ch PN BOX MASTERBOX €

22 10 25 100 4,45
22 10 25 100 4,45

Rubinetto lavatrice a vitone
Spindle valve for washing machine

KpaH BEHTU/IbHOro Tuna A4 CTupasbHbIX
MalunH

Robinet pour laveuse avec vis de commande
Grifo con tornillo de mando para lavarropas
Waschmaschine-Hahn mit Verstellschraube

PN BOX | MASTERBOX €
10 15 60 4,99

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [If
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Rubinetto lavatrice a sfera, sabbiato e
c nichelato

Sandblasted and nickel-plated ball bibcock for

ch @ washing machine
- 4 MMHMKpaH Luaposoh ANA CTUpasbHbIX MaLluH,
P MECKOCTPYEHHbIN U HUKENNPOBaHHbIN
(@ _ %J [ﬁim * Robinet a tournant sphérique pour laveuse, sablé et
/‘ © | JL nickelé
Q o » Grifo de bola para lavarropas, arenado y niquelado
- | e Waschmaschine-Kugelhahn,  sandbestrahlt — und
8 8 7 - \/ %.\ vernickelt
art. A
(ODE 61150228/1) | 62(150 228/1) A B ( D E H Ch PN BOX | MASTERBOX €
08870005 10 1/2" 3/4" 60 37,5 54,5 24,5 12 31 25 10 12 48 6,66
| < ¢ Rubinetto lavatrice portagomma serie MIGNON
‘ nichelato, attacco maschio
e MIGNON-type  nickel-plated  washing-machine
. bibcock, male thread
¢ MunukpaH Bogopa36opHeii cepun MIGNON
= :"- \AN ANA  CTnpalsbHbIX MallvH, HMKeﬂMpOBaHHbIﬁ,
I Dl =0 coeanHeHne ¢ HapyXHoI pe3bboi
o  Robinet pour laveuse avec porte-caoutchouc, série
\ MIGNON, nickelé, raccord male
. /A e Grifo para lavarropas, serie MIGNON niquelado,
m \/ G2 rosca macho
A e |Waschmaschine-Kugelhahn mit Schlauchanschluss,
art. 887M Serie MIGNON, vernickelt, mit AuBengewinde
(ODE G1(150228/1) 62150 228/1) A B ( D E H PN BOX MASTERBOX €

08870001 ]0 1/2 3/4" 59,5 32 31,5 20 12 31 10 12 48 5,58




Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [M]




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

gy RS B,
7 wnt T “‘:.uq_

l] Rubinetto portagomma tipo pesante, leva alluminio
verde e sistema antigelo

No-frost hose bibcock, heavy type, green aluminium
handle

E KpaH Boopa3bopHbIN «yCUIEHHOIO THNa» C CUCTEMOMN
«@HTUPOCT», Pbivar U3 atoM1HWA 3€1EHOr0 LBeTa

ANTIGELO - ANTILEGIONELLA
ANTIFROST - ANTILEGIONELLA l] Robinet avec raccord porte-tuyau, type lourd, poignée a

levier verte en aluminium et systéme antigel

E Grifo portagoma tipo pesado, palanca de aluminio verde
y sistema anti-congelamiento

o, - ! Schwerer Kugel Auslauthahn mit Schlauchanschluss,
%@; griiner Aluminium-Handhebelgriff und Frostschutzsystem
INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKA3AHUA IO NMPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Rubinetti in ottone a sfera con portagomma e con sistema antigelo.

Antigelo: | due fori nella sfera impediscono che la pressione dell'acqua gelata possa rompere il corpo quando il rubinetto &
chiuso.

Antilegionella: Legionella Pneumophila & un batterio che si moltiplica in luoghi umidi e caldi o in acqua stagnante.
Contrariamente a cid che accade con i rubinetti tradizionali, i batteri in questo caso non rimangono all'interno, perché la sfera
forata impedisce il ristagno dell'acqua quando il rubinetto & aperto.

Brass ball cocks with hose-end fitting and no-frost system.

No-frost. The 2 holes in the ball avoid that pressure of frosted water could break the body when the hose bibcock is in the
closed position.

Antibacteria: Legionella Pneumophila is a bacterium, which multiplies in damp and heated places or in the stagnant water. On
the contrary of what could happen in traditional hose bibcocks, here bacteria don't remain in the bibcock, because the pierced
ball avoids water stagnating when the bibcock is open.

Cucrema npoTuB 3amep3aHuA: [][Be MPOTOYKU B LUAPE YCTPaHAOT BO3MOXHOCTb MOBPEXAEHUA Kopriyca nog
AaBrieHnem 3amep3Lues BoAbl NPy 3aKPbITOM KpaHe.

BakrepuunaHocTb: Legionella Pneumophila — 6akTepua-Bo36yanTe b, pa3MHOXarLAACH B ChIPbIX U TEM/bIX MECTax
UM B 3aCTONHON Boje. B otinymne oT TpaguUMOHHbLIX KpaHOB, 6akTepuu B JaHHOM Cjly4ae He OCTarTCA BHYTPU B
CBA3M C TEM, YTO 3a cyeT nepghopaumn Lwapa npeaynpexaaeTcsa 3acToi BoAbl, Korga KpaH OTKPbIT.

Robinets a tournant sphérique avec porte-tuyau et systéme anti-gel.

Antigel: les deux trous dans la sphére empéchent la rupture du corps & cause de la pression de I'eau gelée quand le robinet
est fermé.

Anti-légionelle: Légionelle pneumophila est une bactérie qui se multiplie dans les lieux humides et chauds ou dans I'eau
dormante. Contrairement & ce qui se /Dasse avec les robinets traditionnels, les bactéries dans ce cas ne restent pas & l'intérieur
parce-que la sphére trouée empéche la stagnation de I'eau quand le robinet est ouvert.

Grifos de latén de bola con portagoma y sistema anticongelante.

Anticongelante: Los dos orificios de la bola impiden que la presién del agua helada pueda romper el cuerpo cuando el grifo
estd cerrado.

Antilegionela: La legionella Pneumophila es una bacteria que se multiplica en lugares himedos y cdlidos o en agua
estancada. Contrariamente a lo que ocurre con los grifos tradicionales, las bacterias en este caso no permanecen en el interior,
porque la bola perforada impide el estancamiento del agua cuando el grifo estd abierto.

Messing-Kugelhédhne mit Schlauchanschluss und Frostschutzsystem.

Frostschutz: die zwei Lécher im Kugel wirken auf eine schiitzende Weise, sodass der Druck des Eiswassers den Kérper nicht
zerbrechen kann, wenn der Hahn geschlossen ist.

Anti-Legionellen: legionella Pneumophila ist eine Bakterie, die sich in feuchtheiflen Stellen oder im toten Gewdsser
multipliziert. Im Gegensatz zu den traditionellen Héhnen, bleiben die Bakterien in diesem Fall nicht innerhalb des Hahnes, weil
die gelochte Kugel die Stauung des Wassers beim offenen Hahn verhindert.




PARTI - PARTS - AKUWA - PARTS - PARTES -TEILE

Descrizione Description Materiale Material Trattamento Treatment  Q.id

Corpo Body (W6T7N | CWA17N | Nichelatura | Nickekplated 1

Manicotto | End Connection | CW617N | CW617N | Nichelatura | Nickehploted 1

Pemo Stem (W614N | CWel4N 1

0-Ring 0-Ring NBR NBR 2

Guariziong sfera|  Ball seal PTFE PTFE 2

Nickekplated+ | Nickelplated+
Stera Ball (We17N | CW6I7N ronegloed | Comegltd 1
Vemiciatura+ | Painfing +

Leva Handle | ALSTAMP. | AL STAMP. Timbraturo Prinfing 1

Vite Screw AISI430 | AISI 430 Tincatura | Galvanizing 1

Portagomma | Antisplash dev. | CW614N | CW614N | Nichelatura | Nickekplated 1

Antigelo - Antilegionella 10 | Rompigetto | Flow strainer |Polipropilene Polipropilene 1

Antifrost - Antilegionella 11| Girello Nut (W6T7N | CW6T7N | Nichelatura | Nickekplated | 1

12 | Guamizione Seal NBR NBR 1

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES -MASSE
C -
Ch U 'W
o <7Q j
f \ =~ N
o - : - N
F
NE ] =
]
\
H
. _ _
art¢59>]rq
(ODE DN G (150 228/1) A B ( D E H 62 Ch PN BOX | MASTERBOX

06910044 10 1/2" 105 44 62,5 51 11 62 15 25 16 10 40
06910045 14 3/4" 109 46 62,5 59,5 12 59,5 20 30 16 8 32

Valvosanitaria Bugatti
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Rubinetto portagomma tipo pesante, leva
alluminio verde e sistema antigelo

No-frost hose bibcock, heavy type, green
aluminium handle

* KpaH B0#OPa3bOPHbIA «YCUMIEHHOTO TuMa» C
CUCTEMON «@HTUPOCT», pblyar #3 antoMUHNA
3e1eHoro yBeTa

Robinet avec raccord porte-tuyau, type lourd, poignée
a levier verte en aluminium et systéme antigel

Grifo portagoma tipo pesado, palanca de
aluminio verde y sistema anti-congelamiento

» Schwerer Kugel Auslaufthahn mit
Schlauchanschluss, griiner Aluminium-
Handhebelgriff und Frostschutzsystem

ANTIGELO - ANTILEGIONELLA
ANTIFROST - ANTILEGIONELLA

G2

art. 69] N

(ODE DN Guso2as/) A B ( D E H 62 (H PN BOX  MASTERBOX €

06910044 10 1/2" 105 44 62,5 51 11 62 15 25 16 10 40 8,44
06910045 14 3/4" 109 46 62,5 59,5 12 59,5 20 30 16 8 32 12,22

Rubinetto portagomma DUPLEX di erogazione,
leva alluminio

e DUPLEX hose bib cock, aluminium handle

N * KpaH  B0OAOpPa3bOpHbIA  CABOEHHBIA  CO
| gi N % LUTYLIEPOM, pblyar 13 aitoMMHNA
Robinet de distribution porte-tuyau DUPLEX,
poignée a levier en aluminium

Grifo portagoma DUPLEX dispensador, palanca
de aluminio

e DUPLEX Kugel Auslaufhahn mit
Schlauchanschluss, Aluminium-Handhebelgriff

art. 66_0 K

(ODE DN | Gl(soms/) | G2as02) | A B ( D E F H I (H PN | BOX |MASTERBOX €
06600007 | 10 /7" 3/4” 101 | 445 | 625 | 40 1 40 67 52 25 16 8 32 11,00

* Rubinetto portagomma tipo pesante, leva alluminio
* Heavy type hose bibcock, aluminium handle

* KpaH B0oBOpa3bOpHbIN «YCUINEHHOro TUNa» Co
LUTYLIEPOM, PblYar 13 atoMUHUS

* Robinet avec raccord porte-tuyau, type lourd,
poignée a levier en aluminium

« Grifo portagoma tipo pesado, palanca de aluminio

o Schwerer Kugel Auslaufhahn mit Schlauchanschluss,
Aluminium-Handhebelgriff

=
art. 69]

.80

(ODE DN G (150 228/1) B ( D E H 62 (H PN BOX | MASTERBOX €
06910032 10 1/2" 105 4 62,5 51 1l 62 15 25 16 10 40 5,64
06910033 14 3/4" 109 46 62,5 59,5 12 59,5 20 30 16 8 32 8,22




&
ar .}692

06920001
06920002

DN

10
14

G (150 228/1)

1/2"
3/4

105
109

art. 689
(ODE

06890087
06890081

06890082
06890088

art. 661

(ODE

06610008
06610009
06610010
06610011

G (150 228/1)

G (150 228/1)

86

100,5
120

86
100,5
120

36,5
38,5

S
~Noss
[E. XS RS 18. ]

37

39,5
40,5

( D E H 62
53 51 11 62 15
53 59,5 12 59,5 20

g
‘E_J o
H
A
G2
( D E H 62
62,5 52 10 53 15
62,5 52 11 53 15
62,5 61,5 12 59,5 20
62,5 70 15 70 25

DN

52

61,5
70

m

N —o

H 62
53 15
53 15
59,5 20
70 25
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Rubinetto portagomma tipo pesante, farfalla in
alluminio

Heavy type hose bibcock, aluminium T-Handle

KpaH BOBOpasbopHbIf «yCUNEHHOrO THMa» CO
LITYLepOM, «6aboyka» 13 antoMUHNA

Robinet avec raccord porte-tuyau, type lourd,
poignée «papillon» en aluminium

Grifo portagoma tipo pesado, mariposa de
aluminio

Schwerer Kugel Auslaufhahn mit
Schlauchanschluss, Fliigelgriff aus Aluminium

PN BOX | MASTERBOX €
16 12 48 5,64
16 8 32 8,22

Rubinetto portagomma, leva alluminio
Hose bibcock, aluminium handle

KpaH Bogopa360pHbIii CO LUTYLIEPOM, pbidar 13
anomMmHua

Robinet avec raccord porte-tuyau, poignée a
levier en aluminium

Grifo portagoma, palanca de aluminio

Kugel Auslauthahn ~ mit  Schlauchanschluss,
Aluminium-Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX €
16 12 48 4,98
16 12 48 4,98
16 8 32 6,54
16 5 20 13,60

Rubinetto portagomma, leva acciaio
Hose bibcock, steel handle

KpaH Bogopa360pHbIf CO LUTYLIEPOM, phidar 13
cram

Robinet avec raccord porte-tuyau, poignée a
levier en acier

Grifo portagoma, palanca de acero
Kugel Auslaufhahn mit Schlauchanschluss, Stahl-

Handhebelgriff
PN BOX | MASTERBOX €
16 14 56 4,98
16 12 48 4,98
16 8 32 6,54
16 5 20 13,60

S.p.A.
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(ODE DN G (150 228/1) A B
06880001 10 3/8" 86 36,5
06380005 10 1/2" 87 365
06880009 14 3/4" 100,5 385
06380015 15 1 120 40

(ODE DN G (150 228/1) A
06860020 10 1/2" 83 445
06860021 14 3/4" 95 46,5

art. 686

art. 662

CODE DN G (150 228/1) A B
06620001 10 1/2" 83 37
06620003 14 3/ 95 395

( D E H 62

53 52 10 53 15

53 52 11 53 15

53 61,5 12 59,5 20

53 70 15 70 25

C
M -
=7 e o
.
H
A
( D E H (H
62,5 25 11 53 25
62,5 29,5 12 59,5 30
C
o
E
H
A

( D E H (H
85 25 1 53 25
85 29,5 12 59,5 30

* Rubinetto portagomma, farfalla in alluminio

Hose bibcock, aluminium T-Handle

KpaH BogopasbopHbiv O LTYLIEPOM, «6aboyka»
U3 anoMuHNA

Robinet avec raccord porte-tuyau, poignée
“papillon” en aluminium

Grifo portagoma, mariposa de aluminio

Kugel  Auslauthahn mit Schlauchanschluss,
Fliigelgriff aus Aluminium

PN BOX | MASTERBOX €
16 14 56 4,98
16 14 56 4,98
16 8 32 6,54
16 5 20 13,60

Rubinetto di erogazione, leva alluminio
Draw-off valve, aluminium handle
KpaH Bogopa360pHbiii, pbiyar n3 amoMuHuA

Robinet de distribution, poignée a levier en
aluminium

Grifo dispensador, palanca de aluminio
Kugel Verteilhahn, Aluminium-Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX €
16 14 56 4,74
16 10 40 5,56

Rubinetto di erogazione, leva in acciaio
Draw-off valve, steel handle

KpaH Bonopa36opHbIit, pbiyar U3 ctam

Robinet de distribution, poignée a levier en acier
Grifo dispensador, palanca de acero

Kugel Verteilhahn, Stahl-Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX €
16 14 56 4,74
16 10 40 5,56




;:rt. 685

CODE DN
06850001 10
06850005 14

art. 676

CODE DN
06760001 10
06760007 10
06760008 10
06760009 10

art. 677

CODE DN
06770001 10
06770002 10
06770004 10
06770005 10

G (150 228/1) A

1/2"
3/4

Gl

1/2” NPT
374" NPT

1/2" GAS
3/4" GAS

61
1/2” NPT
3/4" NPT

1/2" 6AS
3/4" 6AS

83
95

G1
DN

Ch

C

B T

=7 =X\

E |

H
A
B C D :

36,5 53 25 1
38,5 53 29,5 12

Ch

53
59,5

62

3/4"11 1/2HN
3/4"11 172N

3/4” GAS
3/4" GAS

-

62
3/4711 1/2HN
3?4"—11 1§2HN

3/4” GAS
3/4" 6AS

G1

A B ( D E H
87,5 44,5 62,5 24,5 11 58
87,5 445 62,5 24,5 12 58
82,5 44,5 62,5 24,5 11 53
86,5 44,5 62,5 24,5 12 57

C
o
ch I
I
78 =X .
e \
H @.\
A -

A B ( D E H
87,5 36,5 53 24,5 11 58
87,5 36,5 53 245 12 58
82,5 36,5 53 24,5 11 53
86,5 36,5 53 24,5 12 57

(H

25
30

Rubinetto di erogazione, farfalla in alluminio
Draw-off valve, aluminium T-Handle
KpaH Bogopa3bopHbii, <6aboyka» U3 anoMmHna

Robinet de distribution, poignée «papillon» en
aluminium

Grifo dispensador, mariposa de aluminio
Kugel Verteilhahn, Fliigelgriff aus Aluminium

PN BOX | MASTERBOX €
16 14 56 4,74
16 10 40 5,56

H

25
30

25
30

H

25
30

25
30

Rubinetto attacco portagomma con filetto NPT
americano oppure 1S0 228/1, leva alluminio
Hose-end valve, NPT American thread or 1SO
228/1, aluminium handle

KpaH Bo#opa360pHbif, amepukaHckas pesbba
(NPT) nnn ISO 228/1, pbidar n3 amomuHms
Robinet avec raccord porte-tuyau et filetage américain
NPT ou IS0 228/1, poignée & levier en aluminium
Grifo enganche portagoma con rosca americana
NPT o bien ISO 228/1, palanca de aluminio

Kugel Auslaufhahn mit Schlauchanschluss und
NPT amerikanisches Gewinde oder ISO 228/1,
Aluminium-Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX €

16 14 56 4,74
16 10 40 5,56
16 14 56 4,74
16 10 40 5,56

Rubinetto attacco portagomma con filetto NPT
americano oppure IS0 228/1, farfalla alluminio

Hose-end valve, NPT American thread or 1SO
228/1, aluminium T-Handle

KpaH Bogopa360pHbi, amepukaHckasa pesbba
(NPT) unn 1SO 228/1, «6aboyka» 13 anoMmHua
Robinet avec raccord porte-tuyau et filetage américain
NPT ou IS0 228/1, poignée «papillon» en aluminium
Grifo enganche portagoma con rosca americana
NPT o bien IS0 228/1, mariposa de aluminio

Kugel Auslaufhahn mit Schlauchanschluss und
NPT amerikanisches Gewinde oder ISO 228/1,
Fliigelgriff aus Aluminium

PN BOX | MASTERBOX €

16 12 48 4,74
16 10 40 5,56
16 12 48 4,74
16 10 40 5,56

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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i
art. 682

(ODE
06820001 10
06820003 10

G (150 228/1)
1/2"
344"

art. 679

(ODE
06790001 10
06790002 10

G (150 228/1)

i

art. 697

(ODE
06970021 10
06970008 14

06970012 15

G (150 228/1)
1/2"

3/4
1"

83
95

63,5
73
85,5

rﬂ

4 fon
7

B ( H
38,5 65 53
383 65 57
Ch
8- -
.
H
A
B ( E H CH
38,5 65 1 53 25
385 65 12 57 30
" &
Ch
o ® [L Jj\\\
E
a
H
B ( E H
15 62,5 48 11 30
47 625 12 33
47 625 15 35

(H

25
30

(H
25

36

Rubinetto  di
lucchettabile

Lockable draw-off valve with hose connection

KpaH BOBOpas3bopHbIi CO  LUTYLUEPOM C
610KNPYIOLUEICA PyKOA

Robinet de distribution verrouillable, avec
raccord porte-tuyau

Grifo dispensador portagoma bloqueable con
candado

Verriegelbarer Kugel Verteilhahn, mit

erogazione  portagomma

Schlauchanschluss
PN BOX | MASTERBOX €
16 12 48 1,76
16 12 48 8,78

Rubinetto di erogazione lucchettabile
Lockable draw-off valve

KpaHn Bogopa36opHbii ¢ brokupyroLenca
Py4KOM

Robinet de distribution verrouillable
Grifo dispensador blogueable con candado
Verriegelbarer Kugel Verteilhahn

PN BOX | MASTERBOX €
16 14 56 7,35
16 14 56 8,37

Rubinetto con riempibottiglia, leva alluminio
Bottle-filler cock , aluminium handle

KpaH pa3aaroqHbiii 45 6yTeiMpoBanus, pbidar u3
anoMuHUA

Robinet avec rempli-bouteille, poignée a levier en
aluminium

Grifo con llenador de botella, palanca de aluminio

Flaschenfiiller Kugelhahn, Aluminium-
Handhebelgriff

PN BOX | MASTERBOX €

16 14 56 5,72

16 10 40 7 52

16 8 32 15 60




art. 68 ]

CODE DN
06810004 10
06810005 10

LS
1
i il
art. 699

(ODE DN
06990001 10
06990002 12
06990003 14
06990004 16
06990005 18
06990006 20

G (150 228/1) A
3/8" 63,5
1/2 635

—

@

F

CODE | G (1s0228/1)
02600002 1/2"
02600003 3/

35
35

— TR
H &\K
s
E
H
A
( D E
40,5 47,5 9
405 47’5 9

31
31

(]

25
25

Ch

~ /g

Ch

( D E
75 52 68
75 52 73
75 56 79
75 56 84
75 59 88
75 59 93
rAAAAQAAA,

43
43

D E
32,5 12,
355 15

Valvosanitaria Bugatti

>
ﬁ
B
. . 3 LI}

Rubinetto in ottone per contenitori alimentari
Food storage container brass valve
KpaH pasaaTto4Hbii 4N MULLEBbIX PE3EPBYapoB

Robinet en laiton pour récipients de conservation
des aliments

Grifo de latén para contenedores de alimentos

Kugel  Auslauthahn  aus  Messing  fiir
Lebensmittelbehélter

PN BOX | MASTERBOX €

16 20 80 4,86

16 20 80 4,86

Rubinetto per botti con riempibottiglia, leva
alluminio

Tank tap with bottle-filler, aluminium handle

KpaH pas,qarqublﬁ AnA  AepeBAHHbIX 6oqu,
pbiydar 13 antoMuHna

Robinet en laiton pour récipients de conservation
des aliments

Grifo para barriles con llenador de botella,
palanca de aluminio

Behélter Kugel Auslaufthahn mit Flaschenfiiller,
Aluminium-Handhebelgriff

PN BOX MASTERBOX €

16 10 40 11,39
16 10 40 17,15
16 8 32 19,57
16 8 32 19,92
16 6 24 16,92
16 6 2% 17,33

Rubinetto di erogazione a vitone in ottone
lucido

Polished brass bib-cock with drive screw

KpaH BEHTUIbHOIO THMa BoAopa3bopHbIi
MO/INPOBaHHbIN

Robinet de distribution en laiton poli, avec vis de
commande

Grifo dispensador de tornillo grande de laton
brillante

Verteilhahn mit Verstellschraube, aus poliertem
Messing

PN BOX MASTERBOX €
8 10 40 11,60
8 5 20 17,67

S.p.A.
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Rubinetto portagomma a vitone in ottone lucido
Polished brass bib-cock with command screw
and hose-end fitting

o KpaH BeHTunbHOro tuna BoAopa3bopHbI
CO LUTYLIEPOM 10/INPOBAaHHbINA

Robinet avec raccord porte-tuyau, en laiton poli,
avec vis de commande

Grifo portagoma de tornillo grande de laton
brillante

Auslauthahn — mit Verstellschraube und
Schlauchanschluss, aus poliertem Messing

"

art. 270 B

CODE | Gso228/1) A B ( D E Ch PN BOX MASTERBOX €
02700002 1/2" 107,5 67,5 43 62 12,5 22 8 10 40 12,78
02700003 3/4" 1 765 43 68 15,5 23 8 5 20 18,75

« Idrante a sfera per giardinaggio ¢/portagomma

c e Garden ball valve with hose-end fitting
: * KpaH Bogopa3b0pHbIi CafoBbIf CO LUTYLEPOM
S e Robinet a tournant sphérique pour jardin avec
raccord porte-tuyau
ZC n * Hidrante de bola para jardineria ¢/portagoma
o
o T - * Garten-Kugelhahn mit Schlauchanschluss
i L/
HAE
G
A
=
art. 680
(ODE DN Gusozs/n) A B ( D E F 62 Ch PN BOX | MASTERBOX €
06800001 15 1/2" 77,5 80,5 54 72,5 13,5 92,5 15 20 16 12 48 12,85
06800002 20 3/4" 85,5 89 54 77 13,5 103 20 22 16 8 32 15,89
06800003 25 1” 101,5 110 61,5 87 18,5 124,5 25 25 16 5 20 25,00
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l] Valvola a sfera, femmina/attacco universale, farfalla in
alluminio

Ball valve, female/universal joint, aluminium T-Handle

KpaH  wapoBov, BHYTPEHHAA  pe3bbalyHnBepcasibHoe
npucoeanHeHne, «6aboyka» U3 antoMuHus

Vanne a sphére, femelle / raccord universel, poignée «papillon»
en aluminium

Vélvula de bola, conexion universal/hembra, mariposa de
aluminio

Kugelhahnventil, Innengewinde/Universalanschluss, Aluminium-
Fliigelgriff

L]
il
-
-

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHWA 10 NMPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole a sfera in ottone con: attacchi universali per tubo multistrato, pex e tubo rame. Limiti di temperatura:
-20° +120° / Limiti di pressione: da PN 32 a PN 40

Brass ball valves with: multiple joints on multilayer-pex-copper pipes. Temperature range: -20° +120°/ Working pressure: from
PN 32 to PN 40

J1aTyHHble LWapoBbie KPaHbl C: yHUBEPCabHbIMU COEANHEHUAMN A1 METAI0MNNAC TUKOBbLIX-MOMNI TUIEHOBbIX-MEAHbIX
Tpy6. [penesnsHbie napameTpsl Temreparypsi: -20° +120° / lNpeaensHele napameTpsl gasnerns: ot PN 32 go PN 40
Vannes & sphére en laiton avec: raccords universels pour tuyau multicouche, Pex et tube en cuivre. Limites de température: -20°
+ 120° / Limites de pression: de PN 32 jusqu’a PN 40

Viélvulas de bola, en latén con: conexiones universales para tubo multicapa, pex y tubo de cobre. Limites de temperatura: -20°
+120° / limites de presién: de PN 32 a PN 40

Messing-Kugelventile mit Universalanschliissen fir Multischichtschlauch, Pex und Kupferrohr. Temperaturgrenzen: 20° +120° /
Druckgrenzen: von PN 32 bis PN 40

i/

ke l

Art.4125 Art.4115

Art.4110
Art.4100




PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

—_——
)

o oo ~ @mawr\:—-zo

Corpo
Manicotto
Perno
0O-Ring

Stera

Guarnizione
sede sfera

Rondella

Dado
Farfalla

Descrizione

Guarnizione inf.

Guarniziong sup.

Description
Body
End Connection
Stem
0-Ring
Lower seal
Ball

Ball seal

Brass Ring
Upper seal
Nut
THandle

Materiale
(Wa17N
(We61/N
(W614N

NBR
PTFE
(W61/N

PTFE

(W614N
PTFE
ACCIAIO
ALLUMINIO

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

art. 3 ] 8

(ODE DN
03180001 15
03180002 15
03180003 15
03180004 20

G1 150 228/1
]/2"
1/2"
%
3/4"

Material
(We17N
(WE1N
(W614N
NBR
PTFE
CWE1N

PTFE

(Wo14N
PTFE
STEEL
ALUMINUM

Ch -
N
| MAD
G —_
et
U
D E
A
62 150 228/1 A B ( D E
1/2" 50 414 53 10 11
3/4" 54,5 4 53 11 13
3/4 58 4 53 1 13
3/4 58 475 63 12 13

Valvosanitaria

15
15
18
18

Trattamento Treatment Q.ta
Nichelatura Nickekplated 1
Nichelatura Nickekplated 1

1

1

1

Nickekplated-+Chrome-plated | Nickekplated-+Chromeplafed | 1

2

1

1

Tincatura Galvanizing 2

Verniciatura Painting 1
Ch PN BOX | MASTERBOX

25 32 20 80

32 32 20 80

32 32 14 56

31 32 14 56

Bugatti

S.p.A.
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VALVOSANITARIA

« Valvola a sfera, femmina/attacco universale, farfalla in alluminio
 Ball valve, female/universal joint, aluminium T-Handle
e KpaH LwapoBoM, BHYTPEHHAA pe3bbalyHnBepcanbHoe

npucoeanHenne, «6aboqka» U3 antoMmMHNA

e Vanne a sphére, femelle / raccord universel, poignée «papillon»

en aluminium

e Vdlvula de bola, conexion universal/hembra, mariposa de aluminio
» Kugelhahnventil, Innengewinde/Universalanschluss, Aluminium-

Fligelgriff
at. 318
(ODE | DN | GI | G2 A B | C| D E N Ch PN/ BOX|MASTERBOX <€
03180001 | 15 |1/2711/2" 40 053 010 11151250322 80 5,25
03180002 | 15 |1/2" | 3/4" 5 5 41 153 111 | 1315132132112 80 5,55
03180003 | 15 |3/4" | 3/4" 560 41 153 01111318 32|32 14 56 5,85
03180004 | 20 |3/4" 3/4 58 14750 63 | 12 | 13 | 18 | 31 | 32 | 14 56 7,77

G1-G2: 150 228/1

art. 3]9

(ODE | DN | GI
03190001 | 15 | 1/2"
03190002 | 15 | 1/2
03190003 | 15 | 3/4”
03190004 | 20 | 3/4”

G1-G2: 150 228/1

art. 314

(ODE | DN | Gl
03140001 | 15 | 1/2"
03140002 | 15 | 1/2"
03140003 | 15 | 3/4"
03140004 | 20 | 3/4"

G1-G2: 150 228/1

62

Vi
34"
3/

62

1/2
Vi
3/4”
3/4”

¢ Valvola a sfera, maschio/attacco universale, farfalla in

alluminio

* Ball valve, male/universal joint, aluminium T-Handle
* KpaH LwapoBo#,

HapyxHas  pe3bbalyHusepcasnbHoe
npucoeanHenne, «6aboqka» U3 antoMUHNA

* Vanne a sphére, male / raccord universel, poignée «papillon» en

aluminium

* Vdlvula de bola, conexidn universal/macho, mariposa de aluminio
* Kugelhahnventil, AuBengewinde/Universalanschluss,

Aluminium-Fliigelgriff

B . C E | N | Ch PN BOX MASTERBOX €
41153 11522 0032 |20 80 5,80
41 | 53 113 1 15| 28 | 32 | 20 80 6,10
4 | 53 113 | 18 | 28 | 32 | 14 56 6,55
475163 | 13 | 18 | 28 | 32 | 14 56 8,49

« Valvola a sfera, attacco universale/attacco universale, farfalla

e Ball valve, universal joint/universal joint, aluminium T-Handle

* KpaH

LIapoBOW,  yHMBEPCANbHOE  MPUCOEANHERNE/
YHMBEpCasbHOe NPUCOeAnHeHue, «6aboyka» N3 antoMuHua

» Vanne & sphére, raccord universel/ raccord universel, poignée

«papillon» en aluminium

* Vdlvula de bola, conexidn universal/conexion universal, mariposa

de aluminio

* Kugelhahnventil, Universalanschluss/Universalanschluss,

Aluminium-Fliigelgriff

B C  E | N  Ch PN |BOX MASTERBOX <€
4053 11522032 2 80 5,52
41 [ 53 | 13 1 151 28 | 321 20 80 5,84
4 153 11318128 |32 14 56 6,15
475163 | 13 1 18 | 28 | 32 | 14 56 8,17

@%%—M |

MADE IN 1
ITALY |1 z

DN

G2

‘ i 0

SN

D e

A
Adattatorl / Adapters 4

T [

i % it

-

Cobe)
O i R
Art4115  Art4125 Livane =
L s UL
Art4110 Art4100
C
el L,
H_J.L o
ch
_ ween | [T g
c - ¢ ‘
cwe1
E A
Adattatori / Adapters + - . I
= LElE
Art.4120 8i9
g oumm g —=
OZN| Cobe
[OT0 o [ om
Art4115  Art4125 = ILvgned =
“ 3“' Art.4405 N “I
Art4110 Art4100
C
Ran
H_Uh @
NI
| MADE IN
. ITALY 2|zl
[
: ny
A
Adattatori / Adapters *
| I |
= D= =
% Art.4120 92
LLLVOMG LLL) —_—
h ‘ Cere) Cone)
mjn o o
Art4115  Art4125 rQF luvgned
“ :“l Art.4405 N “I
Art4110 Art4100




w313

(ODE

03130001
03130002
03130003
03130004

DN |Gl 62 A
15 11/2°1/2] 59
15 1?2” 3?4" 59
15 |374"|374"| 45
20 |3/47 374" 67

G1-G2: 150 228/1

art. 3]7

CODE | DN | Gl

03170001 | 15
03170002 | 15 |172"|3/4

62| A
1/211/2°| 84

B C
411 53
41 1 53
41 1 53
47,5] 63

@

B
4]

41
03170003 | 20 |3/4"|3/4" 955|475

G1-62: 150 228/1

art. 324

@

(ODE DN Gl G2 A B
03240001 | 15 |1/2"13/4"1 69 | 4]
03240002 | 15 |3/4"|3/4"1725| 41
03240003 | 20 |3/4”|3/4"| 75 1415
03240004 | 20 |3/4"| 1" | 75 |47)5

G1-G2: 150 228/1

Valvola a sfera con staffa, attacco universale/attacco
universale, farfalla in alluminio

Ball valve with bracket, universal joint/universal joint, aluminium
T-Hanale

KpaH  WwapoBO#i  C  KPOHLITEAHOM,  yHUBEPCAbHOe
npucoeanHernelyHuBepcanbHoe NpucoeanHermne, «baboyka»
13 amoMUHUA

Vanne a sphé(e avec bride, raccord universel/ raccord universel,
poignée «papillon» en aluminium

Vélvula de bola con estribo,
conexion universal/conexion

universal, — mariposa  de

aluminio 1] -

Kugelhahnventil mit Biigel,

Universalanschluss/

Universalanschluss,

Aluminium-Fligelgriff
E F|L H N Ch PN|BOX MASTERBOX €
11123140105 1151221321120 80 6,60
131231400 5 115|281321/20 80 6,99
1312314015 1182832 14 56 7,55
130271405 118[28)32]14 56 9,40

Valvola a sfera, attacco universale/bocchettone,
farfalla in alluminio

Ball valve, universal joint/manifold fitting, aluminium
T-Handle

* KpaH LuapoBO¥i, yHMBEPCANbHOE NPUCOEANHEHNe!
wiTyLep, «6aboyka» U3 antoMUHNA

Vanne a sphére, raccord universel/ embout, poignée
“papillon” en aluminium

Vélvula de bola, boca de carga/conexion universal,
mariposa de aluminio

« Kugelhahnventil, Universalanschluss/
Stutzenanschluss, Aluminium-Fliigelgriff

-

C D E| N | Ch Chl|PN BOX MASTERBOX| €

5301111015128 130 32 14 56 747
53 013110015128 13032 14 56 7,88
63 [ 13 |12 |18 3537 3210 40 10,60

Valvola a sfera, attacco universale/dado mobile,
farfalla in alluminio

Ball valve, universal joint/swivel nut, aluminium

T-Handle

* KpaH LapoBoW, yHUBepCabHoe npucoeanHeHmne!
HaknaHas raiika, «6aboyka» U3 antoMUHNA

 Vanne a sphére, raccord universel/ écrou pivotant,
poignée «papillon» en aluminium

e Vdlvula de bola, tuerca mavil/conexion universal,

mariposa de aluminio

* Kugelhahnventil, Universalanschluss/Schiebemutter,
Aluminium-Fliigelgriff

C D | E| N Ch Chl|PN BOX MASTERBOX <€

3011110015124 1300 32 14 56 10,88
5313110118124 130 32110 40 11,55
63 [ 13110 118124 13032110 40 16,92
63 [ 13131183037 32| 8 32 17,88

Valvosanitaria Bugatti

(

8

Adattatori / Adapters
’_,_L

1

T 1
==
LoDELE

|LLyong ll.l.‘ ﬁﬁ %%

m 02910 @
A|||'t‘411|£|'> Wzrj # uf I”EO ==

“ 3“' Art.4405 I“T"
Art4110 Art4100
cm‘ o “
|1
o -— = 11— ‘ —‘
é Aédattatori/A_da&rs + I |
L DELE
LLLYDNE ll.l‘ ﬁﬁ ET%
[T o gy
Art4115  Art4125 ivang (=
L s UL
Ch1 T “
N‘ O M?TD:%IE‘[ z|Zlo
e ]l A o |
E édattatori/ Adapters I ‘ I I |
LoD
& 1LIVeg i} ’ rzoﬁ f:T%
MO0 5 o
Art4115  Art4125 — ILvanad —_
L s UL
Art4110 Art.4100

S.p.A.
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* Valvola asfera ad angolo, attacco universale/
dado mobile, farfalla in alluminio

e Angle ball valve, universal joint,
swivel nut, aluminium T-Handle

e Ulaposoi yrnoBoit KpaH, ©
YHMBEpPCasbHOe COeaMHeHNe/HakuaHasn
raiika, «6aboyka» U3 anoMUHUA

e Vanne  angulaire 4  sphére, F
raccordement universel/écrou mobile,
poignée «papillon» en aluminium N

e Vdlvula angular de bola, conexion M
universal/tuerca movil, mariposa de
aluminio ’A_dattatori / Adapters

A

* Kugeleckventil, Universalanschluss/ ==
@ mobile Schraubenmutter, Fligelgriff @L
art. 3 ] 5 aus Aluminium == Art4120 9ig

CODE DN G1/62/ A B C|L P | N | Chch1 PN|BOX  MASTERBOX | € T h“ Cepe) 0
B ou

1
pIa
03150001 |15 11/2"13/4"160,5|72 241301401 15 60 12,09 0T0g
03150002 | 15 3;4” 3;4” 6057§) 41301401 8 32 112,20 " " IEWIS 5 Ll M 30 -
8

Els

<>

03150003 |20 3/4" 3/4"| 65 4130140/ 8 | 32 1880 : : =t [ =
03150004 | 20 3?4" Tl 0|%40| & | 24 1990 T A L) s L

G1-G2: 150 228/1 Art4110 Art.4100

15
1812
182
183

Valvola a sfera ad angolo, attacco
universale/hocchettone, farfalla in alluminio
Angle ball valve, universal joint/ ull
straight union, aluminium T-Handle M -
e lllaposon yrnoBoi KpaH,
yHUBepCasnbHoe coeauHenme/
wryyep, «6aboyka» 13 anoMUHNA

e Vanne  angulaire 4  sphére, .
raccordement universel/embout, .
M

SR

G1
DN

poignée «papillon» en aluminium
Vélvula angular de bola, conexién

universal/boca de llenado, mariposa A é
de aluminio Adattatori / Adapters
V_V_L

Kugeleckventil, Universalanschluss/ ==
@ Anschlussstutzen,  Fligelgriff — aus @L
art. 3 1 6 * Aluminium = -

MEI]_

Art.4120
CODE DN 61 G2 A B C L F M P N Chchi PN BOX WSTERBOX € pn Cone] o)
03160001 |15/1/2%11/2"160,5 76 | 53|17 |10 60 |33 1528|3040 14 36 |9,28 || || hﬁjrg 000 | —ad
3160002 |1511/2"13/4"160,5/78,553 | 17110162,5/ 37| 15|28 30|40 | 14 36 9,77 i VN 3qy O 3
03160003 | 20 |3/4"|3/4"|87,5 84 | 83|17 |12 68738 18|35|37 40| 8 32 |13,59 Art4115  Art4125 — lLivsnad
“ :“l Art.4405 N ‘ “I
G1-G2: 150 228/1 Art.4110 Art.4100
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VALVOSANITARIA

Raccordo maschio a T triplo

Tee male three ways

TpOVHMK C HapyXXHbIMKW pe3bbamu
Raccord méle a T, a 3 voies

Racor T macho triple

3-Wege “T” Vaterteil-Verbindungsstiick

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKA3AHUA IO NMPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH
Raccordi in ottone con: attacchi universali per tubo multistrato, pex e tubo rame. Limiti di temperatura:
-20° +80° / Limiti di pressione: PN 10
Brass fittings for tightening connections with multiple joints on multiplayer-pex-copper pipes. Temperature range: -20° +80° /
Working pressure: PN 10

DUTUHIM KOMIIPECCUOHHbIE N1aTyHHbIE C YHUBEPCaslbHbIMN COEANHEHNAMN 419 METas1/101/1aC TUKOBLIX-0/INI TUIIEHOBbIX-
mefHbix Tpy6. lpenenbHele napameTpbl Temneparypsl: -20° +80° / MpenensHele napameTpbl gasneHunsa: PN 10
Raccords en laiton avec: raccordements universels pour tuyau multicouche, Pex et tube en cuivre. Limites de température: - 20°
+ 80° / Limites de pression: PN 10

Racores de latén con: conexiones universales para tubo multicapa, pex y tubo de cobre. Limites de temperatura: -20° +80° /
Limites de presién: PN 10

Verbindungsstiicke aus Messing mit: Universalanschlissen fiir Multischichtschlauch, Pex und Kupferrohr. Temperaturgrenzen: 20°
+80° / Druckgrenzen: PN 10

Art.4120

Art.4125 Art.4115

Art.4110

Art.4100




PARTI - PARTS - AKUWA - PARTS - PARTES -TEILE

/ N
¢
N° ' Descrizione Descripfion Materiale Material — Trattamento Treatment Q.ta
1| Rocodo | Fiting | cweian | cwerpn | Nicheloh Nicketploted |
Pre-Lavorazione Pre-Processing
» Raccordo maschio a T triplo B ~ B
» Tee male three ways c !Ch c
* TPOVHUK C HaPYXXHbIMW pe3bbamn
* Raccord male a T, a 3 voies — Y0 %0 - NELOM - j"
* Racor T macho triple )
o 3-Wege “T” Vaterteil- " “ .
= Verbindungsstiick 0 ]
=
Adattatori / Adapters

D& &

= [T

Sl |

art. 4040 s o
(F 6 D@ A B C E Ch PN BOX Half MASTERBOX €
40400001 | 1/271 15 | 52 | 26 | 11 | 25 | 16 | 10 25 100 1,75 m ” ” ”
40400002 |3/4”| 18 | 58 | 29 | 11 | 31 | 18 | 10 15 60 2,85 ”:TLM Art4125 Art4115
Art.4‘110

G: 150 228/1

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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VALVOSANITARIA

art. 4005

(ODE | 61 62 D@| A B  C
40050002 | 1727 | 1/2°| 15 | 30 | 9 | N
40050004 | 1727 | 374" | 18 | 30 | 9 | M
40050005 | 3/4” | 3/4" | 18 | 30 | 9 | M

G1-62: 150 228/1

art. 40] 0

Raccordo diritto maschio

Straight male fitting
CoeanHnTtenb ¢ HapyXHOWN pe3bboi
Raccord droit méale
Racor recto macho
Gerades Verbindungssttick,
AuBengewinde
Half
G PN BOK rensox
23 10 40 160 0,80
28 10 40 160 1,38
28 10 40 160 1,4

I

Raccordo diritto doppio maschio
Straight male double fitting

CoeanHnTe b 4BOVHONM C
HapyXHbIM1 pe3bbamm

Double raccord droit male
Entrerosca macho

Gerades Doppelverbindungsstiick,
AuBengewinde

Half
(ODE G D A B Ch PN BOX MASTERBOX
40100001 | 1/2" 15 27 9 23 10 40 160 0,80
40100002 | 3/4” 18 27 9 28 10 30 120 1,45
6:150 228/1
¢ Raccordo diritto femmina
e Straight female fitting
o CoeanHNTENb C BHYTPEHHEMN
pesbboit
* Raccord droit femelle
* Reduccion hembra
¢ Gerades Verbindungsstiick,
Innengewinde
art. 40] 5
Half
(ODE Gl 62 D A B ( Ch | PN | BOX MASTERBOX €
40150002 | 1/2" | 1/2" | 15 | 25,5 9 10 24 10 40 160 1,18
40150004 | 1/2” | 3/4" | 18 26 9 10 31 10 30 120 1,55
40150005 | 3/4” | 3/4" | 18 26 9 10 31 10 30 120 1,85

G1-G2: 150 228/1

Ch

Art.4405

[ [ |

LD =

Art.4120

i (YT

L

Art4125 Art4115

Adattatori / Adapters

=

[
Cope |

5= m
n o

[ [ |

D &2

Art.4120

LY & 1IvonE

L

Art.4125

Ch

Adattatori / Adapters

[

I

=

‘m ufEneo ’:FL
” ‘ Art.4405 m ”
s Art4110

1 5 S

Art.4120

J oluvons A & Liivore
10 [T
Art4125 Art4115




Raccordo curvo doppio maschio
 Elbow male double fitting

® YronbHUK BBOHOM C HAPYXXHBIMN
pesbbamn

Double raccord courbe male
Codo macho-macho

Krummes Doppelverbindungsstiick,
AuBengewinde

art. 4020

Half

MASTERBOX

10 20 80 1,42
10 15 60 2,30

(ODE 6 DD| A B C  Ch | PN  BOX

40200001 | 1/2" | 15 26 26,5 11
40200002 | 3/4" | 18 30 30 11

oo~

G: 150 228/1

Raccordo curvo maschio

Elbow male fitting

YronbH1K ¢ HapyXXHbiMy pe3sbamu
Raccord courbe méle

Codo macho-macho

Krummes Verbindungsstiick,
AuBengewinde

art. 4025

(ODE 61 62 DI A | B | C | Ch PN BOX €

Half
MASTERBOX
15 6 11 16 10 20 80 1,42
18 30 | 285 11 18 10 15 60 1,95
18 1 18 10 15 60 2,30

40250001 | 1/2 | 1/2"
40250003 | 1/2" | 3/4”
40250004 | 3/4" | 3/4"

G1-G2: 150 228/1

Raccordo curvo femmina

« Elbow female fitting
® YronbHUK ¢ BHYTPEHHel pe3bboi
* Raccord courbe femelle
e Codo hembra
e Krummes Verbindungsstiick,
Innengewinde
art. 4030
Half
(ODE ' Gl | G2 D A | B  C| L Ch PN BOX MASTERBOX €
4030000] 1/2” 1204015 128 1 27 | 11 | 11| 16 | 10 | 20 80 1,65
40300003 | 1/2” 13/4"| 18 | 30 1305) 11 | 11 | 18 | 10 | 15 60 2,18
40300004 | 3/4" | 3/4"| 18 | 32 1305, 11 | 11 | 18 | 10 | 15 60 2,50

G1-62: 150 228/1

-GWe1EN

i

Art.4100

Art.4110

[

Art.4100

Art4110

e
=N
ol — ¢ LiLvone
L T
.

L]

Art.4100

Art4110

Valvosanitaria Bugatti

i

L

Art4125

S.p.A.

Art4115
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VALVOSANITARIA

* Raccordo curvo femmina con
flangia « ]

« Elbow female fitting with % = : ;
wallplate —

® YronbHuK ycTaHOBOYHbIN < ch_| : E 7
* Raccord courbe femelle avec J g o
flasque j i \

 Codo macho-hembra con T 1T 011
brida

e Krummes Verbindungsstiick,
Innengewinde, mit Flansch

[n

;

—

Adattatori / Adapters I

1D & &

art. 4035

Art4120 m‘ pm
Half Cobe] L
(ODE ' G1 G2 D A B/ C/ L H F|R Ch PNBOX
2 MASTERBOX - LA T
40350001 |1/2°11/2" 15 139,50 14 | 11 126 | 11 1 34 | 45|18 110 | 15 60 2,44 N Art4125 Art4115
40350003 |1/2"13/4"| 18 | 44 17,5/ 11 [ 35| 11 | 41 |45] 24|10 10 40 2,97 "“FM
40350004 3/4"3/4" 18 | 44 [17,50 11 | 35| 11 | 41 | 45|24 11010 40 3,30 :
Art.4110
G1-G2: 150 228/1
A
¢ Raccordo a T femmina B B
« Tee central female < Ch ~C
o TPOWHNK C BHYTPEHHeN pe3bboit [ N
* Raccord femellea T o 2 \ RO NE {j ©
* Racor T hembra / |
e “T” Mutterteil-Verbindungsstiick B
(11 -
G
art. 4045
Half
(ODE Gl 62 D A | B C/| L H/C PN BOX MASTERBOX €
40450001 |1/2"{1/2"| 15 | 52 | 26 | 11 |27,5/ 11 | 16 | 10 | 20 80 2,05
40450002 |1/2"13/4"| 18 | 58 | 29 | 11 1335/ 11 | 18 | 10 | 10 40 2,92
40450003 |3/4"|3/4"| 18 | 58 | 29 | 11 |335| 11 | 18 | 10 | 10 40 3,07
G1-G2:1S0 228/1
A
» Raccordo a T maschio B B
* Tee central male c Ch c
o TPOWHNK C HapyXHOM pe3bboit J L
e Raccord mélea T vl ° ot N {j"
* Racor T macho ) _—
e “T” Vaterteil-Verbindungsstiick -
E
Adattatori / Adapters |
[ [ [ |
art. 4060 S8 2
WE E 6D A B C L H choewoox, e A e o
MASTERBOX Toa | ‘
40600001 |1/2"11/271 15 | 52 | 26 | 11 /255 13 | 16 | 10 | 25 100 1,75 o ETEW N M
40600002 | 1/2” 1374”1 18 | 58 | 29 | 11 | 26 1 12 /18|10 | 15 60 2,77 T :
40600003 |3/4"|3/4"| 18 | 58 | 29 | 11 295 12 | 18 | 10 | 15 60 2,85 IIWI Art4125 Art4115
Art.4;‘|10

G: 150 228/1




Staffa e raccordi terminali
Bracket and end fitting
KpaHoBebiii y3en

Support et raccords terminaux
Soporte y racores terminales
Biigel und Endverbindungsstiicke

Adattatori / Adapters

-

§ mAly ]|

B L N + L |
I I [ [ [ |
L Art4120 ‘ -
w w5 tH GB
alLe
%6 oo - E‘ ?@ IR
i %G-Qé) o e Y - ‘ T Anizs o Anans
T‘) ° u;l]' m ‘ ” Areaaos Art.43110
T Art.4100
art‘l(MS()

(ODE Gl 62 ]%] A B ( | F Ch L S I H K PN BOX MASI:EIIIfBOX €
40500001 | 1/2" | 1/2" 15 48 22,5 15 11 30 27 190 35 45 155 15 10 2 8 12,46
40500002 | 1/2" | 3/4" 18 48 22,5 15 12 30 27 190 35 45 155 75 10 2 8 14,82
G1-G2: 150 228/1

o Staffa e raccordi per collegamenti in serie 61
* Bracket and end fittings for series connections | ch
*  KpaHoBbiil y3en1 npOXOBHOM v A r'_..
« Support et raccords pour connexions en série /—fé“ <3
« Soporte y racores para conexiones en serie <| — - Ej js«—
* Biigel und Verbindungsstiicke fiir ‘
Serienanschlisse ® ‘
[ R
I_;,
[/
| e
SR\
N
Adattatori / Adapters |
I I I I |
9 % Art.4120
%% o) [
; mosl o 10 011
veinad _% Art4125 Art4115
o m I " Art.4405 m ”
Art4110
art. 4055

(ODE Gl 62 DD A B ( | F N Y Ch L S I H K PN | BOX MAS#::I'BOX €
40550001 | 1/2" | 1/2" | 15 48 1 225 | 15 11 30 | 615 15 21 190 35 45 155 15 10 2 8 20,38
40550002 | 1/2" | 3/4" | 18 48 1 225 | 15 12 30 | 615 15 27 190 35 45 155 75 10 2 8 21,66

G1-G2: 150 228/1

Valvosanitaria Bugatti
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art. 4065

(ODE | G Dl A B C K
40650001 |1/2") 15 | 40 | 24 | 11 | 105
G:150 228/1

art. 4070

Raccordo ad angolo 105°
Angle fitting 105°

Vrnosowt putnHr 105°
Raccord a angle 105°

Racor angular 105°
Winkelverbindungsstiick 105°

Half
F| R Ch PN BOX MASTERBOX €
36 15512510 15 60 2,20

Raccordo lungo ad angolo 105°

Long, angle fitting 105°

Anvnubi yrnosont outuHr 105°
Raccord long, a angle 105°

Racor largo, angular 105°

Langes Winkelverbindungsstiick 105°

Half
(ODE G D A B C E K F R Ch PN BOX MASTERBOX €
40700001 |1/2°) 15 | 40 | 24 | 11 | 15 /105 36 |55 25 | 10|15 60 | 244
228/1

art. 44] ]

(ODE MISURA / SIZE
44110001 14x2
44110002 16x2
44110011 16x2.25
44110004 18%72
44110005 20x2
44110012 202,50
44110006 26x3
44110007 32%3
44110008 40x35
44110009 50%4
44110010 63%4,5

Adattatori / Adapters

I I |
% %ﬂ Art4120 P
—_— ¢ ) LLLvona
= Ceme] i [

L) e [0 O
— LI NI 30 L
b ouven 3 wvanad ,.:[L Art.4125 Art4115
T e
Art4110
Art.4100
[©]
o
I |
# ==
Olu‘ & 1vong
T [
i Vo Art.4125 Art4115
|| I || Art.4405 m ”
Art4110
Art.4100

Svasatori per tubo multistrato

Deburring for multilayer pipe

Pacwupmenn And

MeTannonnacTmkoBbIx Tpy6

Evaseurs pour tube multicouche

Rebabadores para tubo multicapa

Spitzsenker fiir Mehrschichtrohr

€

55,71
56,78
56,78
58,92
62,14
62,14
75,00
94,28
155,50
217,50
375,00




art.4]3]

CODE MISURA / SIZE
41310001 D14-16-18-20x2

41310002 D20x2-D26-32x3-D40x3,5
41310003 D40x35-D50x4-D63x4,5

art. 4] 35

CODE Art.
41350001

art. 4] 36

(ODE Art.
41360001 Box in plastica x Art. 4065

Misura unica - One size fits all

Svasatore speciale multiplo

Multiple special deburring

Kannbpartop Ans MeTanionnacTukoBbix Tpy6
Evaseur special multiple

Rebabador especial miiltiple
Sonder-Viglfachspitzsenker

€
46,44
46,44
133,92
Maniglia per svasatore/calibratore (ART. 4411)
Handle for deburring/calibrator
Pyuka ans rparocHnametna/kanmbparopa
Poignée pour évaseur / calibreurs manuels
Manija para rebabador/calibrador manual
Handhebelgriff fiir Spitzsenker/Handkaliberlehren
€
38,30

Box in plastica per attacco muro per guaina da @ 23 a @ 27
Plastic box for wall fastening, for sheath from @ 23 to @ 27

IMnacTukosas KOpobKa AN1A HACTEHHOrO KPenaeHns And 060M104kn 0T &
2310 027

Boite en plastique pour fixation murale, pour gaine de @ 23 jusqu’a @ 27
Caja de pldstico para enganche de pared para vaina de 9 23 a 0 27
Plastik-Schachtel fir Wandbefestigung, fir Hiilse von @ 23 bis 0 27

2,00

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [[f
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VALVOSANITARIA

art. 44] 2

CODE
44120001 svasatori da 14x2 a 20x2,50

44120002 | svasatori da 26x3 a 63x4,5

art. 4500

(ODE Art.
45000001 Kit valigetta con pressatrice elettrica fipo mini completa di batteria, carica batteria e pinze @ 16 - 20 -
45000002 Kit valigetta con pressatrice elettrica fipo mini completa di batteria, carica batteria (without pliers).

*Adattabile per i soli modelli a batteria - Suitable only for batfery equipped models

art. 4505

CODE Art.
45050001 Batteria Li - ioh 14,4 V dc / 2,6 Ah per press. mini.

45050002 Carica batteria per pressatrice mini 230 Vac / 12V dc

Valigetta completa di calibratori e maniglie
Case containing calliper gauges and handles
YemogaH4mk ¢ kanmbparopamm 1 pydkamm
Trousse compléte de calibreurs et poignées
Caja completa con calibradores y palancas
Koffer komplett mit Kaliberlehren und Griffen

€
450,00

1100,00

Kit pressatrice elettrica con e senza pinze

Kit electric press with and without pliers

OneKTpu4ecKuii NPeCcCc-MHCTPYMEHT C KneLyamu niam 6e3 KneLlein
Kit presseur électrique avec et sans pinces

Kit para prensa eléctrica con y sin pinzas

Set elektrischer Presser mit und ohne Zange

€
26 (with pliers). 3550,00

2950,00

Batteria e carica batteria per pressatrice mini
Battery and battery charger for mini presser

AKKyMynaTopHas 6atapes v 3apAAHOe yCTPOHCTBO A/ MUHU MPecc-
MHCTpYMEHTa

Batterie et chargeur de batterie pour presseur mini
Bateria y carga-baterias para mini-prensa
Batterie und Batterieladegerat fiir Mini-Presser

278,00
303,90




e s
{ " el -~

art. 45 ] 0

(ODE
45100001

45100006
45100007

art. 5300

CODE Art.
53000001

art. 5500

CODE MISURA / SIZE
55000001 | D16

55000002 D20
55000003 D26

Ganascia per raccordi a pressare PROFILO TH

Jaw for press fittings PROFILE TH

Konoaka ans npecc-gutuHros ¢ [TIPO®USIEM TH
Machoire pour raccords a presser PROFIL TH
Mordaza para racores de prensa PERFIL TH
Klemmbacke fiir Pressverbindungsstiicke PROFIL TH

€
234,00
234,00
234,00
241,00
250,00
250,00
254,00
Pressatrice manuale
Manual press
Py4HO# Npecc-uHCTPYMEHT
Presseuse manuelle
Prensa manual
Manuelle Presse
€
760,03
Inserto per pressatrice manuale profilo TH
Insert for manual press, TH profile
Hacapgka ans py4yHoro npecc-mHCTpymeHTa ¢ npogunem TH
Insert pour presseuse manuelle, profil TH
Inserto para prensa manual, perfil TH
Einlegeteil fir manuelle Presse, TH-Profil
€
115,90
115,90
115,90

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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P

art. 5400

CODE MISURA / SIZE
54000001 | 0-42

O

art. 4530

CODE
45300001

45300005

\

art. 4540

CODE MISURA / SIZE
45400001 014
45400002 716
45400003 718
45400004 920

Tronchese in acciaio
Steel cutting nippers
CrarnbHble 0CTPOry6Ubl
Tricoises en acier
Cortadora de acero
Stahl-Schneidezange

€
63,75
» Molla curvatubi per interno tubo
* Pipe bending spring for pipe inner parts
o [IpyxuHa Anda rmbku Tpy6, BHYTPEHHSAA
* Ressort a cintrer : intérieur des fubes
* Resorte curva-tubos interno
* Rohr-Biegefeder fiir Rohr-Innere
L (mm) €
1000 21,10
1000 21,10
1000 21,10
1000 21,10
1000 21,10
» Molla curvatubi per esterno tubo
* Pipe bending spring for pipe external parts
o [IpyxuHa Anda rmbku Tpy6, HapyxKHas
* Ressort a cintrer : extérieur des tubes
* Resorte curva-tubos externo
* Rohr-Biegefeder fiir Rohr-AuBere
L (mm) €
500 21,10
500 21,10
500 21,10
500 21,10




Valvosanitaria Bugatti S.p.A.




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

Collettori di distribuzione a vitone 2 vie, interasse 36 mm
Distribution manifolds with shut-off valves, 2 outlets, dist: 36 mm

Konnektopel ¢ KpaHamu BEHTU/bHOTO TWMa Ha 2 BbIXOAa,
MexoceBoe paccToAHue 36mMm

Collecteurs de distribution avec vis de commande, a 2 voies,
entraxe 36 mm

Colectores de distribucion a tornillo de 2 vias, dist. entre ejes 36

2-Wege Verteilerkollektoren mit Steuerschraube, Achsenabstand
36 mm

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Collettori a vitone, a sfera e lineari con: attacchi universali per tubo multistrato, pex e tubo rame. Limiti
di temperatura: -20° +110° / Limiti di pressione: PN 10

Brass universal manifolds with multiple joints on: multilayer-pex-copper pipes and for tightening connections. Temperature range:
-20° +110° / Working pressure: PN 10

KonneKTopbl ¢ 3anopHbIMWN BEHTUNIAMM, LLIAPOBLIMU KpaHaMn 1 JIMHENHbIe C: yHUBepCcasbHbIMU COeANHEHNAMN AN
MeTasn/1I0nnacTMKOBbIX, MOINITUIEHOBbLIX M MeaHbiX Tpy6. [pegenbHbie napameTpsl Temneparypsbi: -20° +110° /
lNpeanenbHbie napameTpsl gaBaeHvsa: PN 10

Collecteurs avec vis de commande, & bille et linéaires avec: raccords universels pour tuyau multicouche, Pex et tube en cuivre.
Limites de température -20° +110° / Limites de pression: PN 10

Colectores de tornillo grande, de bola y lineales con: conexiones universales para tubo multicapa, pex y tubo de cobre. Limites
de temperatura: -20° +110° / Limites de presién: PN 10

Kollektoren mit Steverschraube, Kugel- und Llinearausfiihrung, mit: Universalanschlisse fiir Multischichtschlauch, Pex und
Kupferrohr. Temperaturgrenzen: -20° +110° / Druckgrenzen: PN 10




PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

H,0 calda H,0fredda  Dischetto utenze
Hot water Cold water Selector
T
Descrizione Description Materiale Material —~ Trattamento Treatment Q.ta
e Nichelatura Nickel-plated
] Corpo Body (WET7N | CW17N Pre-Lavorazione Pre-Processing ]
B 2 Vitone | Command screw| CW6T4N | CW614N 2
3 | Maniglia Handle ABS ABS 2
Segnalatore
D 4 Rosso,/Blu Red/Blue label| ALLUMINIO | ALUMINUM 2
5 |Dischetfo utenza| Function lubel | ALLUMINIO | ALUMINUM 2
6 Vite Screw ACCIAIO STEEL Tincatura Galvanizing 2
1 0-Ring 0-Ring EPDM EPDM 1
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbLI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
. Filettatura
Filettatura Ch Sincronizzata
sincronizzata
g a g
Attacchi
Multistrato | |
Pex-pe
Rame /
Pressare G2 G2 |
B A C
E
aﬂ.‘l?")()
CODE VIE Gliso2s/1 G20z | D E A B ( L H P K Ch PN BOX | Holf MASTERBOX
42000001 2 3/ 1/2" 15 90 36 29 25 12 69 37,5 37° 32 10 1 8
42000002 2 1" 1/7" 15 92 36 30 26 12 73 40 32° 38 10 1 8

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Filettatura

s e . Filettatura TS oS ch i izzat
+ Collettori di distribuzione a vitone 2 sincronizzata (& D B
vie, interasse 36 mm N
e Distribution manifolds with shut-off _
valves, 2 outlets, dist: 36 mm © T °
* Konnektopsl c KpaHamn —
BEHTUMILHOrO TMMa Ha 2 BbIXoga, Attacchi
MexX0ceBoe paccTosHue 36MM M istrato ‘ ‘ ‘ ‘
* Collecteurs de distribution avec vis de Rame e / - o
commande, a 2 voies, entraxe 36 mm B A c
E

Colectores de distribucién a tornillo de 2
vias, dist. entre ejes 36

2-Wege Verteilerkollektoren — mit
Steuerschraube, Achsenabstand 36 mm

art. 4200

(ODE |VIE|GlI|G2 D E A B C L H P K| Ch PN BOX HlilsEHil €

42000001 | 2 |3/4"/1/2") 15 1 90 | 36 | 29 | 25 | 12 | 69 |375/37°| 32 | 10 | 1 8 12,03 o
42000002 | 2 | 1" |1/2" 15|92 | 36 | 30 | 26 | 12 | 73 | 40 |32°] 38 | 10 | 1 8 14,12

G1-G2: 150 228/1

s s s . . il 2 A A
« Collettori di distribuzione a vitone 3 Sireaniosta & & & &
vie, interasse 36 mm N
* Distribution manifold with  shut-off _ ﬁ
valves, 3 outlets, dist: 36 mm & 5
o Konnektopbl c KpaHamn — S
BEHTUIbHOrO TMna Ha 3 BbiXoja, Attacchi LA g:':ggg;;gata
MeX0ceBoe paccTofHne 36Mm Multistrato | | ‘ | ‘ ‘ [
e-Pex
e Collecteurs de distribution avec vis de ~ Fame o o o
commande, a 3 voies, entraxe 36 mm - B A A c
* Colectores de distribucion a tornillo de 3 E

vias, dist. entre ejes 36

3-Wege Verteilerkollektoren ~ mit
Steuerschraube, Achsenabstand 36 mm

art. 420 ]

(ODE ' VIE Gl 62 D|E A B|C  L|H P K]/C. PN BOX HiWUTHRO €

42010001 | 3 |3/4”11/27 15 1126 | 36 | 29 | 25 | 12 | 69 |375/37°132 | 10 | 1 4 17,25
42010002 | 3 | 1”7 |1/2"| 15 | 128 | 36 | 30 | 26 | 12 | 73 | 40 [32°| 38 | 10 | 1 4 19,37 o

I

G1-62: 150 228/1

Filettatura
Sincronizzata

* Collettori di distribuzione a vitone  Filettatura
4 vie, interasse 36 mm S"""“%a‘a (S &L (N (0N

e Distribution manifold with shut-off = ]

valves, 4 outlets, dist: 36 mm

* Konnektopbl c KpaHamn
BEHTUIILHOIO Tuna Ha 4 Bbixoaa,
mexoceBoe paccTosHne 36mm —

e Collecteurs de distribution avec vis |
de commande, a 4 voies, entraxe 36 G2
mm B A

* Colectores de distribucion a tornillo

de 4 vias, dist. entre gjes 36 At o

Pe-Pex

e 4-Wege Verteilerkollektoren ~mit  Rame
Steuerschraube, Achsenabstand 36— ressare

art. 4202 "

CODE |VIE|Gl|G2|D | E A B C L H P K| Ch PN BOX HlilsEHil €

42020001 | 4 |3/4"|1/2"| 15 (162 | 36 | 29 | 25 | 12 | 69 |375/37°| 32 | 10 | 1 4 23,90
42020002 | 4 | 1" [1/27] 15 | 164| 36 | 30 | 26 | 12 | 73 | 40 |32°] 38 | 10 | 1 4 26,90 a

G1

Ch

I

G1-6G2: 150 228/1




Filettatura
Sincronizzata

Collettori di distribuzione a vitone 2
vie, interasse 45 mm

Distribution  manifold  with ~ shut-off

valves, 2 outlets. Dist. 45 mm i
* Konnektopsl c KpaHamn —
BEHTU/IHOTO ThNa Ha 2 BbIXOAA, Attacchi
MeX0CeBoe paccTosHUe 44mm Multistrato
Rame

Collecteurs de distribution avec vis de
commande, a 2 voies, entraxe 45 mm

Pressare

Filettatura
Sincronizzata

Colectores de distribucion a tornillo de 2
vias, dist. entre gjes 45

o 2-Wege Verteilerkollektoren ~ mit
Steuerschraube, Achsenabstand 45 mm

art. 4203

(ODE ' VIE 61 G2 D E A B | C L H P K Ch PN BOX HflSTREOI €
42030001 | 2 |3/4"|3/4"| 18 [105,5 45 31,5/ 29 138| 75 | 40 |37°| 32 | 10 | 1 8 [1367
42030002 | 2 | 17 |374”| 18 [105,5) 45 |31,5| 29 |138] 75 |42,5/32°| 38 | 10 | 1 8 [16,04

G1-G2: 150 228/1

Filettatura
Sincronizzata

Collettori di distribuzione a vitone 3 vie,

P

interasse 45 mm ;
* Distribution manifold  with ~ shut-off | O
valves, 3 outlets, dist: 45 mm G

KonnekTops! ¢ KpaHamy BEHTUIBHOTO
Tna Ha 3 BbiIXoga, MexoceBoe

paccrosHne 45mMm ‘
e Collecteurs de distribution avec vis de

‘ ‘ ‘ | ilettatura
incronizzata

commande, 4 3 voigs, entraxe 45 mm =

A C

e Colectores de distribucion a tornillo de 3

Attacchi
Multistrato
Pex-Pe

vias, dist. entre ejes 45

o 3-Wege Verteilerkollektoren mit
Steuerschraube, Achsenabstand 45 mm

CODE | VIE|Gl 62 D E A|B | C L H P/| K/ Ch PN BOX HiWsiyx <
42040001 | 3 |3/4”13/4"| 18 1150,5 45 |31,5| 29 |138| 75 | 40 | 37°| 32 | 10 | 1 4 19,60
42040002 | 3 | 17 |3/4”| 18 |150,5| 45 |31,5| 29 | 13,8 75 |425|32°| 38 | 10 | 1 4 22,01
G1-G2: 150 228/1

Filettatura
F Sincronizzata

aﬂ.lu2(»4

G1

LT

sy

Collettori di distribuzione a vitone 4 vie, interasse 45 mm
« Distributions manifold with shut-off valves, 4 outlets, dist: 45 mm

b KOﬂﬂeKTOpr C KpaHamu BEHTW/IbHOrO Tura Ha 4 BbiXoAa,
MexoceBoe paccTofiHne 45mm

Attacchi
Multistrato
Pex-Pe
Rame
Pressare

Filettatura
Sincronizzata

* Gollecteurs de distribution avec vis de commande, a 4 voies, entraxe 45 mm
* Colectores de distribucion a tornillo de 4 vias, dist. entre ejes 45
art. 4205 o 4-Wege Verteilerkollektoren mit Steuerschraube, Achsenabstand 45 mm

T

(ODE ' VIE 61 G2 D E A B | C L H P K Ch PN BOX HflSTREOI <€
42050001 | 4 |3/47|3/4"| 18 [1955) 45 31,5/ 29 |138| 75 | 40 |37°| 32 | 10 | 1 4 27,20
42050002 | 4 | 17 |3747| 18 [1955) 45 |31,5| 29 [138] 75 |42,5/32°| 38 | 10 | 1 4 |3055

P

G1-G2: 150 228/1

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.




BUGATTI

VALVOSANITARIA

art. 4210

CODE | DN|VIE|Gl|G2|D|E|A|B|C
42100001 | 8 2 3/ "1/2" 15 190,5| 36 |27,5) 27
42100002 | 8 17 1727 15 |905| 36 |275) 27

G1-G2: 150 228/1

art. 42 ] ]

(ODE | DN | VIE| 61

42110001 | 8
42110002 | 8 | 3

62 D | E
3 13/4"1/2") 15 1126,5| 36 |27,5) 27

AlB|C

17 11/2"| 15 126,5| 36 |27,5| 27

G1-62: 150 228/1

CODE | VIE GI /G2 D E A B

42200001 | 2 |3/4" /2"
42200002 | 2 | 1" |1/2"

art. 4220

9251 36 | 29

G1-6G2: 150 228/1

1519250 36 | 29 1275] 1
15 27511

Collettori di distribuzione a sfera 2 vie,
interasse 36 mm

Distribution manifold with ball valves, 2
outlets, dist: 36 mm

Konnektopsl ¢ KpaHamu LLapOBbIMU
H 2 BbIXoAa, MexoceBoe
paccrosHue 36Mm

Collecteurs de distribution a sphére, a 2
voies, entraxe 36 mm

Colectores de distribucion a bola de 2
vias, dist. entre gjes 36

2-Wege  Verteilerkollektoren,  Kugel-
Ausfiihrung, Achsenabstand 36 mm

[\

50132101
53138110 1

Collettori di distribuzione a sfera 3 vie,
interasse 36 mm

Distribution manifold with ball valves,
3 outlets, dist: 36 mm

KonnekTopsl ¢ KpaHamu LLuapOoBbIMU
Ha 3 BbIX0Aa, MexoceBoe
pacctosaHne 36Mm

Collecteurs de distribution a bille, a 3
voies, entraxe 36 mm

Colectores de distribucion de bola 3
vias, dist. entre ejes 36

3-Wege Verteilerkollektoren, Kugel-
Ausfiihrung, Achsenabstand 36 mm

L H M P
11| 66 /32,5/285/ 50 | 32 | 10 | 1
11|72 (325285 53 |38 |10 | 1

Collettori di distribuzione lineare 2 vie,
interasse 36 mm

Distribution manifold, 2 outlets, dist: 36
mm

Konnektopbl  nnMHeiHble Ha 2
BbIXOA8, MEX0CeBOe pacCTOAHME
36mm

Collecteurs de distribution linéaires, a 2
voies, entraxe 36 mm

Colectores de distribucion lineal de 2
vias, dist. entre gjes 36

2-Wege Verteilerkollektoren,  Linear-
Ausfiihrung, Achsenabstand 36 mm

44 | 28 | 32 1 10 | 1

C L H P G
1
1/525/335) 38 | 10| 1

8
8

4
4

8
8

Q | Ch | PN BOX HifMASTERBOX| €

Filettatura

Sincronizzata

Attacchi
Multistrato

Rame

Pressare

G2 G2

Filettatura
Sincronizzata

14,15
16,61 o
D
M
Filettatura
Sincronizzata ch Ch
5 — { ¢ BuGATT 3™ ) 5
) ¢ 1% 1%
Attacchi
Multistratol
;ex—Pe
\ame
Pressare G2 G2 G2
B A C
E
+
== 7

Q | Ch PN [BOX Haf MASTERBOX €

20,29
22,78

PN | BOX Hf NASTERBOX| €

5,59
6,90

Filettatura
Sincronizzata

Ch Ch

G1

Attacchi
Multistrato

Filettatura
Sincronizzata

Pex-pe G2 G2
Rame
Pressare ~
A C
E
+

Filettatura
sincronizzata




art. 4221
(ODE ' VIE | 61 | G2
42210000 | 3 |3/47|1/2"
42210002 | 3 |17 /2

G1-G2: 150 228/1

art. 4222

VIE 61
3/4"\1/7"
tale

(ODE
42220001 | 4
42220002 | 4

G1-6G2: 150 228/1

1"

62

art. 4223

(ODE ' VIE | 61 | G2
42230001 | 5 |3/47|1/2"
42230002 | 5 | 17 172

G1-6G2: 150 228/1

Valvosanitaria Bugatti

Filettatura

Sincro

nizzata

5 — 5
[ | s
Attagchi
glelil_t;)setrato / ‘ | | | | Filettatura "
m sincronizzata
« Collettori di distribuzione lineare 3 vie, interasse 36 mm Presere | G2 G2 G2
« Distribution manifold, 3 outlets, dist: 36 mm B A A c
o Konnektopbl fMHeNHble Ha 3 BbIX0OJa, MEX0CeBoe E
paccTosHne 36Mm
e Collecteurs de distribution linéaires, a 3 voies, entraxe 36 mm
 (Colectores de distribucion lineal de 3 vias, dist. entre ejes 36
e 3-Wege Verteilerkollektoren, Linear-Ausfihrung, Achsenabstand 36 mm _ +
D E|A B C. L | H P Ch|PN BOX HifMsHsN <€ o
15 1128,5/ 36 | 29 [ 275 11 | 44 | 28 | 32 | 10 1 4 7,18 -
15 1128,5 36 | 29 1275| 11 |5251335] 38 | 10 1 4 9,03 ~
D
Filettatura Filettatura
Sincronizzata sincronizzata
ch Ch
5 ' (9 BuGaTT 3 ) 5
L -
/ G2 G2 G2 G2
¢ Collettori di distribuzione lineare a 4 vie, interasse 36 mm . / . R R .
« Distribution manifold, 4 outlets, dist: 36 mm / .
o Konnektopbl fMHeNHble Ha 4 BbIXOBa, MEX0CeBoe )
paccTonHme 36Mm Moricato
* Collecteurs de distribution linéaires, 4 4 voies, entraxe 36 mm E?fﬁge
ressare
 (Colectores de distribucion lineal de 4 vias, dist. entre ejes 36
o 4-Wege Verteilerkollektoren, Linear-Ausfihrung, Achsenabstand 36 mm +
D E|A B C| L |  H P | Ch/|PN BOX HifWSHRK € ~
15 116450 36 | 29 1275, 11 | 44 1 28 | 32 | 10 1 4 8,93 N
15 |164,5| 36 | 29 1275] 11 |525/335/| 38 | 10 1 4 11,22 5
Filettatura Filettatura
Sincronizzata sincronizzata
; Ch Ch
|=’ ™~ e 7] AT
L] L] L) L] [CL]
j G2 G2 G2 G2 G2
B 7 A A A C
¢ Collettori di distribuzione lineare a 5 vie, interasse 36 mm / E
« Distribution manifold, 5 outlets, dist. 36 mm e o
. KOﬂﬂeKTOpr JIMHeNHble Ha 5 BbIX0A0B, MeXXoceBoe gg)r;ge
paccrosHne 36mm Pressare
* Collecteurs de distribution linéaires, a 5 voies, entraxe 36 mm
¢ Colectores de distribucion lineal de 5 vias, dist. entre ejes 36 T +
¢ 5-IWege Verteilerkollektoren, Linear-Ausfiihrung, Achsenabstand 36 mm j
D E|A B C L |H P Ch|PN BOX HifMsHSN <€
15 1200,5/ 36 | 29 | 275 11 | 44 | 28 | 32 | 10 1 4 11,22 D
15 1200,5/ 36 | 29 1 275| 11 |5251335] 38 | 10 1 4 14,77

S.p.A.




Y BUGATTI

VALVOSANITARIA

Filettatura
Sincronizzata ch Ch

G1

Pa
a4

Attacchi T N
Multistrato Filettatura
g:)r;;e)e sincronizzata
¢ Collettori di distribuzione lineare a 2 vie, interasse 50 mm Pressare G2 G2
« Distribution manifold, 2 outlets, dist: 50 mm B A c
o Konnektopbl JiMHEMHble Ha 2 BbIxoga, MEeX0CeBoe E
paccToaHne 50mm
* Collecteurs de distribution linéaires, a 2 voies, entraxe 50 mm
 Colectores de distribucion lineal de 2 vias, dist. entre ejes 50
o 2-Wege Verteilerkollektoren, Linear-Ausfiihrung, Achsenabstand +
art. 4224 5o .
CODE VE/Gl G2 D | E A B C L H P | Ch PN BOX! HifMSTEREX € *
42240001 | 2 |3/4"3/4"| 18 |1155/ 50 |335| 32 | 12 | 50 | 34 | 32 | 10 | 1 4 7,03 JT
42240002 | 2 1”7 13/4”| 18 |1155] 50 | 33,51 32 | 12 | 56 | 37 | 38 | 10 1 4 8,75
42240003 | 2 1"1/4/3/4"| 18 |1155/ 50 |335| 32 | 12 | 66 | 42 | 48 | 10 | 1 4 11,90 o
G1-G2: 150 228/1
Filettatura Filettatura
Sincronizzata sincronizzata

Ch

G1

/

A’%%h - pATTH 34— - %" 5
- el
|

¢ Collettori di distri8buzione lineare a 3 vie, interasse 50 mm

G2 G2 G2
« Distribution manifold, 3 outlets, dist: 50 mm / A A c

o KonnekTopbl J/iMHENHble Ha 3 BbIxoga, MEX0CeBoe /
paccTtosaHne 50Mm

 Collecteurs de distribution linéaires, a 3 voies, entraxe 50 mm Attacchi

©

* Colectores de distribucion lineal de 3 vias, dist. entre ejes 50 Rexpe
o 3-Wege Verteilerkollektoren, Linear-Ausfihrung, Achsenabstand — 2=
art. 4225 50 mm et
I
GODE ' VIE|GI G2 D | E A B | C L H /| P Ch PN|BOX HifWSERIOK <€ a

42250001 3 13/4"13/4"1 18 |1655] 50 |335) 32 | 12 | 50 | 34 | 32 | 10 1 4 9,40 _.r

42250002 | 3 17 13/4"| 18 [1655/ 50 |335| 32 | 12 | 5 | 37 | 38 | 10 1 4 11,93

42250003 | 3 |1"1/4/3/4"| 18 |165,5 50 |335| 32 | 12 | 66 | 42 | 48 | 10 1 4 16,03 b

G1-62: 150 228/1




Valvosanitaria Bugatti S.p.A.




YBUGATTI

VALVOSANITARIA

[I Valvola manuale dritta, attacco universale/bocchettone
Straight manual valve, multiple joint/straight union

KnanaH perynpyroLLmi py4Hou Npsamoit, pe3sba HapyxHas/
a3beMHbIN COEaNHNTE b

Vanne manuelle droite, raccord universel/fembout

Valvula manual recta, conexion universal/union roscada

Gerades Handventil, Stutzenanschluss/Universalanschluss

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKA3AHUA 10 NMIPUMEHEHUIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Valvole e detentori in ottone per radiatori con: attacchi universali per tubo multistrato, pex e tubo rame.
Limiti di temperatura: 110° / Limiti di pressione: PN 10

Lockshield and brass valves for heating elements with: universal connections for multi-layer pipe, Pex and copper pipe.
Temperature range: 110° / Working pressure: PN 10

KnanaHbl natyHHele perynupyrowme n 3anopHble A7 pagnatopoB C yHMBepcalsbHbIM M[PUCOEAUHEHNEM 104
coeanHnTenu Aaa MHOrOCIOMHbIX METal/10MnnacTMkoBblx Tpy6, Tpy6 u3 cumtoro nonnatuneHa (PEX) n meaHsix Tpy6.
MakcumansHasa paboyas Temnepartypa: +110° / Juana3oH HomuHansHbeix gasneHun: PN10

Soupapes et vannes anti-reflux en laiton pour radiateurs avec: raccords universels pour tuyau multicouche, Pex et tube
en cuivre. Limites de température: 110° / Limites de pression:
PN 10

Vélvulas Iy detentores de latén para radiadores con: conexiones
universales para tubo multicapa, Pex y tubo de cobre. Limites
de temperatura: 110° / Limites de presién: PN 10

Ventile und Ricklaufventile aus Messing fir Heizkorper mit:
Universalanschlissen fir Mehrschicht- und Pex-Schlauch und
Kupferrohr. Temperaturgrenzen: 110° / Druckgrenzen: PN 10

_>

Adattatori / Adapters |

L -

Art.4125 Art.4115




PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES -TEILE

2

@ N° | Descrizione Description |Materiale Material — Trattamento Treatment Q.ta
1 | Raccordo Fitting (W617N | CWA17N | Nichelatura Pre-Lavorazione | Nickekplated Pre-Processing | 1
2 Vitone | Command Screw| CW6T4N | CW614N 1
3 0-Ring 0-Ring NBR NBR 1
4 | Manopola Handle ABS ABS 1
5 Dado Nut (W617N | CW6I7N Nichelatura Nickel-plated 1
6 | Anello Elustico | ElasticRing | AISI 304 | AISI 304 1
7 0-Ring 0-Ring EPDM EPDM 1
8 Codolo Tang (W617N | CW617N Nichelatura Nickelplated 1
9 | Guamizione piatta|  Seal EPDM EPDM 1
DIMENSIONI - S/ZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
C
[aa]
/Ch1
R 1
| —C
G o ———1 - N
W [— (U]
| —
|_H F
A
art. 8802
CODE | G1 022801 D 62 150228 A B min B max ( H F Chl PN BOX  Holf MASTERBOX
88020001 1/2" 15 3/8" 72,5 49,5 54,5 35 11 14 25 10 1 30
88020002 1/7" 15 1/7" 74 495 54,5 35 11 16 30 10 1 30

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.




Y BUGATTI

VALVOSANITARIA

e Valvola manuale dritta, attacco
universale/bocchettone
o Straight manual valve, multiple joint/ |
straight union ®
* KnanaH perynupyromii py<YHoi Ch1
npAmo#, pesbba HapyxHas/ .
pa3'beMHbll71 coeanHuTersb —|a =
1) W — -t o
e Vanne manuelle  droite, raccord 20( ©
universel/embout - i -
e Vdlvula  manual recta,  conexion A 7
universal/union roscada
* Gerades Handventil, Stutzenanschiuss/ Adattatori/ Adapters
Universalanschiuss [ [ [ I

I &

=

|
I
Cobe]
iy

art. 8802 %%

= Art.4120 o m
(ODE 61 D G2 A BminBmox C H F ChI PN BOX HfWSTRIK € (Toe 7
88020001 |1/2” 15 13/8"1725/49,5/5451 35 | 11 | 14 | 25110 | 1 30 4,60 [ IH ”
88020002 (1/2| 15 |[1/2"| 74 |49,5/545) 35 | 11 | 16 | 30 | 10 | 1 30 4,37 "“' = Art.4125 Art4115
“ ‘ M Art.4405 m M
Art.4110
G1-G2: 1S0 228/1 Art.4100
C . .
e Valvola manuale dritta, attacco femmina/
bocchettone
e Straight manual valve, female/straight union
e KnanaH perynmpylowmi  PyyHo!  mpAaMON,
pe3bba BHYTPEHHAR/Pa3beMHbIN COEANHUTE b
« h Chi e \Vanne manuelle droite, raccord femelle/embout
[ o Vdlvula manual recta, conexién hembra/unién
?;l— ] — roscada
G B o

1\;11 )U\]jl{. | Gerades Handventil, Innengewinde/Anschlussstutzen
GV 304 (] { &
s I r

art. 8801 :

(ODE  |G1s0z8/1/G2150228/1| A Bmin | Bmox ( H F th (hl PN BOX  HaffMASTERBOX €
88010003 | 1/2 3/8" 70,5 49,5 54,5 35 9,5 21,5 14 25 25 10 1 30 4,52
88010004 | 172" 1/2" 72 49’5 545 35 95 21’5 16 25 30 10 1 30 4,30
88010005 | 3/4 3/4" 80 ) 58 35 1 24’5 12 3] 37 10 1 20 6,30

C

Valvola manuale ad angolo, attacco femmina/
bocchettone

Angle manual vale, female/straight union

KnanaH perynvpytoLmii - pyyHo!  YIoBoO#,
! Chi pe3bba BHYTPEHHAS/Pa3beMHbIN COeANHUTE b

Vanne manuelle angulaire, raccord femelle/embout

Vélvula manual angular, conexién hembra/unién
roscada

Eckhandventil, Innengewinde/Anschlussstutzen

|

G2
.

f
VAA|

B
ATVA
ELER

G1

art. 8803 .

(ODE  |G11s02n|62 15022811 A Bmin | Bmax = C K L H F Ch Ch PN BOX  HaffMASTERBOK €
88030003 | 172" | 3/8" 67 65 7 35 495 | 205 9,5 14 2 25 10 1 30 4,15
88030004 | 172" | 172" | 685 65 Al 35 51 20,5 9,5 16 2% 30 10 1 30 3,95
88030005 | 374" | 3/4" 76 69 76 35 58,5 2% 1 12 32 37 10 1 20 6,15




Valvola manuale ad angolo, attacco

universale/bocchettone

Angle manual valve, multiple joint/straight
union

Knanax perynpyroLuii Ppy4HOA
yrnoBo#, pe3bba HapyxHas/pa3beMHbii
COeANHNTE b

Vanne manuelle angulaire, raccord universel/
embout

Vélvula manual angular, conexion universal/

ATVL

G2

unién roscada —
« Eckhandventil, Universalanschluss/ Adattatori/ Adapters
Stutzenanschluss | | |
art. 8804 % @ = o=
= A 1o ﬁm—m:
CODE ' GI |D G2 A BminBmax| C| K| L | H|F Chl|PN BOX HifMSTEREX <€ ) L
88040001 | 1/27| 15 |3/8"| 67 | 63 | 69 |35149.5 185|814 25 (10 1 | 30 |42 [ L
88040002 | 1/2" | 15 |1/27| 68,5 | 63 | 69 |35 51 185|8 |16/ 30 |10/ 1| 30 |402  geuwny s amams
||—H| Art.4405 " Hl
61-62: IS0 228/1 Art4100 Ao
c ¢ Detentore manuale diritto, attacco femmina/
: bocchettone
« Straight lockschield, female/straight union
* KnanaH 3anopHbii NpAMON, pe3sba BHy TpeHHAA/!
~ pa3beMHbIi CoeanHNTe b
Ch ght » Vanne manuelle anti-reflux droite, raccord femelle/
?;l— ‘ ] _ embout
- ™ e Detentor manual recto, conexion hembra/union
(O]
L AR { S roscada
L * Gerades, manuelles Riicklaufventil, Innengewinde/
77 ! \ . Anschlussstutzen
lH F
L
A
art. 8805
CODE | G1150228/1 | G2 150 228/1 A B ( H L F Ch (h PN BOX | Haff MASTERBOX €
88050003 1/2" 3/8” 70,5 44 25 9.5 21,5 14 25 25 10 1 30 4,29
88050004 1/2" 1/2" 72 44 25 9,5 21,5 16 25 30 10 1 30 4,07
88050005 3/4" 3/4" 80 48,5 28 11 24,5 31 37 10 1 20 5,99
* Detentore manuale diritto, attacco c
universale/hocchettone 1
e Straight lockshield, multiple joint/
straight union @ Ch1
* KnanaH 3arnopHbif npAMo#,
pesbba Hapy>XXHasa/pa3beMHbIi — 1 1
coeanHuTeNb 139 s
e Vanne manuelle anti-reflux  droite, ¢ L
raccord universel/embout I A F
e Detentor manual recto, conexion
universal/union roscada
. . Adattatori / Adapters
e Gerades, manuelles  Riicklaufventil, I T T I
Universalanschluss/Stutzenanschluss % I] gg %
art. 8806 = Art4120 o S LR
ODE Gl ' D 62 A B C H F Chl| PN BOX hiwsmix € (Cebe] :ﬂl 1
88060001 | 1/2”| 15 |3/8”1725| 44 | 25 | 11 14 125110 1 30 4,34 ;
88060002 1?2" 15 1?2" 78 | 44 | 25 | 1116 30 | 10| 1 30 | 412 o “TTLH ALATIZS Aral1s
“ ‘ ” Art.4405 .
Art4110
Art.4100

G1-62: 150 228/1

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.
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e Detentore manuale ad angolo, attacco
femmina/bocchettone
» Angle lockshield, female/straight union
Cht F * KnanaH 3aropHbIf yrmoBoyi,  pesbba
= / BHYTPEHHAAIPa3beMHbIN COEANHNTE b
o gﬁ [ [ ] e Vanne manuelle anti-reflux angulaire, raccord
= o & femelle/embout
ﬁa | * Detentor manual en dngulo, conexién hembra/union
- ' { = roscada
I$ \; — e Eckiges, manuelles Ricklaufventil, Innengewinde/
o ~Ch Anschlussstutzen
K
A
art. 8807
(ODE |G1wko2s/1 G21s028/1 A B C K L H F Ch (h PN BOX | HafMATERBOY W €
88070003 1/2" 3/8" 61,5 60 25 49,5 20,5 9,5 14 24 25 10 1 30 3,86
88070004 1/2" 1/2" 63 60 25 51 20,5 9,5 16 24 30 10 1 30 3,69
88070005 3/4" 3/4" 74,5 65,5 28 58,5 24 1 12 32 37 10 1 20 579
C
 Detentore manuale ad angolo, attacco =+
universale/bocchettone
 Angle lockshield, multiple joint/straight ‘ ch
union — —
o KnanaH 3aropHbi YInoBoW, @ ﬁ \ { =
pesbba HapyXHas/pa3beMHbIi o ) ~
CoeauHnTe b ©
e Vanne manuelle anti-reflux, angulaire, e —
raccord universel/embout =5 —
e Detentor manual en dngulo, conexion [G1 K
universal/union roscada A
o Gerades, manuelles  Riicklaufventil, Adattatori / Adapters
Universalanschluss/Stutzenanschiuss | [ [
art. 8808 % sig % Art4120 %
(ODE G1 ' D 62|A B C K L H | F [Chl|PN|BOX HIfMSEREX <€ (Cobe ] Cene)
88080001 [ 1/2| 15 |3/8" | 60 58,51 25 4951185/ 8 |14 125 (101 1 | 30 |30 —T— @ poe o HH || LTl
88080002 1/2" | 15 | 172" | 61 |58)5) 25 51 185/ 8 1163010 1 30 3,72 Wvgnad :rL Art4125 Art4115
|H ‘ || Art.4405 " "
Art4110
G1-G2: IS0 228/1 Art.4100
o] » Valvola ad angolo termostatizzabile, attacco
femmina/bocchettone
» Angle convertible valve, female/straight union
® KnanaH TepMOCTaTM4eCKui yrnoBou, pesbba
BHYTPEHHAAIPa3beMHbIN COEANHNTE b
e Vanne angulaire a réglage thermostatique, raccord
o Ch1 F femelle/embout
7 - e Vélvula angular termostatizable, conexion hembra/
N unién roscada
\ N e e Eckventil  mit  thermostatischer  Regelung,
- ¢ ‘ \ = Innengewinde/Anschlussstutzen
- |
o1 \Ch  Ch2
K
art. 8840 A
(ODE  G1ms0228/1 621502281 A B min | B max ( K L H F Ch (h (h2 PN BOX HfMASTERBOY €
88400007 | 1/2” 3/8" 67 74,5 79 35 49,5 20,5 9,5 55 25 25 23 10 1 30 9,90
88400008 1/2" 1/2" 68,5 74,5 79 35 51 20,5 9,5 6,5 25 30 28 10 1 30 9,44




« Valvola ad angolo termostatizzabile, attacco
i universale/bocchettone

Angle convertible valve, multiple joint/straight
union

* KnanaH TepMOCTaTUYeCKWiA  yrioBoy, AemnnS T
b pesbba Hapy>xHas/pa3beMHbii :
W coeanHnTe b IS Lo

Vanne angulaire a réglage thermostatique, N
raccord universel/embout IT

Vélvula angular termostatizable, conexion [
universal/union roscada K

Eckventil mit thermostatischer Regelung, Adattatori/ Adapters
Universalanschluss/Stutzenanschluss

I | |

LD &5 &

art. 884]

Art.4120 T Siw
(ODE ' G1|D | 62| A BminBmax C K L H F Ch1|Ch2|PN BOX Haf WSTERSON < — ‘
88410004 1/2" 15037871 67 |77,5) 82 |35 4951335/ 13155/ 25|23 |10] 1| 30 | 944 I [
88410005 1/2" 15 1/2" 68,5775 82 |35 |51 1235/ 131451302810/ 1 30 8,99 Arca12s ‘
88410006 | 3/4" / 67 | 7755 82 | 35 1495|235 13 155125 | 3110 1 25 11,30 N ’ Art4115
Saa000y | va- 18 (VA s 03| B R R R B0 R oy ] Aeos L
61-62: 150 228/1 Ara100 Aranio
c
» Valvola termostatizzabile, attacco femmina/
bocchettone
« Convertible valve, female/straight union
* KnanaH TepmocTaTuyecKmii npsaMol, pe3bba
BHYTPEHHAA/Pa3beMHbIA COEANHUTETD
® e Vanne a réglage thermostatique, raccord femelle/
embout
Ch Ch1 F ) , L L
L ¢ Vdlvula termostatizable, conexion hembra/unin
I — roscada
s ] ~ « Ventil mit thermostatischer Regelung, Innengewinde/
- rz - — © Anschlussstutzen
|H. | Ch

art. 8842 - A

(ODE | G1ws028/1|6215028/1 | A Bmin | Bmax ( H L F th (hl (h? PN BOX | HifMSTRROY €
5

88420007 1/2" 3/8" 76,5 57,5 62 35 9,5 24,5 55 25 25 23 10 1 30 10,1
88420008 | 1/2" 1/2" 78 57,5 62 35 9,5 6,5 9,

25 30 28 10 1 30 66

- O

¢ Valvola termostatizzabile, attacco

* KnanaH TepMOCTaTU4ECKMA  MPAMON, @
pe3sbba Hapy>XHas/pa3beMHbI
coeanHuTesb

e \Vanne a réglage thermostatique, raccord
universel/embout

P
Vélvula termostatizable, conexion universal/
unién roscada H

e Ventil mit thermostatischer —Regelung, A
Universalanschluss/Stutzenanschluss Adattatori / Adapters |

ort, 8843 =Ly 2D

universale/bocchettone
\ « Convertible valve, multiple joint/straight union ‘
F

‘=T— —

/AII
VI | | l
il

G1
D

I -+ I

Art.4120 P
(ODE | GI ' D | G2 A Bmin/Bmax| C | H | F [Ch1|Ch2 PN |BOX HdfNASTERROK € ETT (Colpe ) L
88430004 1/2”| 15 13/8"| 785|575 62 | 35|12 /55/25 /231100 1 | 30 | 988 0o o 1l I
Bwa00s | 17| 13 |17 80 575 62 [ 35112 143/30 281 10] 1 | 30 | 939 - HE‘L, o ool
88430006 |3/4”| 18 |3/8 | 785|575 | 62 [ 35|12 /55|25 23 10| 1 | 25 1099 = : reans
B8430007 | 3/4°| 16 |1/2'| 80 |575| 62 |35 |12 (65| %0 |28 N0 1| 3 |z prowel I |
61-62: 150 228/1 Arta100 Aratio

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [[¥
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C
Ch1 F
yE—
o
1 H— o
{ (O]
.} ]
Ch2,
K
A
art. 8844
(ODE Gl wsozsn G2r0281 1 A B C K L H F th
88440007 | 1/2" 3/8" 66 62 33,5 49,5 20,5 9,5 55 25
88440008 | 1/2" /2" 61,5 62 33,5 51 20,5 95 6,5 25

 Detentoreadangolopervalvolatermostatica,
attacco universale/hocchettone

e Angle lockschield for thermostatic valve,
multiple joint/straight union

® KnanaH 3anopHbiii - yrnoBol, pesbba
HapyXHas/pa3beMHbIi COeUHUTE b

e Vanne anti-reflux angulaire, pour clapet
thermostatique, raccord universel/embout

e Detentor en dngulo  para  vdlvula
termostatizable, ~conexién  universal/union
roscada

e Eckriicklaufventil — fiir

Universalanschluss/Stutzenanschluss

Thermostatventil,

(hl

Adattatori / Adapters

25
30

Detentore ad angolo per valvola termostatica,
femmina/bocchettone

Angle lockschield for thermostatic valve, female/
straight union

KnanaH  3anopHeiii  yrioBo#,
BHYTPEHHAAIPa3beMHbIN COEANHNTE b
Vanne  anti-reflux  angulaire, — pour
thermostatique, raccord femelle/embout
Detentor en dngulo para vdlvula termostatizable,
hembra/unién roscada

pessba

clapet

e Eckriicklaufventil fiir Thermostatventil,
Innengewinde/Anschlussstutzen
(h2 PN BOX | Half HASTERBOX €
23 10 1 30 4,55
28 10 1 30 4,33
- Cc
‘ Ch1
! F
— 3
IT Y ( R
D
G1 K
A

[

I I

[ [
LD & =
art. 8845 % e % Art4120 Eg
i i owjpm 3 S LLwm
(ODE |GI ' D G2 A|B C K| L|H F Chl Ch2|PN BOX if lSTEREOK € o) Cobe) —t
88450004 1/2”1 15 13/8"| 47 | 65 1335/495(23,5 13 155/ 25|23 1101 1| 30 | 445 oo | 11 LT
88450005 |1/2°| 15 |1/2|68,5| 65 |335| 51 1235 13 | 65|30 | 28 | 10 | 1 30 4,20 Vo Wyvgnad Art4125 Artan1s
88450006 [3/4”| 18 13/8"| 6/ | 65 133514951235 13 |55 25 1 23 | 10| 1 25 5,28 "7" ’
88450007 [3/4”| 18 |1/2"168,5| 65 |33)5| 53 |235| 13 | 6,530 | 28 | 10| 1 25 5,02 |H || Art4405 ;
61-62: 150 228/1 Art4100 Ar4TIO
c o Detentore diritto per valvola termostatica,
. femmina/bocchettone
e Straight lockschield for thermostatic valve, female/
Straight union
o ® KnanaH 3arnopHbii MpAaMo, pe3bba BHy TPEeHHARA/
Ch ‘ Ch1 F pa3beMHbIi COeaNHNTENb
:[ e Vanne anti-reflux droite, pour clapet thermostatique,
I — I Iﬂ i raccord femelle/embout
' oL = I B « Detentor recto para vdlvula termostatizable, hembra/
% | unién roscada
a2~ = * Gerades Riicklaufventil ~ fiir  Thermostatventi,
— Innengewinde/Anschlussstutzen
H._| Ch
L
A
art. 8846
(ODE | GI 1s0228/1 | G2 150 228/1 A B ( H L F Ch (h (h2 PN BOX | Holf MASTERBOK €
88460007 1/2" 3/8" 76,5 45 33,5 9,5 24,5 55 25 25 23 10 1 30 4,86
88460008 1/2" 1/2" 78 45 33,5 9,5 24,5 6,5 25 30 28 10 1 30 4,66




art. 8847

(ODE |G1|D 62 A B C H

88470004 | 1/2”| 15 |3/8"| 785 45
88470005 1/2"| 15 |1727| 80 | 4
88470006 | 3/4”| 18 |3/8"|78,5| 45
88470007 | 3/4”| 18 |1/2"| 80" | 45

[l
[FLIITTITIIT)
OO
[SL18, T8 18, ]
RORONONY

G1-6G2: 150 228/1

art. 8850

(ODE Art.
88500001

Detentore diritto per valvola termostatica,
attacco universale/bocchettone

Straight lockschield for thermostatic valve,
multiple joint/straight union

KnanaH 3anopHeii  npsmor, pe3sba
HapyXHas/pa3beMHblil COeaUHUTEb
Vanne  anti-reflux  droite, pour clapet
thermostatique, raccord universel/embout
Detentor recto para vdlvula termostatizable,
conexion universal/union roscada

Gerades Riicklaufventil fir Thermostatventil,
Universalanschluss/Stutzenanschluss

F [ Ch1 Ch2 PN BOX HifMSTHRRN €
550251231101 30 | 485
651302810/ 1 30 4,60
550251231101 25 5,82
65130 | 810 1| 25 |555

m 1 A Ch1

G1

Adattatori / Adapters

Cowe]

[ I

Cops ]

T

Art4110

Art.4100

Testa per valvola termostatica con elemento sensibile a licquido incorporato

Thermostatic control head

[orioBKa TepMOCTaTUHECKOro KnanaHa
Téte pour vanne thermostatique
Cabeza para vdlvula termostatica
Kopf fiir Thermoventil

17,99

* Anello antimanomissione per

art. 8852

(ODE Art.
88520001

testa termostatica
e Anti-theft collar

o Konblo, 3alymiiaroljee ot
HeCaHKUMOHNPOBaHHOro
BmeLluaresibcTBa

e Bague d’inviolabilité
 Anillo antisabotaje
* \Verfalschungssicherer Halsring

art. 885]

€ (ODE

8,00 88510001

Art.

el @

Rosetta in plastica universale
Plastic washer
lnactukoBas wwaiba
Rondelle en plastique
Roseta de pldstico
Plastikscheibe

0,99

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Adattatore per multistrato a stringere
Adapter for multilayer tightened pipes

® [lepexonHVK AnA MeTanfionnacTUKOBbIX TPy6
3 KNMHOM

Adaptateur de serrage pour tuyau multicouche
Adaptador para tubo multicapa
Anziehadapter fiir Mehrschicht-Rohr

art.4]00 / 4]0]

CODE MISURA / SIZE €
41000001 1/2x15-@16x2 1,68
41000002 1/2x15- 14x2 1,50
41000003 1/2x15-@16x2,25 1,66
41010003 3/4x18-O 14x2 2,20
41010001 3/4x18-D16x2 1,94
41010005 3/4x18-@17x2 2,20
41010002 3/4x18-D18x2 216
41010006 3/4x18-20x2 2,12
41010008 3/4x18-2 20x2,50 2,35

Adattatore per tubo Pex-Pe

Adapter for Pex-Pe pipes

* [lepexonHnK And nonmaTuneHoBbIx Tpy6 Pex-Pe
Adaptateur pour tuyau Pex-Pe

Adaptador para tubo Pex-Pe

Adapter fiir Pex-Pe Schlauch

art4]]0/4]]]

CODE MISURA / SIZE €
41100003 1/2x15-@12x2 1,53
41100004 1/2x15-@ 14x2 1,67
41100001 1/2x15-@16x2 1,41
41110003 3/4x18-@12x2 2,03
41110004 3/4x18-@14x2 1,97
41110001 3/4x18-D16x2 1,93
41110008 3/4x18-@17x2 2,01
41110002 3/4x18-@18x2 2,01
41110010 3/4x18-220x2 1,98

Attacco per tubo rame con ogiva in rame
Adapter for copper pipe with copper olive
o OUTUHT AN MEAHbIX TPY6 C MEAHbBIM 0O XXUMHbIM

KOMbLOM
e Raccordement pour tube en cuivre avec ogive en
<> cuivre
3 » (Conexion para tubo de cobre con virola de cobre
= e Anschluss fiir Kupferrohr mit Kupferdichtkegel

art.4] ]5

(ODE MISURA / SIZE

41150001 @10x1/2"
41150002 S12x1/2"
41150003 S14x1/2"
41150004 @15¢1/2"
41150005 S10x3/4"
41150006 G 12x3/4"
41150007 S 14x3/4"
41150008 3 15x3/4"
41150009 S 16x3/4"
41150010 &18x3/4"

dh

I T e g gy g
~ S S S S
NOYOYVYYVYVOo O OO

~

~_~

~

ONNNNNNNNNY

<




art.4]20 / 4]2]

CODE

41200001
41200002
41200003
41200004
41210001
41210002
41210003
41210004
41210005
41210006

MISURA / SIZE

@10x1/2"
>12x1/2"
D14x1/2"
15x1/2"
@ 10x3/4"
S 12x3/4"
D 14x3/4"
@ 15x3/4"
D 16x3/4"
> 18x3/4"

art. 4 ] 25

CODE

41250001
41250002
41250003
41250004
41250005
41250006

MISURA / SIZE
@14-10%1/2"
14-12x1/2"
D15-12x1/2"
@16-10x1/2"
@16-12x1/2"
D16-14x1/2"

art. 4405

CODE

44050001
44050002
44050003
44050004
44050005
44050006

MISURA / SIZE

1/2x15-D16x2
1/2x15-318x2
1/2x15-320x2
3/4x18-D16x2
3/4x18-D18x2
3/4x18-D20x2

i ¢

T

W
ITAl

;

]

$BU

MADE |

Attacco per tubo rame con ogiva e guarnizione
di tenuta incorporata

Adapter for copper pipe with pipewrenchring,
with olive and sealing gasket

QuTUHr AN MeAHbIX TPybbl C  06XKUMHLIM
KOMbLIOM ¥ YIIIOTHUTE/TBHOM MPOKIa[KoM
Raccordement pour tube en cuivre et joint
d’étanchéité incorporé

Conexion para tubo de cobre con virola y junta
hermética incorporada

Anschluss fiir Kupferrohr mit Dichtkegel und
eingebauter Dichtung

2,63

Attacco per tubo rame con ogiva in PTFE
Adapter for copper pipe with PTFE olive

OuTUHr  [ANA MeAHbIX TPybbl C  06XKUMHBIM
KonbLom n3 MTO3

Raccordement pour tube en cuivre avec ogive en
PTFE

Conexion para tubo de cobre con virola de PTFE

Anschluss fiir Kupferrohr mit Dichtkegel aus
PTFE

0,99
0,99
0,99
0,99
0,99
0,99

Adattatore per multistrato a pressare profilo TH
Adapter for multilayer pressed pipes

lMepexoaHnK ANA MeTannonnacTukoBbIX TPy
rpeccyembii

Adaptateur a estamper pour tuyau multicouche
Adaptador para tubo multicapa a presion
Pressadapter fiir Mehrschicht-Rohr

2,86
3,39
3,30
7,16
7,77
7,47

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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l] Valvola di ritegno a molla EURO 2000, otturatore in ottone

Spring check valve EURO 2000 with brass insert

E KnanaH o6patHeiit npyxuHHe EURO 2000, ¢ 3010THUKOM 13
nartyru

l] Clapet de non retour a ressort, EURO 2000, obturateur en laiton

E Vdlvula de retencion de resorte, EURO 2000, obturador de latén

Feder-Riickschlagventil EURO 2000, Messing-Verschluss

&

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKA3AHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

(=)
£
=

&

Valvole di ritegno con e senza filtri Limiti di temperatura: -20° +100° / Limiti di pressione: 16 bar
Check-valves with and without filters. Temperature range: -20° +100° / Working Pressure: 16 bar

KnanaHbl obpaTtHble C npueMHbIM OuabTPOM, KnanaHbl obpaTHble 6e3 unbTpa, punbTpsbl. [lpeaenbHbie napameTpbl
Temneparypsl: -20° +100°/ lNpepensHbie napameTpsi aasneHus: PN16

Clapets de non retour avec et sans filtres. Limites de température: -20° +100° / Limites de pression: 16 bar
Vélvulas de retencién con y sin filtro. Limites de temperatura: -20° +100° / Limites de presién: 16 bares

Riickschlagventile mit und ohne Filter. Temperaturgrenzen: -20° +100° / Druckgrenzen: 16 bar

DIAGRAMMA DI PORTATA E PERDITA DI CARICO

100
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Portata Litri/min




Valvole di ritegno e filtri
Check-valves and filters

PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES - TEILE

=

Per le misure 2”1/2, 3" e 4” & disponibile
il filetto NPT

o
o
R6

NPT Thread is available on 2”1/2, 3" e 4”

N° ' Descrizione Description Materiale Material — Trattamento Treatment Q.ta
1 Corpo Body (W617N | CWB17N 1

2 | Otturatore Stopper | CW614N | CW6T4N 1

3 | Guarnizione Seal NBR NBR 1
4 Molla Spring AISI302 | AISI 302 1

5 | Manicotto | End Connection | CW6T7N | CW617N 1

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

G
\ :
DS oA
Direzione ® /\\ EURD
flusso 2000
1"1/4 oy Madoh <
oy =5
7/ 7/ _Z
r 7
DN
an.11?2 B
CODE DN 6 (502281 A B D PN BOX MASTERBOX
01920014 10 38" 55 35 105 25 2 160
01920001 15 /2 585 345 1l 2 12 9%
01920002 20 34 i s 13 % B 6
01920003 2 1" 745 4 16 % 5 1
01920004 3 11/4 8 605 18 18 3 2
01920005 I 111/1 % 7i 7 18 2 16
01920006 50 7 101 B 2 18 ] B
01920011 65 21/2 122 120 19 17 1 B
01920012 80 3 1415 1405 2 12 1 6
01920013 100 ¥ 159 1725 25 12 1 2

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [[}




BUGATTI

VALVOSANITARIA

¢

NEBRASKA

Valvola di ritegno a molla EURO 2000,

G otturatore in ottone
e Spring check valve EURO 2000 with brass insert
e KnanaH obpatHei npyxuHHeii EURO 2000, ¢
( \ e % / 30/10THMKOM U3 NaTyHN
o 3 e Clapet de non retour a ressort, EURO 2000,
Direzione @” f g YL obturateur en laiton
1™ /4 [\ Maden < o e Vdlvula de retencion de resorte, EURO 2000,
D3 2 £ obturador de latén
48 2 i@{@_‘“_—: « Feder-Riickschiagventii EURO 2000, Messing-
N N Verschluss
f 2 o N N
DN
m e Corpo in ottone e Brass body
o Otturatore in ottone e Brass plug
— e Tenuta in NBR * NBR seal
e Molla in acciaio Inox e Stainless steel spring
art ] 92 e Temperatura d’esercizio -20° + 100° e QOperating temperature: -20°C +100°C+ 100°
(ODE DN G (150 228/1) A B D PN BOX MASTERBOX €
01920014 10 3/8" 55 34,5 10,5 25 20 160 4,82
01920001 15 1/2" 58,5 34,5 11 25 12 96 4,85
01920002 20 3/4" 65 415 13 25 8 64 6,50
01920003 25 1" 74,5 48 16 25 5 40 8,91
01920004 32 1"1/4 83 60,5 18 18 3 24 14,26
01920005 40 1"1/2 93 71 21 18 2 16 19,53
01920006 50 2" 101 87 21 18 - 8 29,82
01920011 65 2”1/2 122 120 19 12 6 62,50
01920012 80 3" 1415 140,5 21 12 4 86,03
01920013 100 4" 159 172,5 25 12 2 143,47
Per le misure 2”1/2, 3” e 4” & disponibile il filetto NPT - NPT Thread is available on 21/2, 3" and 4"
e Valvola di ritegno a molla EURO 1000, otturatore
G in Nylon
o ' ; * Spring check valve EURO 1000 with plastic insert
(ET o n * KnanaH o6patHbiii npyxuHHeii EURO 1000, ¢
30/10THUKOM U3 onmamuaa (HeinoH)
Direzione S\ Viade — | L— e Clapet de non retour a ressort EURO 1000,
— Y flusso @ j} p == obturateur en Nylon
& r.lqﬂd*.’ 1/2" < T « Vilvula de retencion a resorte, EURO 1000,
¥
' ﬁ .|-_:|'4|’ - N i=n=1 obturad?rde Nylon '
2  Feder-Riickschlagventil EURO 1000, Verschluss
. K o aus Nylon
= =J
DN
B
W e Corpo in ottone e Brass body
o Otturatore in nylon e Nylon plug
= e Tenuta in NBR * NBR seal
t 'I 9] e Molla in acciaio Inox e Stainless steel spring
art. e Temperatura d’esercizio -20° + 100° e (Operating temperature: -20°C +100°C
(ODE DN G (150 228/1) A B D PN BOX MASTERBOX €
01910001 15 3/8" 45 31 11 12 20 120 3,94
01910002 15 1/2" 45 31 11 12 20 160 3,53
01910004 20 3/4" 50 39 11 12 12 96 4,88
01910006 25 1 58 47 14 12 6 48 6,59
01910008 32 1"1/4 64 56 17 10 4 32 9,12
01910010 40 11/2 69 66 15 10 2 16 13,18
01910012 50 2" 77 83 17 10 o 8 18,76
01910014 05 2”1/2 8/ 107 17 8 6 31,38
01910016 80 3" 102 109 21 8 6 44,62
01910018 100 4" 112 140 21 8 3 73,15

Per le misure 2”1/2, 3” e 4” & disponibile il filetto NPT - NPT Thread is available on 21/2, 3" and 4"




Valvole di ritegno e filtri
Check-valves and filters

©

(2]

Direzione
flusso
art. 194
CODE DN G (150228/1)

01940001 15 1/2"
01940002 20 3/4"
01940003 25 1”
01940004 32 1"1/4
01940005 40 11/2
01940006 50 2"
01940007 65 2°1/2
01940008 80 3"
01940010 100 4

s —
Made

|

Filtro inox
1000 micron

e Corpo in ottone

e Otturatore in nylon

e Tenuta in NBR

e Molla in acciaio Inox

e Grado di filtrazione 1000 micron

e Temperatura d’esercizio -20° + 100°
e Filtro in acciaio Inox

D E
i
11
14
17 44
15
17
17
2

1 94
2 116

Per le misure 2”1/2, 3” e 4” & disponibile il filetto NPT - NPT Thread is available on 21/2, 3" and 4”

i1

L)

art. 197

(ODE

01970002
01970003
01970005
01970006
01970007
01970009
01970010
01970011
01970012

G (150 228/1)

1/2"
3 {4
1"1/4
"l /2
21/2
3,/
i

]n

e Composizione filtro: Nylon con fibra

e Lamiera microstirata in acciaio Inox

¢ Fondello pieno in acciaio Inox

00O O0O0 OO oo

OO0 OO0oono

OONOOO0 OO0 oo

O0OOO0O0 OO0 oo

O0OOO0O0 OO0 oo

INOOO0O00oono

IIOOO0000na

imma o oooon <

IIOOO000ono

ONOOO0O0oono

O0OOO0 OO0 omo

IDOOO0O0 OO0 Oooo

00000 OO0 oo

Ommo o Oooooo

E
di vetro al 30%

( E
26 23
32 29
41 37
49 44
55 49
66 61
85 80
98 93
122 116

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.

Filtro inox (u1)

Valvola di fondo a molla con filtro inox 1000
micron, inserto plastico

Foot-valve with 1000 micron inox filter, plastic insert
KnanaH obparHbii npyxuHHbIn EURO 1000 ¢
MPUEMHBIM (PUILTPOM, PUnbTPYIOLLEA ceTka 13
HepxaBsetoLLei cTamm 1000 MKM, COEQNHERNE U3
nnactuka

Clapet de pied, a ressort, avec filtre inox 1000
micron, insert plastique

Vélvula de fondo, de resorte, con filtro inoxidable
de 1000 micrones, inserto de pldstico

FuBventil mit Feder und Edelstahl-Filter 1000
Mikron, Plastikeinlage

e Brass body

e Nylon plug

* NBR seal

e Stainless steel spring

e Degree of filtration: 1000 micron

e QOperating temperature: -20°C +100°C

e Stainless steel filter
PN BOX MASTERBOX €
10 12 96 3,29
10 8 64 4,18
10 5 40 5,32
8 2 16 7,29
8 2 16 10,21
8 2 8 15,15
6 = 6 27,06
[ 3 36,53
6 2 64,53

Filtro in acciaio inox (21/2 - 3” - 4” in ottone)
Stainless steel filter (2°1/2 — 3" — 4” brass)
QubTP MPUEMHBIA U3 HEPXXaBEeKLeH cTamm
(2”1/2 - 3”"-4"u3 naryum)

Filtre en acier inox (271/2 - 3” - 4" en laiton)
Filtro de acero inoxidable (271/2 — 3" — 4” de
laton)

Filter aus Edelstahl (271/2 - 3” - 4” aus Messing)

e Filter composition: nylon with 30% of
fibreglass

e Expanded metal lathing in stainless steel

e Solid base plate in stainless steel

BOX MASTERBOX €
50 200 0,65
30 120 0,68
20 80 0,82
10 40 1,00
10 40 1,26
4 16 1,62

10 2,90

7 3,37

6 4,41
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art. ] 99

(ODE

01990001
01990002
01990003
01990004
01990005
01990006
01990007
01990008
01990009

NEBRASKA

ctanm 600 MukpoH, pe3sbbi no 1ISO 228/1

G
—  Valvola di ritegno a molla EURO 2000 con filtro
\ D] in acciaio inox, otturatore in ottone
= e Spring check valve EURO 2000 with stainless
Direzione @' 5000 steel filter, brass poppet
1"1/4 oy Maden =< e Knana obparHbiif npyxuktsii EURO 2000 ¢ npuemHbiv
DN (MALTPOM U3 HepXaBeloLLeli cTam
e Clapet de non retour a ressort, EURO 2000, avec
v filtre en acier inox, obturateur en laiton
San s o o 6 6 4o e Vdlvula de retencion de resorte, EURO 2000, con
HE R filtro de acero inoxidable, obturador de laton
R « Feder-Riickschlagventil EURO 2000 mit Filter aus
FEHEF R Edelstahl, Verschluss aus Messing
A ¢ Corpo in ottone e Brass body
N o Otturatore in ottone o Brass plug
it inox 1200 micron (1/2°-2% E e Tenuta in NBR e NBR seal
e g0 micron (21/2-4) * Molla in acciaio Inox * Stainless steel spring
{Eﬁ n ""'“'efa ierostivata inox aisl 304 o Temperatura d’esercizio -20° + 100° o Operating temperature: -20°C +100°C
@ ) |Fondellopieno « Composizione filtro: Nylon con fibra * Filter composition: nylon with 30% of
di vetro al 30% fibreglass
o Lamiera microstirata in acciaio Inox o Expanded metal lathing in stainless steel
 Fondello pieno in acciaio Inox * Solid base plate in stainless steel
G (150 228/1) A B D E F PN BOX MASTERBOX €
1/2" 58,5 34,5 11 23 97,5 25 8 64 5,86
3/4" 65 415 3 29 114 25 6 48 7,60
1" 74,5 48 16 37 132,5 25 4 32 10,41
1"1/4 83 60,5 18 44 147 18 2 16 15,89
1”1/2 93 71 21 49 165 18 2 16 21,55
2" 101 87 21 61 187 18 - 4 32,69
2"1/2 122 120 19 80 230 12 4 65,88
3" 141,5 140,5 21 93 264,5 12 3 91,68
4" 159 172,5 25 116 296 12 1 148,62
Per le misure 21/2, 3” e 4” & disponibile il filetto NPT - NPT Thread is available on 21/2, 3" and 4"
A
Direzione » Raccoglitore di impurita in ottone con filtro
i inox 600 micron con filetto IS0 228/1
I — e |SO 228/1 Brass filter with 600 micron stainless
== - E“’ steel cartridge
e QunbTp NatyHHbINA C CETKO U3 HepxXaBetoLuel
%,

41

Rl

art. ] 70

(ODE

01700029
01700002
01700004
01700006
01700008
01700010
01700012
01700014
01700015
01700016

G (150 228/1)

Filtro in acciao inox
grado difiltrazione da
400 a 600 micron

e Corpo in ottone
e Tappo d’ispezione in ottone

e Temperatura d’esercizio -20° + 100°

B Filtro inox () PN
40 400 20
40 400 20
50 400 20
60 400 20
68 500 20
75 500 20
90 500 20
100 600 16
118 600 16
170 600 16

Collecteur d’impureté en laiton avec filtre inox
600 micron, filet ISO 228/1

Recipiente para recoger impurezas de latén con filtro
de acero inoxidable de 600 micrones y rosca 1S0 228/1

Schmutzfinger aus Messing mit Filter aus
Edelstahl 600 Mikron, Gewinde 1SO 228/1

e Brass body
e Brass inspection stopper
e QOperating temperature: -20°C +100°C

BOX MASTERBOX €
20 80 4,74
20 80 4,47
20 80 7,41
12 48 9,50
10 40 16,03
2 8 20,03
2 8 33,24
- 6 59,38

2 81,62
1 246,91




Valvole di ritegno e filtri
Check-valves and filters

Valvola a clapet in ottone stampato, sede
metallica

Hotpressed brass swing check valve, metal seat

3atBop 06parHbIi  MOBOPOTHBIA M3 MaTyHH,
N Cef/10 ¥ 30/I0THUK U3 NaTyHN

Vanne de retenue en laiton forgé, siége métallique
Vdlvula de clapeta de laton moldeado, con

@ (2 L asiento metalico
* Riickschlagklappe aus Pressmessing,
vl =z . .
l D‘ . metallischer Sitz
4
L/ L / v
0.
A

"]

(G )

= e Corpo in ottone e Brass body

e Qtturatore in ottone e Brass plug
art ] 80 e Temperatura d’esercizio 0° + 90° e (Operating temperature: 0°C +90°C
(ODE DN G (150 228/1) A B D PN BOX MASTERBOX €

01800002 15 1/2" 47 46 8 12 20 80 4,76
01800003 20 3/4" 53 51 8 12 15 60 6,32
01800004 25 1” 63 61 10 12 10 40 9,06
01800005 33 1"1/4 74 73 10 10 6 24 12,29
01800006 37 l"1/2 87 85 10 10 4 16 17,94
01800007 47 2" 97 94 11 10 2 8 24,59
01800008 55 2"1/2 118 107 16 8 = 6 36,76
01800010 70 3" 135 130 16 8 5 60,53
01800012 90 4" 164 159 20 8 2 102,74

Per le misure 2”1/2, 3” e 4” & disponibile il filetto NPT - NPT Thread is available on 21/2, 3" and 4”

e Valvola a clapet in ottone stampato, sede

gomma NBR
e Hotpressed brass swing check valve, NBR

== Rubber Seat
31 e 3arBop 06paTHbII MOBOPOTHBIA M3 NaTyHM,
30/10THUK M3 natyHn ¢ ynnoTHeHnem n3 BHK

O A ~ A (NBR)

— ‘ - ] e Vanne de retenue en laiton forgé, siége
o z caoutchouc NBR
l g e Vdlvula de clapeta de latén moldeado, con
/ P T asiento de goma NBR
o Direzione - * Riickschlagklappe aus Pressmessing, Sitz aus
= flusso NBR-Gummi
A
]
e e Corpo in ottone e Brass body
e Qtturatore in ottone + NBR e Brass + NBR plug
art. ] 8 ] ¢ Temperatura d’esercizio 0° + 90° * Operating temperature: 0°C +90°C
(ODE DN G (150 228/1) A B PN BOX MASTERBOX €
01810001 15 1/2" 47 46 12 20 80 5,06
01810002 20 3/4" 53 51 12 15 60 6,72
01810003 25 1" 63 61 12 10 40 9,63
01810004 33 1"1/4 74 73 10 6 24 13,06
01810005 37 1”1/2 87 85 10 4 16 19,06
01810006 47 2" 97 94 10 2 8 26,13
01810007 55 2”1/2 118 107 8 > 6 39,06
01810009 70 3" 135 130 8 5 64,31
01810011 90 4" 164 159 8 2 109,16

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.




QBT T EBRASKA

Valvola di fondo in ottone stampato a doppia

guida
* Hot pressed brass foot-valve with double guide
G a * KnanaH obpaTHbI MpueMHbI ¢ 3aTBOPOM
\ U3 natyHu
7 » Clapet de pied en laiton forgé, double guidage

Vélvula de fondo de latén moldeado, de doble
guia
FuBventil aus Pressmessing, mit Doppelfiihrung

e Corpo in ottone e Brass body

@ « Otturatore in ottone + SBR « Brass + SBR plug
art. ] 9 5 ¢ Temperatura d’esercizio 0° + 90° e (Operating temperature 0°C +90°C
(ODE DN G (150 228/1) A B PN BOX MASTERBOX €

01950002 23 3/4" 45 73 10 15 60 5,74
01950003 28 1" 5] 81 10 12 48 6,88
01950004 34 1"1/4 61 95 8 6 24 10,00
01950005 4 11/2 68 103 8 4 16 13,44
01950006 5] 2" 80 121 8 2 8 19,38
01950007 62 21/2 103 136 6 - 8 32,15
01950008 73 3" 115 151 6 4 42,91
01950011 93 4" 145 187 6 2 77,94

* Valvola di fondo tubolare, tenuta gomma
* Brass foot valve, rubber seat
e KnanaH ob6paTHblii NMPUEMHbIN C 3aTBOPOM 13

a G pesnHbl
e Clapet de pied tubulaire, joint en caoutchouc
 Valvula de fondo tubular, junta de goma
@ MADE  Réhrenférmiges FuBventil, Dichtung aus Gummi
|
IN
34" jE ITALY |
<
DN
S e Corpo in ottone e Brass body
e Qtturatore in ottone + SBR e Brass + SBR plug
art. ] 98 L e Temperatura d’esercizio 0° + 90° e (Operating temperature: 0°C +90°C
(ODE DN G (150 228/1) A B PN BOX MASTERBOX €

01980001 24 3/4" 100 30 10 20 80 8,44
01980002 31 1" 114 39 10 10 40 10,82
01980003 39 1"1/4 127 46 8 7 28 16,15
01980004 41 1”1/2 144 54 8 4 16 20,06
01980005 57 2" 165 65 8 2 8 30,12
01980006 73 2”1/2 172 82 [ - 5 51,32
01980007 85 3" 195 99 6 3 69,82
01980008 110 4" 222 116 6 2 105,21




Valvole di ritegno e filtri
Check-valves and filters

aﬂ.](ls

Saracinesca in ottone stampato, tipo pesante
Hot pressed brass gate valve, heavy type
3a,quKKa K/nHoBa#d, ycnieHHas

Vit » Robinet-vanne en laiton forgé, type lourd
e Vdlvula de compuerta de latén moldeado, tipo
pesado
e Absperrhahn aus Pressmessing, schwere
Ausfiihrung
2= _L@t
PN20
%‘o
= | %f%
|
. ﬁg

e Corpo in ottone

e Volantino in acciaio

e Temperatura d’esercizio 0° + 120° in

assenza di vapore

e Brass body

e Steel hand-wheel

e Operating temperature: 0°C +120°C
with no vapour

CODE DN G (150 228/1) A B ( D PN BOX MASTERBOX €
01050001 11 1/4" 33 67 45 8 20 20 80 5,21
01050002 13 3/8" 33 67 45 8 20 20 80 5,21
01050003 15 1/2" 43 68 45 10 20 20 40 6,21
01050004 19 3/4" 47 78 50 11 20 20 40 8,62
01050005 24 1" 53 93 55 13 20 10 20 12,00
01050006 32 1"1/4 57 108 60 14 20 10 20 17,38
01050007 37 1" /2 61 125 70 14 20 5 10 22,85
01050008 47 2" 67 143 80 16 20 5 10 33,38
01050009 60 2"1 / 2 74 175 100 17 20 4 50,47
01050011 72 3" 86 205 100 19 20 2 66,82
01050012 93 4" 98 235 120 22 20 1 118,74

« Saracinesca in ottone stampato, tipo normale

» Hot pressed brass gate valve, normal type

i 3aﬂBM)KKa K/nHOBas, ctaHgapTHaa

* Robinet-vanne en laiton forgé, type ordinaire

e Vdlvula de compuerta de latén moldeado, tipo
[IR=U1Egi | norm

aﬂ.] ]()

e Corpo in ottone

¢ Volantino in acciaio
e Temperatura d’esercizio 0° + 120° in
assenza di vapore

Absperrhahn aus Pressmessing, Standard-

Ausfiihrung

e Brass body

o Steel hand-wheel

e Operating temperature: 0°C + 120°C
with no vapour

(ODE DN G (150 228/1) A B ( D PN BOX MASTERBOX €
01100003 15 1/2" 38 68 45 9 16 20 40 5,62
01100004 19 3/4" 44 78 50 10 16 20 40 7,85
01100005 24 17 48 91 55 11 16 10 20 10,38
01100006 32 1"1/4 51 108 60 12 16 10 20 15,59
01100007 37 1"1/2 58 125 70 13 16 5 10 19,62
01100008 47 2" 63 143 80 13 16 5 10 29,41
01100009 60 2"1/2 64 175 100 13 16 - 4 44,53
01100011 72 3" 74 200 100 14 16 2 56,38
01100013 93 4 84 235 120 16 16 2 100,94
01100015 117 5" 107 300 140 20 10 1 289,03
01100016 143 6" 113 360 170 21 10 1 353,71

Valvosanitaria

Bugatti S.p.A. [[&




QBT EBRASKA

Ch2

« Valvola a sfera attacco pompa/femmina

[ e Pump isolating ball valve/female
|—<£ @ 7~ Z e lllapoBoi KpaH AnA LMPKYAALMOHHBIX HACOCOB
> ] C BHYTPEHHeI! pe3nboi
o / 21 e Vanne a sphére, connexion pompe/femelle
l @ e Vélvula de bola, enganche bomba/hembra
| /E'% e Kugelhahnventil, Pumpeanschluss/Innengewinde
ch/ g
)
D B
A

art. ] 200 ¢ Temperatura d’esercizio -20° + 120° e Operating temperature -20°C + 120°C

(ODE DN | Gsozs/n) |Gl so2z8/1) A B D E (h (h2 PN BOX | MASTERBOX €
12000001 18 1 1"1/2 48,5 27 16 1 38 51 16 10 40 7,84

Temperatura d’esercizio: -20° + 120°
Operating temperature: -20° +120°

5.alla valvola di regolazione
to pressure switches

4. Uscita/Exit

1.alla pompa

to DLMD 3. al vaso di espansione

to pressure tank

* Raccordo a 5 vie per autoclavi H = 82 mm

e 5 Ways connector for H-82 mm pumps

e CoeaunHutesnb 5-T1 BbIBOAHOM A1 HACOCOB 82 MM
» Raccord a 5 voies pour autoclaves H = 82 mm 2.al controllo pressione
e Empalme de 5 vias para autoclaves, H = 82 mm to pressure gauges

* 5-Wege-Verbindungsstiick fiir Autoklav H = 82 mm

G5

L]
£y
G1
=)
E
G2
G3
Jr
le4

1 1
A C D
art. 157
(ODE | G1 (1s0228/1) | G2 (150 228/1) | G3 (50 228/1) | G4 (150 228/1) G5 (150 228/1)| A B ( D E PN BOX | MASTERBOX €
01570001 1” 1" 1" 1/4" 1/4" 82 50 28 24 29,5 16 10 40 5,84
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l] Riduttore di pressione, femmina/femmina

Pressure reducer, female/female

E Perynatop gaBneHna «noce ceba», BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA pe3bba
l] Détendeur, femelle/femelle
E Reductor de presion, hembra/hembra

! Druckminderer, Innengewinde/Innengewinde

:
INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKA3AHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Riduttori di pressione, valvole di sicurezza, manometri, sfiati. Limiti di temperatura: 0° +90° acqua — -20° +110° aria / Limiti di
pressione: da PN 6 a PN 25

Pressure reducers, safety valves, gauges, air breathers. Temperature range: 0° +90° water — -20° +110° air / Working
pressure: from PN 6 to PN 25

Perynatopbl faBneHus, KnanaHbl NpefoxpaHnTefbHbie, MaHOMETPbI, Bo3ayxoyaanutenu. lpegenbHbie napameTpbl
Temneparypsl: 0° +90° Boga — -20° +110° Bo3gyx / lNpegensHbie napameTpsb! gasneHnd ot PN 6 go PN 25

Détendeurs, soupapes de sécurité, manométres, évents. Limites de température: 0° +90° eau / -20° +110° air. - Limites de pression: de PN
6aPN 25

Reductores de presién, vélvulas de seguridad, manémetros, vélvulas de dlivio. Limites de temperatura: 0° +90° agua — -20°
+110° aire / Limites de presién: de PN 6 a PN 25

Druckminderer, Sicherheitsventile, Manometer, Entlifungsventile. Temperaturgrenzen: 0° +90° Wasser — -20° +110° Luft. - Druckgrenzen: von

PN 6 bis PN 25
i/

DIAGRAMMA DI PORTATA E PERDITA DI CARICO
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Riduttori di pressione, valvole di sicurezza, manometri, sfiati
Pressure reducers, safety valves, gauges, air breathers

11

PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES - TEILE

12
14

10

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.

N° ' Descrizione Description Materiale Material — Trattamento Treatment Q.ta
1 Corpo Body (W617N | CW617N | Satinatura - nichelatura 1
2 Pistone Piston (W614N | CW614N 1
@" Ik . ﬂ’/@ 3 | ORing O-Ring NBR NBR 1
| 4 Perno Stem (W614N | CWo14N 1
5 0O-Ring 0-Ring NBR NBR 1
6 | Guarnizione Seal NBR NBR 1
7 | Portaguarnizione | Gasket housing| CW614N | CW614N 1
; 8 |Tappo inferiore | Lowerplug | CW6T7N | CW617N | Satinatura - nichelatura 1
8 9 | Guomizione | Seal FIBRA | FIBRA 1
10 Molla Spring IS 430 | AISI430 1
11 |Tappo superiore| Upperplug | CW617N | CW617N | Satinatura - nichelatura 1
12 |Vite di manovra| Operating srew| CW6T4N | CW6T4N Nichelatura Nickel-Plated 1
13 | Tappino Cap Resina Resina 2
14 Fermo Locknut Resina Resina 1
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
Funzionamento a pistone con sistema di e Piston-operated with pressure
compensazione della pressione ,ED compensation system
Temperatura d’esercizio: 0° +80° » QOperating temperature: 0°C +80°C
Pressione massima in entrata: 25 bhar e Max. inlet pressure: 25 bar
Campo di regolazione a valle tra 0,5 e 6 e Downstream adjustment range: between
bar per le misure da 2"e1"eda1,5a6 = 0,5 and 6 bar from 15" to 1" sizes and
bar da 1" ai 4" 13 ) between 1,5 and 6 bar for the sizes from
Conforme al DM 174 » 17104 _ _
Utilizzo H,0 e aria compressa g *in com'pl/ance with MD 174 '
Rapporto di riduzione 10 a 1 | 4 f i < e Use WIT./’I Wate'rand compressed air
Portata massima circa 2 volte la portata = * Reduction ratio 10 to 1
ideale (vedi tabella) < » Max. flow rate: approx. twice the ideal rate
Attacchi manometro da " sui 2 lati per of flow (see table)
controllo pressione in uscita e 14" manometer connections on 2 sides for
Testati secondo DIM EN 1567 e pretaratura pressure check at the outlet
3 bar. e Tested according to DIN EN 1567 and pre-
N calibration 3 bar
B
art. 978
CODE G (150 228/1) A B Porta ideale (L/min) PN BOX MASTERBOX
09780005 1/2" 120 75 20-50 25 8 32
09780008 3/4" 150 85 50-75 25 8 32
09780010 1" 160 89 7595 25 2 8
09780012 1"1/4 220 125 95-130 25 2 8
09780014 1"1/2 220 130 110-140 25 2 8
09780016 2" 250 138 120-160 25 2 8
09780017 2"1/2 260 145 140-180 25 2 8
09780018 3" 285 177 160-220 25 - 1
09780019 4" 310 190 200-260 25 1

179
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VALVOSANITARIA

art. 978

ILLINOIS

Corpo in ottone nichelato

Parti interne in metallo: ottone

Sedi di tenuta in acciaio Inox

Perno: in ottone per le misure da 2" a 1" e in
acciaio Inox da 1" a 4"

0-Ring in NBR

o Guarnizioni piatte in FASIT + parti in plastica in

resina acetalica

Riduttore di pressione, femmina/femmina
Pressure reducer, female/female

Perynatop ~ paBnenns  «nocne
BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA pe3bba

Détendeur, femelle/femelle
Reductor de presion, hembra/hembra
Druckminderer, Innengewinde/Innengewinde

cebs»,

Nickel-plated brass body

Metal inner parts: brass

Seal seats in stainless steel

Pin: brass pin for the sizes from ¥%"to 1", stainless
steel pin for the sizes from 1'1/4 to 4"

NBR 0-Ring

e Flat gaskets in FASIT and plastic parts in acetal
resin

.

(ODE G (150228/1) A B Portata ideale (L/min) PN BOX MASTERBOX €
09780005 1/2" 120 75 20-50 25 8 32 23,24
09780008 3/4" 150 85 50-75 25 8 32 34,18
09780010 1" 160 89 7595 25 2 8 37,74
09780012 1"1/4 220 125 95130 25 2 8 76,15
09780014 1" /2 220 130 110-140 25 2 8 86,82
09780016 2" 250 138 120-160 25 2 8 135,91
09780017 2"1/2 260 145 140-180 25 2 8 191,65
09780018 3" 285 177 160220 25 - 1 274,91
09780019 4" 310 190 200260 25 1 707,15

B

C « Riduttore di pressione, con femmina/femmina,
attacchi a bocchettoni

) o

art. 980

Pressure reducer, female/female, with union
couplers

Perynatop gaBnexus «nocne cebs», pa3beMHbIe
coeanHnTenn ¢ BHYTPEHHEI/BHY TDEHHEN
pe3bboit

- 0 e Détendeur, femelle/femelle, avec raccords a
i embout

48 - L

AN v = * Reductor de presion, hembra/hembra, conexiones

< = para boca de carga
i e Druckminderer, Innengewinde/Innengewinde,
Verteilerstutzen

o Corpo in ottone nichelato e Nickel-plated brass body
o Parti interne in metallo: ottone » Metal inner parts: brass
o Sedi di tenuta in acciaio Inox o Seal seats in stainless steel
e Perno: in ottone per le misure da 2" a 1" e in  Pin: brass pin for the sizes from ¥5"to 1", stainless

acciaio Inox da 1" a 2"

0-Ring in NBR

Guarnizioni piatte in FASIT + parti in plastica in
resina acetalica

steel pin for the sizes from 1'% to 2"

NBR 0-Ring

* Flat gaskets in FASIT and plastic parts in acetal
resin

(ODE G (150 228/1) A B ( Portata ideale (L/min) PN BOX MASTERBOX €
09800001 1/2" 120 112 75 20-50 25 1 4 27,12
09800002 3/4" 160 135 88 50-75 25 1 4 44,00
09800003 1" 166 140 93 75-95 25 1 4 48,62
09800004 1"1/4 220 170 110 95-130 25 1 4 95,91
09800005 1"/2 220 175 110 110-140 25 1 4 103,59
09800006 2" 250 200 130 120-160 25 1 4 164,79
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Riduttori di pressione, valvole di sicurezza, manometri, sfiati
Pressure reducers, safety valves, gauges, air breathers

¢ Riduttore di pressione, femmina/femmina, tipo Mignon
e Pressure reducer, female/female, Mignon type
o Perynarop gaBneHus «nocne ceba» “Mignon’; BHy TpeHHAA/BHY TPEHHAA

& -2 pessba
% — — ) o Détendeur, femelle/femelle, type Mignon
. ,)‘ t » Reductor de presion, hembra/hembra, tipo Mignon
) + [ e Druckminderer, Innengewinde/Innengewinde, Mignon Ausfiihrung
s, |
= 4
o
% 7 Funzionamento a pistone con sistema di  Piston-operated  with ~ pressure compensation

art. 977

compensazione della pressione
Temperatura d'esercizio 0° +80°
Pressione max in entrata: 15 bar

Campo di regolazione a valle da 1a 4 bar
Utilizzo H,0 e aria compressa

Rapporto Ui riduzione 5 1

Attacchi manometro:1 da %" per controllo
pression e uscita

Corpo in ottone nichelato

Parti interne in metallo: ottone

Sedi di tenuta : ottone

0-Ring in NBR

Parti in plastica in resina acetalica

system

Operating temperature: 0°C +80°C

Max. inlet pressure: 15 bar

Downstream adjustment range: between 1and 4 bar
Use with water and compressed air

Reduction ratio 5 to 1

Manometer connections: one %" connection for
pressure check at the outlet

Nickel-plated brass body

Metal inner parts: brass

Seal seats: brass

NBR 0-Ring

Plastic parts in acetal resin

CODE | G (50 228/1) A | B Portata ideale (L/min) PN | BOX | MASTERBOX | €
09770003 3/8” 112 60 812 15 2 13,12
09770001 1/2" 112 | 60 10-14 15 I 2 | 8 | 13,12
09770002 3/4" 113 | 60 12-16 15 | 2 | 8 | 13,79

| | | |

« Filtro autopulente 100 micron con doppio manometro
e 100 micron self-cleaning filter, with double gauge
o QunbTp camooymniyaroLmiica 100 MUKPOH ¢ ABYMA MaHoMeTpamm
/ e Filtre autonettoyant 100 micron avec double manométre
Filtro autolimpiante 100 micrones con doble manémetro
e Selbstreinigendes Filter 100 Mikron mit Doppel-Druckmesser

L]

|_ ! E g
d 2
11
|
W] o Conforme UNI EN 13443-1 e DM 174  In compliance with UNI EN 13443 — 1 and MD 174
E o Cartuccia filtrante da 100 micron » 100 micron filtering cartridge
o Attacchi manometro in entrata e in uscita » Manometer connections at the inlet and at the outlet
e Temperatura d'esercizio: -20° + 110° in assenza di vapore » Operating temperature: -20°C +110°C with no vapour
¢ Pressione massima in entrata 25 bar e Max. inlet pressure: 25 bar
¢ Fluidi conformi H,0 e Compliant fluids: water
« Valvola di scarico da 3/8" » 3/8"discharge valves
o Portagomma di scarico in dotazione » Discharge hose-end fitting supplied with
e Corpo ottone nichelato » Nickel-plated brass body
o Ghiera in ottone nichelato e Nickel-plated brass ring nut
e Cartuccia filtrante in acciaio Inox e Stainless steel filtering cartridge
- Gomme tenuta in NBR - 3R sea e
o Gomme tenuta in . seal sea
art. 989 * Particolare in plastica ULTRAMID A3K * Plastic part in ULTRAMID A3K
(ODE | 6 (50 228/1) ' A | B C ' D | E | PN BOX MASTERBOX | €

09890002 1/2" 250 118 70 186 165 16 5 20 70,26

09890003 | 3/4" | 250 | 118 70 | 186 | 165 | 16 4 | 16 | 70,26

-7 A A R T R R R

09890006 | 1“]/2 | 320 | 153 98 | 250 | 214 | 16 1 | 4 | 106,53

09890007 | 2" | 320 | 153 98 | 250 | 214 | 16 - | 1 | 106,53

I I | I I | | I

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.
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» Manometro con attacco radiale

e Pressure gauge with radial coupling

° MaHOMeTp C paanalbHbIM rnpnucoegnHeHnem
» Manometre avec raccordement radial

e Mandmetro con conexion radial

e Druckmesser mit Radialanschluss

» Manometro con attacco posteriore

e Gauge with rear coupling

. MaHOMeTp C akcuanbHbIM npucoeanHeHnem
» Manomeétre avec raccordement postérieur
e Mandémetro con conexion posterior

» Druckmesser mit Hinteranschluss

art. 986

art. 985

(ODE BOX MASTERBOX BAR € (ODE BOX MASTERBOX BAR €
09850001 10 40 b 3,78 09860001 6 24 b 3,97
09850002 10 40 10 3,78 09860002 [ 24 10 3,97
09850003 10 40 16 3,78 09860003 6 24 16 3,97

€ ¢ Valvola sfogo aria automatica

' e Automatic air breather

i * ABTOMaTUYECKMI BO3AYXOyAanNTeNb

E NN S ; . .

; T S » Soupape de détente air automatique
= = % « Vélvula de alivio de aire automatica
o « Automatisches Luft-Entliiftungsventil

Corpo in ottone nichelato
Galleggianti in ERACLENE

e Nickel-plated brass body
0-Ring in NBR .

Floats in ERACLENE

NBR 0-Ring

Max. temperature: 110°C

Pressure for optimal exhaust: 6 bar

= |
o 1002 e

Temperatura massima 110°
Pressione di scarico ottimale 6 bar

(ODE | 6 (50 228/1) | A B | C D | PN | BOX | MASTERBOX | €
10020001 1/4" 68 53 37 29 10 25 100 4,91
10020002 | 3/8" | 68 53 | 37 29 | 10 | 25 | 100 | 4,91
10020003 1/2" 68 53 37 29 10 16 64 4,94
10020005 3/4" 87 72 50 42 10 10 40 7,16
10020006 | 1" | 87 72 | 50 42 | 10 | 10 | 40 | 7,31

« Valvola di sfiato con scarico laterale
e Air breather valve with side exhaust

* Bosayxoyganutenb aBTOMarnyeckni C
60KOBbIM BbIMYCKHbIM OTBEPCTMEM

Soupape de détente avec évent latéral
Vélvula de alivio con descarga lateral
e Entliiftungsventil mit seitlichem Ablass

art. ]070

(ODE ' G (150 228/1)
10700001 3/8"
10700002 1/2"

A (
49 4

=
.
]

o Corpo in ottone nichelato

o Galleggianti in ERACLENE

e 0-Ring in NBR

o Temperatura massima 110°

o Pressione di scarico ottimale 6 bar

D PN BOX
35 10 10
10

35 ! 10 !
| |
| |

Nickel-plated brass body

Floats in ERACLENE

NBR 0-Ring

Max. temperature: 110°C

Pressure for optimal exhaust: 6 bar

MASTERBOX ' €
40 4,72
4,78

o
.
o




Riduttori di pressione, valvole di sicurezza, manometri, sfiati

Pressure reducers, safety valves, gauges, air breathers

art. ] 07]

(DE | Gusomyn) |
10710001 | 3/8" |
10710002 1/2" I

art. 902
(ODE ' G (150 228/1)
09020001 3/8"
1/2"

09020002 |

art. ] 003

(ODE | G (150 228/1)
10030001 1/4"
10030002 3/8"
10030003 1/2

21
21

 Corpo in ottone nichelato

¢ Galleggianti in ERACLENE

e 0-Ring in NBR

e Temperatura massima 110°

e Pressione di scarico ottimale 6 bar
B C | D
46 I 46 | 39
46 46 39

[oYoWe\NoY

e Corpo in ottone nichelato
¢ Temperatura massima d'esercizio 110°
e Pressione di scarico ottimale 6 bar

[
14 19
12,5 | 23 |

e Corpo in ottone nichelato
e Temperatura massima d'esercizio 110°
e Pressione di scarico ottimale 6 bar

B Ch
18 13
18 17
18 21

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.

PN

10
10

Valvola di sfiato con attacco laterale

Air breather valve with side port
Bosayxoypanutens aBToMaTu4eCcKuii yrnoBoin
Soupape de détente avec raccordement latéral
Vélvula de alivio con conexion lateral
Entliiftungsventil mit seitlichem Anschluss

Nickel-plated brass body

Floats in ERACLENE

NBR 0-Ring

Max. temperature: 110°C

Pressure for optimal exhaust: 6 bar

| BOX | MASTRBOX | €
6 24 6,09
| 6 ! 24 ! 6,09

Minivalvola di non-ritorno maschio/femmina
per art. 1002, 1070, 1071

Mini non-return valve male/female for art. 1002,
1070, 1071

KnanaH otcekarowmit ansa apt.1002, 1070, 1071,
Hapy>XHas/BHyTPeHHAA pe3bba

Mini clapet de non-retour méle/femelle pour art.
1002, 1070, 1071

Minivélvula de no-retorno macho/hembra para
art. 1002, 1070, 1071

Mini-Riickschlagventil AuBengewinde/
Innengewinde fiir Art. 1002, 1070, 1071

Nickel-plated brass body
Max. operating temperature 110°C
Pressure for optimal exhaust: 6 bar

BOX MASTERBOX | €
25 100 0,95
16 64 1,27

Valvolino per radiatori anello teflon
Manual air relief valve for heating elements
Kpan MaeBcKoro ¢ TehsI0HOBbIM KOTbLIOM
Valve pour radiateurs bague en teflon
Vélvula para radiadores anillo teflon
Kleines Ventil fiir Heizkérper Teflon Ring

Nickel-plated brass body
Max. operating temperature: 110°C
Pressure for optimal exhaust: 6 bar

BOX MASTERBOX €
100 400 0,83

1,04
75 300 1,16

100 l 400 l
| |
| |
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¢ Valvola di sicurezza per scaldabagni
o Safety valve for water heaters

* KnanaH MPEeAoXpaHNTENbHbIN ana
_, BOAOHar| peBaTeneﬁ
e Soupape de sécurité pour chauffe-eau
o ) —
— @ e Vadlvula de seguridad para calentadores de agua

Sicherheitsventil fiir Boiler

B

of
c

Direzione
Flusso

A

e Corpo in ottone nichelato * Nickel-plated brass body
e Molle di ritegno e di sfiato in e Non-return and air-bleed springs in
acciaio inox stainless steel
¢ Tenuta di ritegno e sfiato in NBR  Non-return and bleed seal
¢ Temperatura massima 120° » Max. temperature: 120°C
o Pressione di apertura 8,5 bar e Qpening pressure 8,5 bar
art. 1054
(ODE G (150 228/1) A B ( Ch PN PN (Check) BOX MASTERBOX €
10540001 1/2" 40 48 6 25 16 8,5 30 120 2,88
10540002 3/4" 54 62 8 30 16 8,5 20 80 6,38

« Valvola di sicurezza c/leva per scaldabagni
e Safety valve with handle for water heaters

* KnanaH MPeAoXpaHNTENbHBIN ana
c BOAOHar| peBaTeneﬁ C npuHyanTeIbHbIM
\ b OTKPBITHEM
) e Soupape de sécurité avec levier pour chauffe-eau
o Valvula de seguridad c/palanca para calentadores
o ] de agua
h ® Sicherheitsventil mit Handhebelgriff fiir Boiler

il

T
(T

Direzione
Flusso

A

e Corpo in ottone nichelato * Nickel-plated brass body
e Molle di ritegno e di sfiato in e Non-return and air-bleed springs in
acciaio inox stainless steel

¢ Tenuta di ritegno e sfiato in NBR  Non-return and bleed seal

e Temperatura massima 120° e Max. temperature: 120°C
¢ Pressione di apertura 8,5 bar  Opening pressure 8,5 bar

art. ] 055
(ODE G (150 228/1) A B ( Ch PN PN (Check) BOX MASTERBOX €
10550001 1/2" 40 60 6 25 16 8,5 30 120 3,50

10550002 3/4" 57 75 8 30 16 8,5 20 80 7,16




Riduttori di pressione, valvole di sicurezza, manometri, sfiati
Pressure reducers, safety valves, gauges, air breathers

e Valvola di sicurezza a membrana, femmina/
femmina

o Safety valve, female/female
e KnanaH npenoxXpaHnTesibHbIi  MeMbpaHHbIM,

Cht1 BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA pe3bba
e Soupape de sécurité a membrane, femelle/
femelle
< e Vdlvula de seguridad a membrana, hembra/
! § ™ hembra
; @ © « Membransicherheitsventi, Innengewinde/
.m«ﬂ--"' F J Innengewinde
\'\-\.. 4 w —
ch G
B
mt]062
CODE G (150 228/1) A B ( F Ch (h1 PN Toratura (inBar)  BOX | MASTERBOX €
10620003 15 ]/2 69,5 4] 28 22,5 25 24 10 1,5 20 80 4,34
10620004 15 1/2" 69,5 4] 28 22,5 25 24 10 1,8 20 80 4,34
10620005 15 ]/2" 69,5 4] 28 22,5 25 24 10 2 20 80 4,34
10620006 15 1/2" 69,5 4] 28 22,5 25 24 10 2,5 20 80 4,34
10620007 15 ]/2" 69,5 4] 28 22,5 25 24 10 3 20 80 4,34
10620008 15 69,5 4] 28 22,5 25 24 10 3,5 20 80 4,34
10620009 15 ]/2“ 69,5 4] 28 22,5 25 24 10 4 20 80 4,34
10620010 15 1/2" 69,5 41 28 22,5 25 24 10 5 20 80 4,34
10620001 15 ]/2“ 69,5 41 28 22,5 25 24 10 6 20 80 4,34
10620011 15 69,5 41 28 22,5 25 24 10 7 20 80 4,34
10620002 15 1 /2" 69,5 41 28 22,5 25 24 10 8 20 80 9,06
10620012 5 69,5 41 28 22,5 25 24 10 10 20 80 6,97
10620013 20 3/4" 75 47 28 27,5 25 24 10 1,5 20 80 6,44
10620014 20 3/4" 75 47 28 27,5 25 24 10 18 20 80 6,44
10620015 20 3/4" 75 47 28 21,5 25 24 10 2 20 80 6,44
10620016 20 3/4" 75 47 28 27,5 25 24 10 2,5 20 80 6,44
10620017 20 3/4" 75 47 28 21,5 25 24 10 3 20 80 6,44
10620018 20 3/4" 75 47 28 27,5 25 24 10 3,5 20 80 6,44
10620019 20 3/4" 75 47 28 21,5 25 24 10 4 20 80 6,44
10620020 20 3/4" 75 47 28 27,5 25 24 10 b 20 80 6,44
10620021 20 3/4" 75 47 28 21,5 25 24 10 7 20 80 6,44
10620022 20 3/4" 75 47 28 27,5 25 24 10 8 20 80 6,44
10620023 20 3/4" 75 47 28 27,5 25 24 10 10 20 80 9,06
10620024 25 1" 84 52,5 32 33 31 24 10 1,5 20 80 9,59
10620025 25 1" 84 52,5 32 33 31 24 10 1,8 20 80 9,59
10620026 25 1" 84 52,5 32 33 31 24 10 2,5 20 80 9,59
10620027 25 1" 84 52,5 32 33 31 24 10 3} 20 80 9,59
10620028 25 1" 84 52,5 32 33 31 24 10 4 20 80 9,59
10620029 25 1 84 52,5 32 33 31 24 10 6 20 80 9,59
C
cn N e Valvola di sicurezza a membrana, femmina/
E maschio
wa < o Safety valve, female/male
™ =i ® KnanaH npesoxpaHUTesibHbI  MeMOpaHHbIM,
o a YIoBOW, BHYTPEHHAAIHapyXHasA pe3bba
/ F e Soupape de sécurité a membrane, femelle/méle
w 1/ e Vdlvula de seguridad a membrana, hembra/
macho
ch e Membransicherheitsventil, Innengewinde/
G AuBengewinde
B
mt]063
(ODE G (150 228/1) A B ( F Ch (h1 PN Toratura (in Bar) . BOX | MASTERBOX €
10630003 ]5 1/2" 71,5 41 28 25 25 24 10 15 20 80 4,34
10630004 15 1/2" 71,5 41 28 25 25 24 10 18 20 80 4,34
10630005 15 1/2" 71,5 4 28 25 25 24 10 20 80 4,34
10630006 15 1/2" 71,5 41 28 25 25 24 10 2,5 20 80 4,34
10630007 15 1/2" 71,5 4] 28 25 25 24 10 3 20 80 4,34
10630008 15 1/2" 71,5 41 28 25 25 24 10 3,5 20 80 4,34
10630009 15 1/2" 71,5 4] 28 25 25 24 10 20 80 4,34
10630010 15 1/2" 71,5 41 28 25 25 24 10 5 20 80 4,34
10630001 15 1/2" 71,5 4] 28 25 25 24 10 6 20 80 4,34
10630011 15 1/2" 71,5 41 28 25 25 24 10 7 20 80 6,97
10630002 15 1/2" 71,5 4] 28 25 25 24 10 8 20 80 6,97
10630012 15 1/2" 71,5 41 28 25 25 24 10 10 20 80 6,97

Valvosanitaria Bugatti
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e Valvola di sicurezza a membrana con attacco
maschio, attacco per manometro, pressione di
intervento 6 bar

c e Safety valve with gauge port, max setting
pressure 6 bar, female/male

® KnanaH npepoxpaHnNTenbHbIi MeMOpaHHbI C
npUCOeanHEHNeM oA MaHOMETP, BHYTPEHHAsA/

Cht1 Hapy>xHas pesbba
e Soupape de sécurité a membrane avec
| raccordement  madle,  raccordement  pour
AL < manométre, pression d’intervention 6 bar
—o ) . Lo
™. e Vdlvula de seguridad a membrana, con conexion
o <] macho, y conexion para manometro, presion de
/ < N intervencion 6 bares

" » Membransicherheitsventil mit Aulengewinde,

; A s Manometeranschluss, Ansprechdruck 6 Bar
i "=
Ly f :
- - G
i ! KL B
art. ]064
CODE DN Gusozen E A B ( D F Ch (h PN  |Toraturain (Bar) BOX | MASTERBOX €

10640002 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 15 10 40 5,75
10640003 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 18 10 40 5,75
10640004 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 2 10 40 5,75
10640005 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 2,5 10 40 575
10640001 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 3 10 40 5,75
10640006 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 3,5 10 40 575
10640007 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 4 10 40 5,75
10640008 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 [ 10 40 575

¢ Valvola di sicurezza a membrana con attacco
femmina, attacco per manometro, pressione di
intervento 6 bar

e Safety valve with gauge port, max setting
c pressure 6 bar, female/female

o KnanaH npenoxpaHnTenibHbii MeMOpaHHbIi C
MPUCOEANHEHNEM 108 MAHOMETP, BHYTPEHHAA/

BHYTPEHHAA pe3bba
Ch1 e Soupape de sécuritt a membrane avec
raccordement  femelle, raccordement pour
| manométre, pression d’intervention 6 bar
v F < e Vélvula de seguridad a membrana, con conexién
™ hembra, y conexién para manémetro, presion de
o 4 intervencion 6 bares
/ ;:% W » Membransicherheitsventil mit Innengewinde,
" i Manometeranschluss, Ansprechdruck 6 Bar.
| % o
ch S
B
4]
art. 1065
CODE DN  Gusoxzsn| E A B ( D F th (hl PN Taraturain (Bar). BOX | MASTERBOX €
10650001 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 15 10 40 5,75
10650002 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 1,8 10 40 5,75
10650003 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 2 10 40 5,75
10650004 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 2,5 10 40 575
10650005 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 3 10 40 5,75
10650006 15 1/2" /4" 74 46 28 19 25 25 24 10 3,5 10 40 5,75
10650007 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 4 10 40 575
10650008 15 1/2" 1/4" 74 46 28 19 25 25 24 10 [ 10 40 575
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Riduttori di pressione, valvole di sicurezza, manometri, sfiati
Pressure reducers, safety valves, gauges, air breathers

DIAGRAMMA DI PORTATA E PERDITA DI CARICO / DIAGRAMMA DI PORTATA E PERDITA DI CARICO

art. 980

1 / ,// // /

09 pd ,/ /S SV
Perdita di e /4 —r
carico Ap (bar) 07 - / //// // ::u
Perdita di " A P Py o
carico Ap (bar) ' = = -

05 L+ ’;,/ ] /éjﬁ/ _; "

L— 1 | 4/
04 // 4/”’—/ /‘s?/
// I R,
03

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 20 30 40 5 60 70 100 200 300 500 1000
Portata Qw (I/minuto) / Portata Qw (I/minuto)

DIAGRAMMA DI PORTATA E PERDITA DI CARICO / DIAGRAMMA DI PORTATA E PERDITA DI CARICO

art. 977

Perdita di 0 — 7/
carico Ap (bar) 08 |~ / —
Perdita di o /// L —ur
carico Ap (bar) ' . —
06 //'é//
05 ///
/ [

~
w

4 5 6 7 8 9 10 2 30 40 50 60 70 80 90 100
Portata Qw (I/minuto) / Portata Qw (I/minuto)

DIAGRAMMA DI PORTATA E PERDITA DI CARICO / DIAGRAMMA DI PORTATA E PERDITA DI CARICO

art. 989

/ /
1 L/ / / ///
09 /| ,/ / ,/
Perdita di 0 /] §% 4 A —
carico Ap (bar) |, // / / / 2 —
Perdita di ' 7 7 J—_—
carico Ap (bar) s LA // / —1
/ 1 /// —1"1p2
05 ///// ﬁ '// - —
1 4
0 // | — —] -
e
03
1 2 3 4 5 6 7809 ) R 10 m w0 500 1000

Portata Qw (I/minuto) / Portata Qw (I/minuto)

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [[
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INSTALLAZIONE DEL RIDUTTORE DI PRESSIONE / PRESSURE REDUCER INSTALLATION

L S g
.
7T,

I ]

| riduttori di pressione Art. 978, 980, 977 non risentono, nel loro funzionamento, della forza di gravita; possono, quindi essere installati nell'impianto
in qualsiasi posizione.

Il riduttore di pressione pu0 essere danneggiato da impurita presenti nell'acqua; al fine di proteggere non solo il riduttore, ma anche tutti gli
apparecchi a valle nell'impianto (miscelatori termostatici, rubinetteria sanitaria, docce, ecc.) consigliamo di installare un filtro autopulente a monte
dei riduttore di pressione.

Nel caso di presenza di apparecchi per la produzione o lI'accumulo di acqua calda o tubazioni esposte a shalzi termici nell'impianto a valle, &
possibile che si verifichi I'aumento della pressione a valle dei riduttore; cid non & dovuto ad un malfunzionamento dei riduttore di pressione
bensi all'incremento di volume dell'acqua conseguente alla variazione di temperatura defla stessa; installando un vaso di espansione tra boiler e
riduttore di pressione il problema viene eliminato.

Si raccomanda infine di inserire nell'impianto un dispositivo anti-colpo d'ariete al fine di evitare cedimenti nei componenti interni del riduttore di
pressione dovuti a violenti ritorni di pressione.

Pressure reducers Art. 978, 980, 977 are not affected by the force of gravity when in operation; therefore, they can be installed in any position in the
system.

Pressure reducers may be damaged by the impurities contained in water; in order to protect the pressure reducer as well as all other devices
downstream of the installation (thermostatic mixer valves, sanitary taps and fittings, showers, etc.) we advise you to install a self-cleaning filter
upstream of the pressure reducer.

When using equipment for hot water production/storage or in case of pipelines exposed to thermal shocks in the downstream system, pressure may
increase downstream of the reducer; this is not due to malfunction of the pressure reducer but rather to the increase in volume of water following
to its change in temperature; such an inconvenience can be eliminated by installing an expansion tank between the boiler and the pressure reducer.
Finally, we advise you to add a water hammer preventing device to the system in order to avoid possible yielding of the internal components of the
pressure reducer due to strong backpressure.

COME REGOLARE LA PRESSIONE / HOW TO ADJUST PRESSURE

Tutti i riduttori di pressione sono testati prima di essere imballati; durante il test essi vengono tarati in uscita alla pressione di 3 bar; la pressione di
uscita puo essere facilmente modificata una volta che il riduttore & installato sull'impianto.

Per modificare la pressione in uscita é sufficiente allentare la ghiera e ruotare il premomolla ruotando in senso orario la pressione in uscita aumenta, ruotando in
senso antiorario la pressione in uscita si riduce. La corretta regolazione della pressione va fatta ad impianto chiuso.

All pressure reducers are tested before being packaged;, throughout the test they are calibrated at the outlet at a pressure of 3 bar; the outlet pressure can be easily
adjusted once the reducer has been fitted to the system.

Toadjustthe pressure atthe outletyou only have to loosen the ring nutand rotate the spring holder as illustrated in the photos above; by rotating clockwise, the pressure at
the outlet increases, by rotating anti-clockwise, the pressure at the outlet decreases. The correct adjustment of pressure must be carried out when the system is closed.




Riduttori di pressione, valvole di sicurezza, manometri, sfiati
Pressure reducers, safety valves, gauges, air breathers

INSTALLAZIONE E FUNZIONAMENTO DEL FILTRO / FILTER INSTALLATION AND OPERATION

Sebbene ifiltriautopulenti Art. 989 non
risentano nel loro funzionamento, della
forza di gravita al fine di ottimizzare lo s s
scarico delle impurita consigliamo
di installare il filtro in posizione
orizzontale.

Although the self-cleaning filters Art.
989 are not affected by the force of
gravity when in operation, in order to
optimize the discharge of the impurities
we suggest you to install the filter in
horizontal position.

Prodotto completamente in ottone, il filtro autopulente puo essere installato nell'impianto a monte del riduttore di pressione; in questo modo
protegge dai danni casati dalle impurita presenti nell'acqua, tutti i dispositivi presenti nell'impianto idrico.

The self-cleaning brass filter can be installed in the system upstream of the pressure reducer; in this way it protects all the devices operating in the
water system from the damages caused by the impurities contained in water.

Qui sotto é rappresentata una installazione tipica nelle ipotesi in cui il filtro sia pulito e nel caso in cui il filtro necessiti, invece, di pulizia/ The photo
here under illustrates a standard installation assuming that the filter is clean and also in the case that it needs to be cleaned.

I manometri presenti nell'installa zione a

1 2 sinistra indicano:
. Manometro 1: pressione in entrata
nel filtro;
. Manometro 2: pressione in uscita
dal filtro;
Le due pressioni corrispondono, quindi il
filtro e pulito.
— The manometers installed on the left
show:
e Manometer 1 : pressure at filter inlet
e Manometer 2 : pressure at filter
outlet
The two pressures coincide, the filter is
therefore clean.
In questo caso la pressione del
manometro i & superiore alla pressione 1 2
del manometro 2, il filiro & ostruito;
aprendo la valvola di spurgo 3 si otterra
la pulizia automatica della cartuccia.
Se dopo questa operazione il filtro oo
risultera ancora ostruito, & necessario
chiudere l'acqua e smontare il filtro -
per pulire manualmente la cartuccia oppure 1% P
per procedere alla sostituzione della stessa. .o

In this case the pressure of manometer 1 is
higher than the pressure of manometer 2:
the filter is therefore clogged; by opening the
drain valve 3, the cartridge will automatically
be cleaned. Should the filter remain clogged
also after this operation, you have to shut off
water and disassemble the filter in order to
manually clean the cartridge or to replace it.
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l] Prolunga filettata, maschio/femmina

Threaded extension, male/female

E Yanuuutens, HapyXHasa/BHyTpeHHAA pesbba
l] Rallonge filetée, male/femelle
E Prolongador roscado, macho/hembra

Gewindeverldngerung, AuBengewinde/Innengewinde

PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES - TEILE

N° Descrizione Description Materiale Material — Trattamento Treatment = Q.o
1 | Corpo raccordo | Body coupler | CW617N | CW617N 1




Raccorderia generica in ottone
Threaded brass fittings

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIVENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

Chiave interna
astella Ch

=
= 111 Y

C T
D
A
Sacchetto utilizzato fino al 1”
-I 39 Sachet used up to 1”
art.

CODE G (IS0 228/1) A B C D E th SACHET/BOX | HALF MASTERBOX
01390001 3/8"10 23 2 n 9 7 10 2 200
01390003 3/8"15 2% 2 n 12 10 10 2 200
01390005 3/8"20 3 2 n 17 15 10 20 200
01390007 3/8"30 i 2 n 2,5 15 10 2 200
01390009 3/8"x40 51 2 n 37 17 10 20 120
01390011 3/8%50 61 2 n 47 17 10 2 120
01390013 12310 235 2% 1,5 9 8 12 20 200
01390015 1/2'x15 25 2% 115 12 1 12 2 180
01390017 12320 31,5 2% 1,5 17 15 12 20 120
01390019 12325 38 2% 13 o) 16 12 2 100
01390021 1/2'x30 fns 2% 15 27 2 12 2 100
01390023 1/2"x40 53 2% 13 37 17 12 2 80
01390025 1/2%50 615 2% 1,5 47 20 12 20 80
01390065 1/2"%60 73 2% 13 57 17 12 10 60
01390039 1/2'x80 93 2% 13 7 17 12 10 40
01390040 1/2'x100 13 2% 13 97 17 12 10 40
01390027 3/4"10 2% 31 12 9 8 17 10 160
01390029 3/4"x15 28 31 13 12,5 11,5 17 10 140
01390031 3/4"20 33 3 13 17 16 17 10 120
01390047 3/4725 38 31 13 o) 14 17 10 100
01390066 3/4"30 43 3 13 27 15 17 10 80
01390067 3/4"440 53 31 13 37 16 17 10 60
01390037 3/4"50 63 31 13 47 15 17 10 50
01390068 3/47%60 73 31 13 56 13 17 10 50
01390069 3/4"480 93 31 13 7 15 17 10 40
01390070 3/474100 13 31 13 97 16 17 10 40
01390041 110 25 39 13 9,5 9 2 5 100
01390042 105 30 39 15 12,5 12 2 5 80
01390043 140 35 39 15 17 16 2 5 60
01390044 1130 55 39 15 27 16 2 5 40
01390071 1440 55 39 15 37 17 2 5 30
01390048 1760 65 39 15 47 17 2 5 30
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Chiave interna

astella Ch . . .
q ¢ Prolunga filettata, maschio/femmina
S » Threaded extension, male/female
o ol @ * YanunnTenb, HapyXXHaa/BHYTPEHHAA pe3bba
* Rallonge filetée, male/femelle
e Prolongador roscado, macho/hembra
c .  Gewindeverldngerung, AuBengewinde/Innengewinde
D
A
(ODE G (150 228/1) A B ( D E Ch SACHET/BOX ' HALF MASTERBOX €
01390001 3/8"x10 23 22 11 9 7 10 20 200 0,75
01390003 3/8"x15 26 22 11 12 10 10 20 200 0,92
01390005 3/8"x20 31 22 1 17 15 10 20 200 1,13
01390007 3/8x30 41 22 1 26,5 15 10 20 200 1,43
01390009 3/8”x40 51 22 11 37 17 10 20 120 1
01390011 3/8"x50 61 22 11 47 17 10 20 120 2,09
01390013 1/2x10 23,5 26 11,5 9 8 12 20 200 ,86
01390015 1/2"x15 26,5 26 11,5 12 11 12 20 80 ,05
01390017 1/2"x20 31,5 26 11,5 17 15 12 20 20 ,24
01390019 1/27x25 38 26 13 22 16 12 20 00 ,46
01390021 1/2"x30 4,5 26 11,5 27 22 12 20 00 ,76
01390023 1/2"x40 53 26 1 37 17 12 20 80 2,19
01390025 1/2"x50 61,5 26 11,5 47 20 12 20 80 2,66
01390065 1/2"x60 73 26 13 57 17 12 0 60 3,14
01390039 1/2"x80 93 26 13 77 17 12 0 40 ,18
01390040 1/2"x100 113 26 13 97 17 12 0 40 ,46
01390027 /47x10 24 31 12 9 8 17 0 60 24
01390029 3/4"x15 28 31 13 12,5 11,5 17 0 40 ,52
01390031 3/4"x20 33 31 13 17 16 17 0 20 ,81
01390047 3/4"x25 38 31 13 22 14 17 0 00 ,02
01390066 3/4"x30 43 31 13 27 15 17 0 80 ,32
01390067 3/4"x40 53 31 13 37 16 17 0 60 2,85
01390037 3/4"x50 63 31 13 47 15 17 0 50 3,37
01390068 3/4"x60 73 31 13 56 13 17 0 50 5,04
01390069 3/4"x80 93 31 13 77 15 17 0 40 6,37
01390070 3/4"x100 113 31 13 97 16 17 0 40 7,89
01390041 1”x10 25 39 13 9,5 9 22 5 100 2,09
01390042 17x15 30 39 15 12,5 12 22 5 80 2,42
01390043 17x20 35 39 15 17 16 22 5 60 2,85
01390044 1"x30 45 39 15 27 16 22 5 40 3,71
01390071 17x40 55 39 15 37 17 22 5 30 4,28
01390048 17x50 65 39 15 47 17 22 5 30 5,23
Chiave interna
astella « Prolunga filettata cromata, maschio/femmina
{ .
- e Chrome-plated, threaded extension, male/female
¥ * Pe3pb0BONI  XPOMMPOBAHHBI  YAMHUTESTb,

m: ‘” “‘ o e Hapy>XKHas/BHyTPeHHAA pe3bba

Rallonge filetée chromée, male/femelle

Prolongador roscado cromado, macho/hembra

Bl . .
T » \erchromte Gewindeverliangerung,
art. ]39C ° AuBengewinde/Innengewinde

>

(ODE 6 (150228/1) A B C D 3 Ch SACHET/BOX | HALF MASTERBOX €
01390002 3/8"x10 23 22 1 9 7 10 20 200 ,8.
01390004 3/8"x15 26 22 11 12 10 10 20 200 0
01390006 3/8"x20 3] 22 1 17 15 10 20 200 /2
01390008 3/8"x30 41 22 11 26,5 15 10 20 200 ,0
01390010 3/8"x40 51 22 1 37 17 10 20 20 /9
01390012 3/8"x50 61 22 11 47 17 10 20 20 2,2
01390014 1/2"x10 23,5 26 11,5 9 8 12 20 00 /00
01390016 1/2x15 26,5 26 11,5 12 11 12 20 80 /16
01390018 1/2"x20 31,5 26 11,5 17 15 12 20 20 1,38
01390020 1/2"x25 38 26 13 22 16 12 20 00 ,6
01390022 1/2"x30 415 26 11,5 27 22 12 20 00 )
01390024 1/2"x40 53 26 1 37 17 12 20 80 4
01390026 1/2"x50 61,5 26 11,5 47 20 12 20 80 ,9
01390049 1/2"x60 73 26 13 57 17 12 0 60 3,47
01390050 1/2"x80 93 26 13 77 17 12 0 40 5,5
01390051 1/27x100 113 26 13 97 17 12 0 40 0.
01390028 /4"x10 24 31 12 9 8 17 0 60 3
01390030 3/4"x15 28 31 13 12,5 11,5 17 0 40 /6
01390032 3/4"x20 33 31 13 17 16 17 0 20 ,93
01390052 3/4"x25 38 31 13 22 14 17 0 100 2
01390034 3/4"x30 43 31 13 27 15 17 0 80 , 57
01390036 3/4"x40 53 31 13 37 16 17 0 60 , 14
01390038 3/4"x50 63 31 13 47 15 17 0 50 ,6
01390053 3/4"x60 73 31 13 56 13 17 0 50 5,5
01390045 3/4"x80 93 31 13 77 15 17 0 40 7:0
01390046 3/4"x100 113 31 13 97 16 17 0 40 9,0
01390054 1710 25 39 13 9,5 9 22 5 100 2,38
01390055 17x15 30 39 15 12,5 12 22 5 80 2,76
01390056 1”x20 35 39 15 17 16 22 5 60 3,18
01390057 1”x30 45 39 15 27 16 22 5 40 4,09
01390058 17x40 55 39 15 37 17 22 5 30 4,94
01390059 17x50 65 39 15 47 17 22 5 30 5,99




Raccorderia generica in ottone
Threaded brass fittings

E » Raccordo a “T” femmina
- © e Female “T” fitting
% ® TpOViHUK C BHYTPEHHEN pe3bboi
£ e Raccord a “T” femelle
| N 1 -
/;U'l o e Racor “T” hembra
a Gl DE W ITAL 3 o e “T” Verbindungsstiick, Innengewinde
F F
ki A
L&
art. ]40
(ODE |61 (1s0228/1)| G2 (150 228/1)| G3 (0 228/1)| A B ( D E F G SACHET/BOX ' HALF MASTERBOX €
01400001 3/8" 3/8" 3/8" 445 22 32,5 22,5 22,5 11 1 20 100 1,85
01400003 1/2" 1/2" 1/2" 45,5 23 35,5 27 27 12 12 20 80 1,65
01400007 3/4" 3/4" 3/4" 51,5 25,5 40,5 33,5 33,5 13 13 10 40 2,59
01400013 1" 1" 1" 64 31,5 50 42 42 15 15 5 25 4,12
01400015 1"1/4 1"1/4 1"1/4 81 40,5 64 495 49,5 19 19 - 10 8,53
01400017 1"/2 1/2 1"/2 91 455 72,5 57 57 22 22 - 6 9,71
01400020 2" 2" 2" 100 50 82,5 69 69 22 22 - 4 19,02
E  Raccordo ridotto a “T” femmina
G2 o * Reduced “T” fitting, female
g 5 * PenyKUMOHHBIN TPONHNK C BHYTPEHHEN Pe3b00oit
] N Al o * Raccord réduita “T”, femelle
I \ I o e Racor “T” reducido, hembra
ols DE W ITAL © o * Reduziertes “T” Verbindungsstiick, Innengewinde

@ % :
art. ]40R A

CODE | G1 (s0226/1)| 62 (150228/1) G3 (so228/1) A B ( D E F SACHET/BOX  |HALF MASTERBOX €
01400005 3/4" 1/2" 3/4" 51,5 23,5 38,5 33,5 27 13 12 10 40 3,00
01400009 1" 1/2" 1" 63 29,5 48 42 28 15 12 5 25 6,02
01400011 1" 3/4" 1" 63 29,5 48 42 34 15 13 5 25 5,62

» Raccordo cromato a “T” femmina
E
G2 o e Chrome-plated “T” fitting, female
— * TPOWHMK ~ XPOMMPOBAHHBII C  BHYTPEHHei
a pe3bboii
y AN . 5 A “Tm
s i N 1 = Raccord chromé, a “T”, femelle
i = i‘,}) o * Racor “T” cromado hembra
hﬁh !__:'_JL‘I o G‘ E 3 o e “T”verchromtes Verbindungsstiick, Innengewinde
:
i1 £ —
:
art. ]40C =

CODE  |GI (s0228/1) G2 (s0228/1) G3 (so228/1)| A B ( D E F G SACHET/BOX  |HALF MASTERBOX €
01400023 1/2" 1/2" 1/2" 45,5 23 35,5 27 27 12 - 20 80 2,20
01400025 3/4" 3/4" 3/4" 51,5 25,5 40,5 33,5 33,5 13 - 10 40 3,45
01400028 1" 1" 1" 64 31,5 50 42 42 15 - 5 25 5,49

/'
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Raccordo ridotto cromato a “T” femmina
° Chrome-plated, reduced “T” fitting, female

", 6 \ ; * PeflyKUMOHHBINA XPOMUPOBAHHBIA TPOWHUK C
R i—.—/ 3 \ ; BHYTPEHHel pe3b6osi
e
W -

@
N
°

Raccord réduit chromé, a “T”, femelle
e Racor “T” reducido cromado, hembra
Reduziertes, verchromtes, “T” Verbindungsstiick,

G3

@ Innengewinde
LJ
|<F <F
:
art. ]4ORC =
(ODE |61 (1s0228/1)| G2 (150228/1)| G3 (0 228/1)| A B ( D E F G SACHET/BOX  |HALF MASTERBOX €
01400029 3/4" 1/2" 3/4" 51,5 23,5 38,5 33,5 27 13 12 10 40 4,00
01400030 1" 1/2" 1" 63 29,5 48 42 28 15 12 5 25 8,03
01400031 1" 3/4" 1" 63 29,5 48 42 34 15 13 5 25 7,49
A
c » Raccordo a gomito femmina
E » Female elbow fitting
* YronbHUK C BHYTPEHHel pe3bboi
\ \ e Raccord coudé femelle
‘ o o v 30 -  Codo hembra
e Winkelverbindungsstiick, Innengewinde
1 — -

art. ]4] = E
23(':5

(ODE G (150 228/1) A B D E SACHET/BOX  HALF MASTERBOX €
01410002 3/8" 35 22,5 A 20 11 20 160 1,31
01410004 1/2" 39 28 25 25 12 20 100 1,62
01410006 3/4" 425 345 255 29,5 13 10 60 2,40
01410008 1" 53 42 32 37 15 5 30 3,56
01410010 1"1/4 64 49,5 39 47 19 - 12 7,69
01410012 1"1/2 75,5 57 47 53 22 - 10 11,70
01410014 2" 89 69 54,5 65 24,5 - 6 18,30

5 . » Raccordo ridotto a gomito femmina
L e Female, reduced elbow fitting
* PefyKUMOHHBIN YrofibHNK C BHYTPEHHEN
//\ pe3bboit
 Raccord coudé, réduit, femelle
W iz I i
— ) N * Codo reducido, hembra
o * Reduziertes Winkelverbindungssttick,
Innengewinde
:
art. 141R & :

(ODE G1 (50228/1) G2 (50 228/ A B ( D E F H L SACHET/BOX | HALF MASTERBOX €
01410020 3/4" 1/2" 54,5 34,5 25,5 37 38,5 26 14,5 13,5 10 60 3,00
01410021 1" 1/2" 69 42 31,5 48 48,5 33,5 17,5 13,5 5 30 4,66
01410022 1" 3/4" 69 42 31,5 48 48,5 33,5 17,5 14,5 5 30 4,55




Raccorderia generica in ottone
Threaded brass fittings

-, |
o )

u

art. ]4]C ?

(ODE G (150 228/1) A B D
01410017 1/2" 39 28 25 25
01410018 3/4" 425 345 25,5 295
01410019 1" 53 42 kY) 37

7
®= Lo

art. 141RC -

G2

(ODE G1 (50228/1) 62 (50 228/1)| A B ( D E F
01410023 3/4" 1/2" 545 345 25,5 37 38,5 2
01410024 1 172" 69 49 315 48 485 33,5
01410025 [ 3/4" 69 42 31’5 48 485 335
[¢]
G
{ I
[ w
— 3
al O -
: %/
m
e ]
A
\

\J
iba

@ S
art. ] 43 &

(ODE A B ( D
01430008 49 38,5 27,5 25,5

G (150 228/1)
1/2"

=

NN
[S.XS. 18, ]

oo ™M

Raccordo a gomito cromato femmina
Chrome-plated elbow fitting, female

YronbHUK ~ XPOMUPOBaHHBIA  C  BHYTPEHHEN
pesbboit

Raccord coudé, chromé, femelle
Codo cromado hembra

Verchromtes Winkelverbindungsstiick,
Innengewinde

SACHET/BOX |HALF MASTERBOX €

20 80 2,16
10 60 3,20
5 30 4,75

Raccordo ridotto cromato a gomito femmina
* Female, chrome-plated, reduced elbow fitting

* PeyKUMOHHbIA XPOMUPOBAHHBIA  YrofbHUK C
BHYTPEHHel pe3bboi

Raccord coudé, réduit, chromé, femelle
Codo reducido cromado, hembra

Verchromtes, reduziertes
Winkelverbindungsstiick, Innengewinde

L SACHET/BOX | HALF MASTERBOX €

13,5 10 60 4,00
13,5 5 30 6,21
14,5 5 30 6,07

» Raccordo a gomito femmina con flangia

e Female elbow fitting with flange

* YronbHWK C BHYTPEHHeN pe3bboit ¢ hnaHuem
 Raccord coudé, femelle, avec bride

e Racor acodado hembra, con brida

e Winkelverbindungsstiick, Innengewinde, —mit
Flansch

N SACHET/BOX | HALF MASTERBOX €
10 60 2,69
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.

Raccordo a gomito cromato femmina con

flangia
I
j_ "  Female, chrome-plated elbow fitting with flange
L = VronbHNK ~ XPOMMPOBAHHBIN  C  BHYTPEHHeN
[ @ pe3bboii ¢ hnaHLem

Raccord coudé, chromé, femelle, avec bride
Racor acodado cromado, hembra, con brida

Verchromtes Winkelverbindungsstiick,
Innengewinde, mit Flansch

L

~ -
o [

art. ]43C 1]\C

4

(ODE Grsozsy A B ( D E F H L M N SACHET/BOX  |HALF MASTERBOX €
01430009 1/2" 49 38,5 27,5 25,5 35 23 13,5 36 47 6 10 60 3,59
A » Raccordo a gomito maschio/femmina
L » Male/female elbow fitting

*  YronbHUK, HapyXXHas/BHY TpeHHsAA pe3bba
* Raccord coudé male/ femelle

° —‘ — TVl %\  Codo macho/hembra

. o Winkelverbindungsstiick, AuBengewinde/
Innengewinde
T
E
4] L—
142 = C
art. =
(ODE G (150 228/1) A B ( E F H | L SACHET/BOX  HALF MASTERBOX €
01420001 3/8" 46 32,5 22 35 22,5 13 12,5 14 20 120 1,47
01420003 1/2" 50 34 21,5 36 3 4 15 16 20 80 1,56
01420005 3/4" 56,5 39 33,5 40 25,5 14 20 14,5 10 60 2,40
01420007 1" 70 485 42 49 32 16 26 20 5 30 3,84
01420009 1"1/4 81 62 50 56 4] 21 33,5 19 - 12 7,60
01420011 1“1/2 90 71 57,5 61 7 22 39 21 10 12,73
01420013 2 106,5 86 69 72 56,5 29 50,5 23 6 22,03
A e Raccordo ridotto a gomito maschio/femmina
° o Male/female reduced elbow fitting

* PefyKUMOHHbIN YrO/bHWK, HapyxHas/
BHYTPEHHAA pe3bba

Raccord coudé réduit, male/femelle

TEA N
° & N e Codo reducido, macho/hembra
P Reduziertes Winkelverbindungsstiick,
L z

AuBengewinde/Innengewinde

art. ]42R ?

C(ODE |G (so228/1) G2 (iso.228/1), A B ( D E F H L SACHET/BOX  HALF MASTERBOX €
01420020 3/4 /2" 54 34,5 255 36,5 38 24,5 14,5 135 10 60 2,99
01420021 1 /2" 70 42 315 49 485 335 17,5 135 5 30 4,62
01420022 1" 3/4 70 42 315 49 485 33,5 17,5 14,5 5 30 4,49




Raccorderia generica in ottone
Threaded brass fittings

Qi;, .- N

> w

art. ] 42C P

(ODE G (150 228/1)

01420017 1/2" 34 27,5 36 23 14 15
01420018 3/4"

, 39 ,
01420019 1" 70 48,5 42 49 32 16 26

3 =)
® .

(I
ort. 142RC .

CODE G1 (50228/1)|G2 (150228/1) A B C D E F H
01420023 3/4" /2" 54 345 25,5 36,5 38 24,5 14,5
01420024 1 1/2" 70 42 315 49 48,5 335 175
01420025 1 3/4" 70 42 315 49 485 335 17,5

A
B
o {(TALY <

ort. 149 ——

CODE G (150 228/1) A B ( D
01490001 1/2" 46 23 27 12
01490003 3/4" 5] 255 335 12
01490005 [ 64 39 42 15

16
14,5
20

Raccordo a gomito cromato maschio/femmina
Chrome-plated elbow fitting, male/female

YronbHUK ~ XpOMMPOBaHHbIA,  HapyxHas/
BHYTPEHHSAA pesbba

Raccord coudé, chromé, male/femelle
Codo cromado, macho/hembra

Verchromtes Winkelverbindungsstiick,
AuBengewinde/Innengewinde

SACHET/BOX  |HALF MASTERBOX €

20 80 2,08
10 60 3,20
5 30 5,12

Raccordo a gomito ridotto e cromato, maschio/
femmina

Male/female, chrome-plated and reduced elbow
fitting

PenyKunoHHBIA  XPOMUPOBAHHBINA  YrOMbHYUK,
Hapy>XHas/BHyTPeHHAA pe3bba

Raccord coudé, réduit et chromé, méle/ femelle
Codo reducido, cromado, macho/hembra

Verchromtes, reduziertes
Winkelverbindungsstiick, AuBengewinde/
Innengewinde

L SACHET/BOX ' HALF MASTERBOX €
135 10 60 3,99
13,5 5 30 6,16
14,5 5 30 5,99

Raccordo a croce femmina

Female cross fitting

KpecTosuHa ¢ BHyTpeHHel pe3bboi
Raccord en croix femelle

Cruz hembra

Kreuz-Verbindungsstiick, Innengewinde

SACHET/BOX HALF MASTERBOX €

20 50 2,42
10 40 3,10
5 25 5,83

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [LJ
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A  Raccordo a croce cromato femmina
e Female, chrome-plated cross fitting

* XpommpoBaHHas KpPECTOBMHA C BHYTPEHHei
pe3bboit

e Raccord en croix, chromé, femelle
Cruz cromada, hembra

Verchromtes Kreuz-Verbindungsstiick,
Innengewinde

<. 9
art. ]49C S

(ODE G (150 228/1) A B (
01490014 1/2" 46 23 27
01490015 3/4" 5] 25,5 335
01490016 1 64 32 47

o=

SACHET/BOX | HALF MASTERBOX €
20 50 3,23
10 40 4,13
5 25 7,17

;I

D » Raccordo diritto maschio/maschio
Male/male straight fitting

- / * Hunnens
Raccord droit male/méle
< ch \ » Entrerosca macho/macho

Gerades Verbindungsstiick, Aulen-
o AuBengewinde
G
art. ] 44 =

(ODE G (150 228/1) A B D Ch SACHET/BOX HALF MASTERBOX €
01440042 1/4" 23 9 8,5 14 20 600 0,72
01440003 3/8" 27 11 11,5 17 20 400 0,73
01440007 1/2" 29 1,5 15 21 20 200 0,64
01440011 3/4" 28,5 11 20 27 10 120 1,03
01440017 1" 38,5 15,5 26,5 36 5 60 1,77
01440022 1"1/4 46 18,5 3 44 30 3,73
01440026 1"1/2 45 17,5 39 48 16 4,44
01440033 2" 50 19,5 51 61 16 7,06
01440035 2"1/2 65 235 64,5 77 4 15,65
01440046 3" 62 2 77 91 1 17,83

G2
E

* Raccordo diritto ridotto maschio/maschio

e Male/male straight fitting

v o CoeauHutenb, HapyXXHaa/HapyxHasA pesbba
 Raccord droit male/méle

v 74
i ) e Entrerosca macho/macho
° e Gerades Verbindungsstiick, AuBen-
\ AuBengewinde
P
ort. 144R :

(ODE | G1 (s0228/1) | G2 (150 228/1) A B ( D E F Ch SACHET/BOX HALF MASTERBOX ~ €
01440043 1/4" 1/8 23 9 23 9 b b 14 20 600 0,57
01440039 1/4" 3/8 25 11 12 9 11 8,5 17 20 400 0,86
01440036 1/4" 1/2 24,5 10 1 9 14,5 8 21 20 400 1,04
01440005 3/8" 1/2 28,5 12 14 10 15 11 21 10 200 0,72
01440009 1/2" 3/4 29,5 11 16 11,5 20 15 28 20 180 1,03
01440013 1/2" 1" 38,5 16 20 14,5 26 15 36 10 100 1,92
01440044 1/2" 1"1/4 38,5 155 20 14 33,5 14 44 10 50 3,23
01440015 3/4" 1" 38,5 1 18,5 15,5 26 20 36 20 100 1,71
01440019 3/4" 1"1/4 39,5 15,5 20 1 33,5 19 44 10 50 2,91
01440020 1" 1"1/4 39 15,5 20,5 15,5 34 26 44 - 3 2,86
01440037 1" 1"1/2 44 18 25 15,5 39 26 48 30 591
01440030 1 2" 51 19,5 24 19,5 50 25 61 16 12,17
01440024 1"1/4 1"1/2 43 17 22 15,5 39 34 48 16 5,90
01440038 1"1/4 2" 51 19,5 24 19 50 34 61 16 11,88
01440031 1"1/2 2" 51 19,5 27,5 19,5 51 39 61 16 13,12
01440045 2 2"1/2 - - - - - - - 4 16,12

198




Raccorderia generica in ottone
Threaded brass fittings

G » Raccordo diritto cromato, maschio/maschio
e Male/male, chrome-plated straight fitting
/ e XpomnpoBaHHbI ~ COEANHNTENb, HapyxHas/

HapyXXHas pesbba
! e Raccord droit chromé, male/méle
e Racor derecho cromado, macho/macho

e Gerades,  verchromtes  Verbindungsstiick,
AuBengewinde/AuBBengewinde

CEb -
aﬂ.]‘4¢1(: qﬁ@ G

(ODE G (150 228/1) A B D Ch SACHET/BOX HALF MASTERBOX €
01440056 1/2" 29 11,5 15 21 20 200 0,85
01440057 3/4" 28,5 1 20 27 10 120 1,37
01440058 1" 38,5 15,5 26,5 36 5 60 2,36

|

Raccordo ridotto diritto cromato, maschio/maschio
Male/male, chrome-plated reduced straight fitting

PenyKunOHHBIA XPOMUPOBAHHBIN COEANHUTESb,
HapyxHas/HapyxXHas pe3bba

Raccord droit réduit, chromé, male/male
Racor derecho reducido, cromado, macho/macho
Gerades, reduziertes Verbindungsstiick,

art ]44Rc & verchromt, AuBengewinde/AuBengewinde

C
.

N

)
A
I\

(ODE G1 (150228/1) | G2 (150 228/1) A B ( D E F th SACHET/BOX | HALF MASTERBOX €
01440059 1/4" 1/8 23 9 23 9 6 6 14 20 600 0,76
01440060 1/4" 3/8 25 11 12 9 11 8,5 17 20 400 1,15
01440061 1/4" 1/2 24,5 10 11 9 14,5 8 21 20 400 1,39
01440062 3/8" 1/2 28,5 12 14 10 15 11 21 10 200 0,96
01440063 1/2" 3/4 29,5 11 16 11,5 20 15 28 20 180 1,37
01440064 1/2" 1" 38,5 16 20 14,5 26 15 36 10 100 2,56
01440065 3/4" 1" 38,5 16 18,5 15,5 26 20 36 20 100 2,28

« Raccordo diritto femmina/femmina
S 3 » Female/female straight fitting
— i * Mydra
MADE IN .
. * Raccord droit femelle/femelle
SR \4 g~ * Racor derecho hembra/hembra
| ITALY | « Gerades Verbindungssttick, Innen-/
= Innengewinde
E
L) :
aﬂ.llls ‘!'

(ODE GI (s0228/1) | G2 (150228/1) A B ( D E F SACHET/BOX 'HALF MASTERBOX ~ €
01450001 3/8" 3/8" 26 21,5 4 19 - 20 100 1,15
01450005 1/2" 1/2" 31 28,5 45 25 13 28 20 80 1,00
01450009 3/4" 3/4" 36 33 5 29,5 13 32 10 60 1,25
01450014 1" 1" 4 42 45 37/ 17 40 5 30 2,10
01450018 1"1/4 1"1/4 39,5 50 5 46 16 495 16 3,37
01450020 | 1"1/2 172 395 57,5 5 54 15 58 16 4,90
01450022 2t 2t 50 72 55 67 25 75 4 8,23

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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p Female/female, reduced straight fitting
i * PefyKUMOHHBIA  COEAUHUTENb,  BHYTPEHHASA/
Ny . BHYTPEHHAA pe3sba

Raccord droit réduit, femelle/femelle

\ \
‘ a : / * Racor derecho reducido, hembra/hembra
T e Gerades, reduziertes Verbindungsstiick,

= Innengewinde/Innengewinde
G
145R e
art. ==
(ODE | G (s0228/1) | G2 (150 228/1) A B ( D E F H Ch SACHET/BOX HALF MASTERBOX ~ €

01450003 3/8" 1/2" 26 27 24 21 8,5 4 14 - 20 100 1,17
01450029 3/8" 3/4" 31 34 30 26 13,5 45 15 32 10 80 1,75
01450025 1/4" 1/2" 26 27 24 21 8,5 4 14 - 20 100 1,20
01450033 1/4" 3/4" 31,5 34 30 18 11 5 13 32 10 80 1,76
01450007 172" 3/4" 3 34 30 26 12 5 16 32 10 60 1,52
01450011 1/2" 1" 31 42,5 37 26,5 12,5 4,5 14 39 10 60 1,95
01450012 3/4" 1" 31 42,5 37 31,5 13 4,5 14 39 10 40 1,92
01450030 3/4" 1"1/4 37 48,5 45 335 16,5 9.5 15 46 - 24 3,22
01450024 1 1174 37 485 45 49 19 95 15 46 16 3,43
01450026 1" l"l/Z 37 57,5 54 42 17 9.5 15 55 12 4,28
01450031 1" 47,5 72 67 40 16 9,5 24 68 8 16,39
01450028 1"1/4 1 1/2 37 57,5 54 48 18 9,5 15 55 12 6,16
01450032 1"1/4 48,5 77 67 55 19,5 9,5 24,5 68 8 6,78
01450027 1"1/2 2 47,5 72 67 55 18,5 9,5 24,5 68 4 11,57
« Raccordo diritto cromato femmina/femmina

< - e Chrome-plated, straight fitting, female/female

coi T ~—H e CoeauHnTeNb XPOMUPOBAHHbIN, BHYTPEHHAA!
=) Tl ~\ MADE IN 1 BHYTPEHHASA pe3bba

e Gerades, verchromtes  Verbindungsstiick,

L
N e '_. _ \V. ol e e Raccord droit, chromé, femelle/femelle
! s : ‘ 7’/ ITALY L ‘ Reduccion cromada hembra/hembra

< Innengewinde/Innengewinde
Kl A
art. ]45C
(ODE G1 (so228/1) | G2 (150228/1) A B ( D E F SACHET/BOX | HALF MASTERBOX €
01450049 1/2" 1/2" 31 285 45 25 13 28 20 80 1,33
01450052 3/4" 3/4" 36 33 5 295 13 32 10 60 1,67
01450055 1" 1" 4 42 45 37 17 40 5 30 2,80

s}
.

Raccordo ridotto diritto cromato femmina/
femmina

Chrome-plated, reduced straight fitting, female/

N\
\‘ - female
L_ L— J - * PeflyKUMOHHBINA COEAUHUTENb XPOMUPOBAHHLI,
| / BHYTPEHHAA/BHYTPEHHAA pe3bba

. Raccord droit réduit, chromé, femelle/femelle
Racor derecho cromado hembra/hembra

ch/ G » Gerades, reduziertes Verbindungsstiick,
art. ]45 RC B verchromt, Innengewinde/Innengewinde

i

i

CODE | G1 (s0228/1) = G2 (150.228/1) A B C E F H th SACHET/BOX 'HALF MASTERBOX €
01450056 3/8" 1/2" 26 27 24 21 8,5 4 14 - 20 100 1,56
01450057 /2" 3/4" 3] 34 30 26 12 5 16 32 10 60 2,03
01450058 172" 1 3] 42,5 37 26,5 12,5 45 14 39 10 60 2,60
01450059 3/4" 1 3] 425 37 315 13 45 14 39 10 40 2,56




Raccorderia generica in ottone
Threaded brass fittings

<

art. ] 46

CODE G1 (50228/1) | G2 (150 228/1) A

01460007 1/2" 1/2" 26
01460015 3/4" 3/4" 26,5
01460021 1 1" 30

art. ] 46R

CODE | G1 (1s0228/1) | G2 (150 228/1) A B
01460005 1/2" 3/8" 24,5 -
01460013 3/4" 172" 265
01460031 1 172" 30
01460019 1 3/4" 30

oo
oo
~
;o
SRSt

S~
[S18,]

art. ] 46C

(ODE G1(so228/1) | G2 (150228/1) A
01460045 1/2° 1/2" 26
01460046 3/4" 3/4” 26,5
01460047 1" 1" 30

=)
-

oo
o
o~
[S.X8, )
Noo
(SRS X8, ]

» Raccordo diritto maschio/femmina

e Male/female straight fitting

o CoepnHnTenb, HapyXXHaa/BHyTPEeHHAA pesbba
e Raccord droit, male/femelle

 Reduccién macho/hembra

e Gerades Verbindungsstiick, Aullen-/
Innengewinde

Ch SACHET/BOX 'HALFMASTERBOX, €
20 80

24 0,99
31 10 60 1,34
37 5 30 2,55

Prolunga ridotta maschio/femmina
Reduced extension, male/female

PeayKumoHHbI  yanuHUTENb,  HapyxXHas/
BHYTpeHHAA pesbba

Rallonge réduite, male/femelle
Extension reducida, macho/hembra

Reduziertes Verldngerungsstiick, AuBengewinde/
Innengewinde

Ch SACHET/BOX 'HALF MASTERBOX, €

24 20 200 0,91
31 10 100 1,22
37 10 100 1,48
37 10 80 1,56

Raccordo diritto cromato, maschio/femmina
Male/female chrome-plated straight fitting

XpomupoBaHHbI  COeanHNTENb,  HapyXXHasa!
BHYTPEHHAA pe3bba

Raccord droit chromé, male/femelle
Racor derecho cromado, macho/hembra

Gerades,  verchromtes  Verbindungsstiick,
AuBengewinde/Innengewinde

Ch SACHET/BOX |HALF MASTERBOX €

2 20 80 1,32
31 10 60 1,79
37 5 30 3,40

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [l
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Prolunga ridotta cromata, maschio/femmina
Male/female, chrome-plated reduced extension

PeflyKUMOHHBIA XPOMUPOBAHHBIA  YATMHUATESb,
HapyXXHasA/BHYTPeHHAA pe3bba

= D K Rallonge chromée, réduite, male/femelle
[
|

[
N
.

Extension reducida cromada, macho/hembra
Reduziertes, verchromtes Verbindungsstiick,

1]

[ % g AuBengewinde/Innengewinde
art. ]46RC -

CODE | GI (1s0.228/1) | G2 (150 228/1) A B ( D E F Ch SACHET/BOX 'HALF MASTERBOX €
01460048 1/2" 3/8" 26 - 8,5 9 4,5 14 24 20 200 1,21
01460049 3/4" 1/2" 245 - 1 10,5 45 14 24 10 100 1,63
01460050 1" 1/2" 30 30 1 9, 4,5 14,5 32 10 100 1,97
01460051 1" 3/4" 26,5 - 15 11,5 4,5 10,5 31 10 80 2,08




Raccorderia generica in ottone
Threaded brass fittings

¢ Riduzione, maschio/femmina con esagono

G2 » Male/female hexagonal reducer
=S ch o ®yTopKa
/ » Réducteur hexagonal, male/femelle
< | ] * Reduccion con hexdgono, macho/hembra
° \ w o Sechskant-Reduzierstiick, AuBengewinde/
T Innengewinde
-

art. ] 47

(ODE G1(s0228/1) | G2 (150 228/1) A ( D E th SACHET/BOX |HALF MASTERBOX €
01470001 1/4" 1/8" 12 - 85 - 14 20 500 0,72
01470003 3/8” 1/8" 13 - 8 17 20 500 0,90
01470005 3/8" 1/4" 13,5 = 9 17 20 400 0,70
01470009 /2" /4" 17 - 1 21 20 400 1,04
01470011 /2" 3/8” 17 - 11 21 20 300 0,67

1470041 3/4” /4" 17,5 20 10,5 7 27 10 240 1,32
1470013 3/4” 3/8” 17,5 20 10,5 7 27 10 240 1,16
1470015 3/4" 172" 185 15 - 27 10 240 0,86
1470043 1" 1/4" 215 24 145 8,5 33 - 30 2,12
01470017 1" 3/8" 22 245 145 7.5 33 10 150 1,95
01470019 1" 1/2" 22 245 145 75 33 10 100 2,17
01470021 1" 3/4” 21,5 27 1 7.5 33 10 100 1,24
01470031 1”1/4 1/2" 25 33,5 15,5 1 42 - 16 3,68
1470023 17174 3/4" 24 34 14 1 42 16 3,11
1470025 1”174 1" 24 34 14 1 42 16 2,56
1470046 1”172 1/2 28,5 39 18 13 48 12 5,35
1470027 1”172 3/4" 28 39 17,5 13 48 12 5,39
1470029 1”172 1" 28 39 18 12,5 48 12 4,66
01470040 1172 1”1 7/4 28 - 18 - 48 12 2,79
01470032 2 1/2" 30 50,5 19,5 15 61 6 8,09
01470033 2" 3/4" 30 50,5 19,5 15 61 6 7,84
01470034 2" 1" 30 50,5 19,5 15 61 6 7,02
1470035 2" 1”1/4 30 50,5 19,5 15 61 6 5,98
1470037 2 1"1/2 30 50,5 195 15 61 6 513
1470051 2°1/2 17174 37 64 23 18,5 77 4 15,00
1470053 2"1/2 1172 36,5 64 23 185 77 4 14,50
01470055 212 2 3/ 64 23 185 77 4 14,00
01470057 3 2" 4] 76 25 1 91 ] 22,00
01470059 3" 21/2 4 76 25 19,5 91 1 20,28

¢ Riduzione cromata, maschio/femmina con
esagono

&  Male/female, chrome-plated hexagonal reducer

e XpomupoBaHHbIfi  PEByKTOp,  HapyxHas/
/ BHYTPEHHSIA pe3bba C LIECTUrPaHHNKOM

< \ g » Réducteur hexagonal, chromé, male/femelle

e \ e Reduccion con hexdgono cromada, macho/
hembra

P e \erchromtes Sechskant-Reduzierstiick,
AuBengewinde/Innengewinde

Ch

art. ] 47C

(ODE G1 (s0228/1) | G2 (1s0.228/1) A ( D E th SACHET/BOX |HALF MASTERBOX €
01470061 1/4" 1/8" 12 - 8,5 - 14 20 500 0,96
01470062 3/8" 178" 13 - 8 17 20 500 1,20
01470063 3/8" 174" 13,5 - 9 17 20 400 0,93
01470064 /2" 174" 17 - 1 21 20 400 1,39
01470065 172" 3/8" 17 - 1 21 20 300 0,89
01470066 3/4" 174" 17,5 20 10,5 7 27 10 240 1,76
01470067 3/4" 3/8" 175 20 105 7 27 10 240 1,55
01470068 3/4" 172" 185 115 - 27 10 240 1,15
01470069 1" 174" 215 24 145 8,5 33 10 240 2,83
01470070 1” 3/8" 22 24,5 1475 75 33 10 150 2,60
01470071 1” 172" 22 24’ 145 75 33 10 100 2,89
01470072 1” 3/4" 21,5 27 1 75 33 10 100 1,65

Valvosani ia Bugatti S.p.A. [
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« Barilotto maschio/maschio
e Threaded extension, male/male

* Yanunutens, HapyxXHaa/HapyXHaA pesbba
o — / ——j U * Rallonge filetée, male/male
s * Niple roscado macho/macho
it B B  Gewindeverldngerung AulBen-/ AuBengewinde
A
art. 7] 6 =
(ODE G (150 228/1) A B ( SACHET/BOX HALF MASTERBOX €
07160001 1/2" 50 17 15 20 100 1,65
07160002 1/2" 60 17 15 20 100 1,90
07160048 1/2" 70 17 15 20 80 2,20
07160050 1/2" 75 17 15 20 80 2,33
07160003 1/2" 80 17 15 20 60 2,43
07160004 1/2" 100 17 15 20 60 2,96
07160005 1/2" 120 17 15 10 50 3,37
07160006 1/2" 150 17 15 10 30 4,15
07160007 1/2" 200 17 15 10 30 5,42
07160008 1/2 225 17 15 - 5,64
07160051 1/2" 250 17 15 - 6,68
07160009 1/2" 300 17 15 - 7,96
07160010 1/2" 400 17 15 - 11,67
07160011 1/2 500 17 15 - 14,62
07160052 1/2 800 17 15 - 28,38
07160012 1/7" 1000 17 15 - 34,91
07160013 3/4" 40 17 20 20 80 1,83
07160053 3/4" 50 17 20 20 80 2,20
07160014 3/ 60 17 20 20 80 2,46
07160015 3/4" 80 17 20 10 40 3,14
07160016 3/4" 100 17 20 10 40 3,83
07160054 3/4" 110 17 20 10 40 4,21
07160017 3/4" 120 17 20 10 40 4,50
07160018 3/4" 150 17 20 10 30 5,48
07160019 3/4" 180 17 20 10 30 6,51
07160020 3/4" 200 17 20 10 30 1,17
07160021 3/4" 250 17 20 o - 8,83
07160022 3/4" 300 17 20 - - 11,05
07160055 3/4" 400 17 20 o - 14,31
07160056 3/4" 500 17 20 - - 21,13
07160023 1" 40 17 21 10 80 2,29
07160024 1" 50 17 27 10 80 3,13
07160025 1" 60 17 27 10 80 3,17
07160049 1" 70 17 27 10 40 3,49
07160026 1” 80 17 2 10 40 4,07
07160027 1" 100 17 27 10 40 4,94
07160028 1" 120 17 27 10 20 512
07160057 1" 125 17 21 10 20 6,00
07160029 1" 150 17 21 10 20 7,00
07160030 1" 180 17 21 10 20 8,30
07160031 1" 200 17 21 10 20 9,11
07160032 1" 240 17 21 - - 10,85
07160033 1” 250 17 27 - 11,70
07160034 1" 300 17 21 - 14,33
07160058 1" 400 17 27 - 19,62
07160059 1" 500 17 27 - 29,35
07160035 1"1/4 40 17 36 12 48 3,49
07160060 1"1/4 50 17 36 12 48 4,04
07160036 1"1/4 60 17 36 12 48 4,82
07160037 1"1/4 80 17 36 12 48 6,07
07160038 1"1/4 100 17 36 8 32 7,40
07160039 1"1/4 150 17 36 4 16 10,62
07160040 1"1/4 200 17 36 4 16 13,62
07160042 1"1/4 240 17 36 - 16,42
07160061 1"1/4 250 17 36 o 16,93
07160041 1"1/4 300 17 36 - 20,29
07160062 1"1/4 400 17 36 S 29,81
07160063 1"1/4 500 17 36 - 35,39
07160064 11/2 60 17 40 4 16 10,60
07160043 11/2 100 17 40 4 16 14,86
07160065 11/2 120 17 40 2 8 19,99
07160066 1"1/2 150 17 40 2 8 23,00
07160044 1"1/2 200 17 40 2 8 28,74
07160067 11/2 240 17 40 - - 34,52
07160068 1"1/2 300 17 40 - 45,31
07160069 2" 50 17 52 4 16 12,13
07160070 2" 80 17 52 4 16 15,94
07160045 2" 100 17 52 2 8 20,78
07160046 2" 150 17 52 2 8 30,12
07160047 2" 200 17 52 2 8 40,78
07160071 2" 250 17 52 - 54,68
07160072 2" 300 17 52 66,42




Raccorderia generica in ottone
Threaded brass fittings
» Tappo femmina

ch e Female plug
e 3arnyLka ¢ BHyTpeHHel pe3sboit

Bouchon femelle
Tapén hembra

e Kappe
mt]73

(ODE G (150 228/1) ( Ch SACHET/BOX | HALF MASTERBOX €
01730001 3/ ” 8 20 20 400 0,58
01730002 1/2" 8 24 20 300 0,67
01730003 3/ & 8,5 30 10 240 0,80
01730004 10 36 10 100 1,16
01730005 1 ”]/4 11,5 46 - 30 1,92
01730007 1 1/2 12,5 52 20 2,69
01730006 14 64 10 4,18

 Tappo femmina cromato
A% B e Chrome-plated female plug
e * XpomuposaHHasa 3arnylka C BHYTPeHHel
s\ K ) : pe3abboii
o g © * Bouchon chromé, femelle
— e Tapdn cromado, hembra
e Verchromte Kappe
art. ]7"3‘:

(ODE G (150 228/1) ( Ch SACHET/BOX | HALF MASTERBOX €
01730015 3/8" 8 20 20 400 0,77
01730016 1/2" 8 24 20 300 0,89
01730017 3/4" 8,5 30 10 240 1,06
01730018 1” 10 36 10 100 1,55

» Tappo maschio
% Ch e Male plug
',;. T/W e 3amyuwka C‘Hapy)KHOﬁ pe3bbot
e Bouchon méle
e Tapdn macho
£l « Stopfen
art. 174

CODE G (150 228/1) Ch SACHET/BOX HALF MASTERBOX €
01740001 3/8" 17 20 500 0,57
01740002 1/2" 22 20 400 0,63
01740003 3/4" 30 10 240 1,06
01740004 1” 35 10 100 1,55
01740005 | 1”1/4 44 | = | 30 | 2,79
01740006 1" /2 48 20 4,54
01740007 2" 61 | | 10 | 549

e Tappo maschio cromato
Ch e Chrome-plated male plug
\rrq e XpomuposaHHas  3amywKka C  HapyXHoi
- pe3bboit
e Bouchon chromé, male
— e Tapon cromado, macho
e Verchromter Stopfen
aﬂ.]:7!1<:

CODE G (150 228/1) Ch SACHET/BOX HALF MASTERBOX €
01740015 3/8" 7,5 17 100 400 0,76
01740016 1/2" 11 22 100 400 0,84
01740017 3/4" 10,5 30 50 200 1,42
01740018 1" 13 35 25 100 2,06

Valvosanitaria Bugatti
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——
B
E— » Raccordo portagomma maschio
e Male hose
o CoeanHntenb CO LUTYLEPOM C  Hapy>XHOM
e pe3bbost
< ~—1 e Raccord porte-tuyau male
‘ = * Racor para manguera con rosca macho
S— QL e Verbindungsstiick Schlauchanschluss, Vaterteil
G
art. 277 :

(ODE G (150 228/1) B A ( D E F Ch BOX HALF MASTERBOX €
02770003 1/8" 10 33 6 20 8 - 11 200 400 1,00
02770006 1/4" 10 38 6 24 9 14 200 400 0,88
02770008 3/8" 10 39 6 25 9 17 100 200 1,09
02770011 3/8" 15 39 10 25 10 17 100 200 1,62
02770013 1/2" 10 415 6,5 25,5 11 21 100 200 1,32
02770016 1/2" 15 46 12 28 10 17 21 100 200 1,47
02770017 1/2" 16 46,5 12 30 11,5 21 100 200 1,62
02770018 1/2" 18 46,5 14 30 11,5 21 80 160 1,68
02770019 1/2" 20 46,5 15 30 1,5 21 50 100 1,47
02770023 3/4" 20 46,5 15 30 11 31 21 40 80 2,32
02770024 3/4" 22 48 18 30 10 31 23 40 80 2,32
02770025 3/4" 25 54 20,5 34 10 31 28 25 50 3,06
02770026 1" 20 47 16 34 11 38 26 25 50 3,50
02770027 1" 25 53 21 31 11 37 30 25 50 3,06
02770053 1" 27 54 21,5 34 14 36 25 50 3,53
02770028 1" 30 55 26 36 11 39 31 20 40 3,65
02770029 1" 32 60 21 38 12 40 34 20 40 4,09
02770030 1"1/4 30 61 26 41 12 47 33 15 30 4,38
02770031 1"1/4 32 59 27,5 37 13 46 34 15 30 512
02770032 1"1/4 35 61 31 37 12 47 37 15 30 4,97
02770034 1"1/4 40 68 35 38 15 49 4] 12 24 6,06
02770035 1"1/2 38 65 34 41 14 55 45 12 24 8,03
02770036 1"1/2 40 67 35 41 10 54 45 12 24 6,85
02770054 1"1/2 45 74 4 48 12 56 48 8 16 7,91
02770037 ]"1/2 50 73 44 47 15 58 54 8 16 11,12
02770038 2" 50 73 44 48 13,5 64 54 6 12 9,65
02770040 2" 60 84,5 55 57 15,5 69 62 2 4 14,03

* Raccordo portagomma femmina
* Female hose

o CoeanHntenb CO LUTYLEPOM C BHYTPEHHEN
o pe3bboit

* Raccord porte-tuyau femelle
» Racor para manguera con rosca hembra
e \Verbindungsstiick Schlauchanschluss, Mutterteil

Ch

ot 177 i

C(ODE | GI (1s0228/1) B A ( D E F L Ch BOX HALF MASTERBOX, €
01770005 1/8" 10 32 6,5 20 9,5 13,5 8 12 200 400 1,17
01770006 1/4" 10 32 6,5 20 9,5 17 8 15 200 400 1,00
01770007 3/8" 10 37 6,5 22 11 21,5 10 19 100 200 1,68
01770001 3/8" 15 41 11 26 11 21,5 10 19 100 200 1,46
01770003 1/2" 10 37 6,5 22 12,5 28 3,5 25 100 200 2,24
01770008 1/2" 13 37 22 12,5 28 4 25 100 200 2,12
01770002 1/2" 15 41 11 26 12,5 28 4 25 100 200 2,05
01770009 1/2" 16 4 11,5 26 12,5 28 45 25 100 200 2,05
01770010 1/2" 18 43 14 28 12,5 28 4 25 80 160 2,05
01770011 1/2" 20 43 15,5 28 12,5 28 4 25 50 100 2,00
01770004 3/4" 20 44 16 28 13 34 4 30 40 80 2,19
01770012 3/4" 25 44 20 28 13 34 4 30 25 50 2,35
01770013 1” 25 52 20 35 14 40 5 36 25 50 3,91
01770020 1" 21 52 21,5 35 14 40 5 36 25 50 4,38
01770014 1” 30 52 24,5 35 14 40 5 36 20 40 4,38
01770015 1"1/4 30 60 24,5 38 16 49,5 15,5 44 15 30 5,99
01770016 171/4 32 60 26,5 38 16 49,5 15,5 44 15 30 5,99
01770017 11/4 35 60 29 38 16 49,5 15,5 44 15 30 6,28
01770018 1"1/2 40 62 34 42 16,5 55,5 10 52 12 24 8,94
01770019 2" 50 72 44 51 1 68 10 64 6 12 15,78




Raccorderia generica in ottone
Threaded brass fittings

» Raccordo diritto per pompa

B
C
e Straight coupling for pump
o CoeanHNTeENb CO LUTYLIEPOM BbICTPOPa3bEMHBIN
o
e Raccord droit pour pompe
. * Racor recto para bomba
s
.
D
27
34
36
42
42,5
46,5
46,5
49,5

4 o e Gerades Verbindungsstiick fiir Pumpe
- Ch
art. 280 .3

(ODE 61 (is0 228/1) B A ( E F th BOX HALF MASTERBOX €
02800002 1/2" 15 59,5 i 9 44,5 21 20 40 4,68
02800003 3/4" 20 75 16 10 50 2% 12 24 6,85
02800005 I 25 80,5 21 1 58 32 10 20 9,94
02800006 1 30 85 26 1 62 34 10 20 11,97
02800007 1"1/4 30 88 26 12 62 36 8 16 12,71
02800008 1"1/4 35 98,5 30 13 76 40 6 12 15,65
02800009 1"1/2 40 97 35 135 84 45 4 8 18,26
02800010 1"1/2 45 104 40 48 135 84 45 4 8 21,19
02800011 2 50 107,5 43 ! 14 107 55 3 6 27,03

| » Raccordo curvo per pompa

:‘:]:]:[H « Elbow coupling for pump

| V| -
L o CoeaunHuTeb CO LUTYLEPOM 6bICTPOPa3bEMHBIN
yrnoBoi

e Raccord courbe pour pompe
T < e Racor curvo para bomba
e Krummverbindungssttick fiir Pumpe

Cch

| E
art. 281 | E !

(ODE G1 (50228/1) B A ( D E F H Ch BOX HALF MASTERBOX €
02810002 1/2" 15 59 10 40 9 42,5 52,5 22 20 40 4,82
02810003 3/4" 20 67,5 16 48 10 50 57,5 31 20 40 8,47
02810004 1" 25 88 21 57 11 58 74 32 8 16 13,29
02810005 1" 30 91 26 63 12 62 74 32 8 16 15,79
02810006 1"1/4 30 99 26 65 12 62 75 36 8 16 16,50
02810007 1"1/4 35 113 30 63 13 76 86,5 40 6 12 20,03
02810008 1"1/2 40 114,5 35 84 13,5 84 92 45 3 6 24,26
02810009 1"1/2 45 118 40 90 13,5 84 95 45 3 6 28,49
02810010 2" 50 131 43 96 14 107 100 55 2 4 38,44

» Raccordo 3 pezzi

e Three pieces coupling

o CoeauHntenb 6bICTPOPa3bEMHbIN ABa LTyLiepa
» Raccord en 3 piéces

e Racor en 3 piezas

DE Verbindungsstiick aus 3-Teilen

b
b
w ™

JJdd

art, 282

(ODE B A ( F BOX HALF MASTERBOX €
02820001 13 63,5 9 40 50 100 5,26
02820002 15 64 N 425 25 80 5,41
02820003 18 66,5 135 44 20 40 5,56
02820004 20 90 16 50 20 40 8,47
02820005 25 91,5 2 58 15 30 9,94
02820006 30 95 2 62 10 20 11,97
02820007 35 105 30 76 4 8 14,32
02820008 40 120 35 84 3 6 18,41
02820009 45 124 40 100 2 4 20,88
02820010 50 1255 4 107 2 4 25,56
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VALVOSANITARIA

¢

Ch3

ST. LOUIS

L.

art. 290

(ODE G1 (150 228/1) B ( E F
02900002 1/2" 80,5 40 16 13 39,5
02900003 3/ 89 43 21 15 47
02900004 1 86,5 31,5 28 24 51,5
02900005 11/4 95 39 35 28 61
02900006 1M/2 94,5 38 40,5 28 68
02900007 2" 12 455 53 33 74

| /
—
™ = ( - U‘ ©
emil= T
"
art. 296

CODE G (150 228/1) A B C F
02960001 1/2" 50 345 16 39,5
02960002 3/4 56,5 42 21 47
02960003 56,5 49 28 51,5

Raccordo esteso
Ch

CODE G (150 228/1) A C D
02970001 1/2" 33 70,5 40 5,5
02970002 3/ 38 705 46 55
02970003 1" 48 76 59 55

art. 297

15
27

(

* Raccordo diritto per cassoni
e Straight coupling for tanks
o CoeanHutens AnA pe3epByapos

e Raccord droit pour citernes
* Racor recto para tanques
 Gerades Verbindungsstiick fiir Tanks

(h2 (h3 BOX HALF MASTERBOX €
30 26 20 40 4,97
38 31 15 30 7,00
46 37 10 20 9,21
53 45 4 8 14,76
58 53 3 6 19,00
- 64 3 [ 25,56
 Raccordo con tappo per cassoni
e Straight coupling for tanks, with nut
o CoeguHutenb AN pe3epByapoB C nPobKoi
e Raccord avec bouchon pour citernes
* Racor con tapdn para tanque
e Verbindungsstiick mit Stopfen fiir Tanks
(h (h3 BOX HALF MASTERBOX €
23 26 20 40 4,68
31 31 20 40 6,21
38 37 10 20 7,59

Parete

serbatoio

22
22

51
56

Raccordo installato

18
30

Raccordo rapido per serbatoi «Euro Patent»
Quick fitting fitting for Europatent tanks

o CoeauHutenb A1 pe3epByapoB And 6bICTPOro
MoHTaxa Tuna «Euro Patent»

Raccord rapide pour réservoirs «Euro Patent»
Racor rapido para tanque
Schnellkupplung fiir Behélter «Euro Patent»

Ch BOX HALF MASTERBOX €
27 15 30 9,71
34 10 20 10,88
38 6 12 13,82




Raccorderia generica in ottone
Threaded brass fittings

art. 298

(ODE

02980001
02980002
02980003

G (150.228/1)

1/2"

art. 7] 0

CODE G (150 228/1)
07100001 3/8"
07100002 1/2
07100003 3/4"
07100004 1"
07100005 171/4
07100006 111/2
07100007 2

art. 7] ON

CODE G (150 228/1)
07100008 3/8"
07100009 1/2"
07100010 3/4"
07100011 1
07100012 171/4
07100013 111/2
07100014 2

62 (150 228/1)
3/8

1/2"
i

Ch3

71
86,5

N / ]
1  E—— / j 8 G
] s
= D
A
B ( D F (hl
34,5 12 12 39,5 23
42 16 13 47 30
49 21 14 51,5 37
Chi Ch2
u); 7
ul -
D E
D E (h1
8,5 9,5 21
9,5 10 26
10 11,5 31
12,5 15,5 40
15 16,5 50
17 17 55
18 18 69
Ch1 Ch2
_F ]
w‘ - —
D E
D E (h1
8,5 9,5 21
9,5 10 26
10 11,5 31
12,5 15,5 40
15 16,5 50
17 17 55
18 18 69

» Raccordo con codolo per cassoni

» Fitting with coupling for tanks

o CoeanHutenb Ans pe3epByapoB foa nasiky
* Raccord avec cbne pour citernes

* Racor con espiga para tanque

Verbindungsstiick mit Schaft fiir Tanks

(h3 BOX HALF MASTERBOX €
26 20 40 6,15
31 20 40 7,29
37 10 20 9,35

Raccordo diritto giallo 3 pezzi sede o-ring
Three pieces straight fitting, with o-ring

CoegnHntenb pa3bemHbiii U3 TPeX 4acTed, ¢
ynnotHeHuem O-Ring

Raccord droit jaune, 3-piéces, siége O-ring
Racor recto, 3 piezas, asiento o-ring

Gerades, gelbes Verbindungsstiick aus 3 Teilen,
0-Ring Sitz

BOX HALF MASTERBOX €
50 100 9,18
50 100 2,62
25 50 4,00
12 2 7,15
8 16 10,85
6 12 16,09
3 6 29,18

Raccordo diritto 3 pezzi sede o-ring, nichelato
Nickel-plated three pieces straight fitting, with
0-ring

CoeanHnTenb pa3beMHbIA U3 TPEX 4acTel, ¢
ynnotHennem O-Ring, HUKeIMpoBaHHAbINA
Raccord droit, 3-pieces, siége O-ring, nickelé
Racor recto niquelado, 3 piezas, asiento o-ring

Gerades, vernickeltes Verbindungsstiick aus 3
Teilen, O-Ring Sitz

BOX HALF MASTERBOX €
50 100 2,47
50 100 2,76
25 50 4,32
12 2% 7,53
8 16 11,47
6 12 16,91
3 6 30,65
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Raccordo curvo giallo 3 pezzi, sede o-ring

G e Three pieces angle fitting, with o-ring
- o CoeanHntenb pasbeMHbII N3 TPex 4YacTed,
D Ot Ch2 yrnoso#, ¢ ynnoTHeHuem O-Ring
© *<E Y| * Raccord courbe jaune, 3-piéces, siége O-ring
'E_' o e Racor curvo, 3 piezas, asiento o-ring
Maaw | |— o e Krummes, gelbes Winkelverbindungsstiick aus 3
NG Teilen, 0-Ring Sitz
e
“
art. 7 ] 5
(ODE G (150 228/1) A B D E (h (h2 BOX HALF MASTERBOX €
07150001 3/8" 46 18,5 8,5 9,5 21 24 20 40 2,62
07150002 1/2" 53 28 9,5 10 26 30 20 40 3,56
07150003 3/4" 63 32 10 11,5 32 37 15 30 5,71
07150004 1" 68,5 35 10 1 38 45 10 20 9,71
07150005 1"1/4 78,5 38 12,5 16,5 47 54 5 10 14,00
07150006 1"1/2 89 42 17 17 57 64 3 [ 22,59
07150007 2" 118 68 18 18 68 82 2 4 38,41

e Raccordo curvo 3 pezzi, sede o-ring, nichelato
G e Nickel-plated three pieces angle fitting, with
Ch1 o0-ring

mi /| Ch2 o CoepunHutenb pa3beMHbII u3 TPEX
. K(E yacte#, yrmoBo#, c ynnoTHennem O-Ring,
— HUKENNPOBaHHbIA

\ f e Raccord courbe, 3-piéces, siége 0-ring, nickelé
\ e Racor curvo niquelado, 3 piezas, asiento o-ring

— e Krummes, vernickeltes Winkelverbindungsstiick
A
art. 715N

aus 3 Teilen, O-Ring Sitz

(ODE G (150 228/1) A B D E h (h2 BOX HALF MASTERBOX €
07150008 3/8" 46 185 8,5 9,5 2 2% 20 40 2,74
07150009 1/2' 53 28 9,5 10 26 30 20 40 3,68
07150010 3/4" 63 32 10 11,5 32 37 15 30 5,97
07150011 1" 68,5 35 10 1 38 45 10 20 10,00
07150012 1"1/4 785 38 12,5 16,5 47 54 5 10 14,29
07150013 1M/2 89 42 17 17 57 64 3 6 23,71
07150014 2 118 68 18 18 68 82 2 4 40,35
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Raccordo diritto maschio a compressione per tubo in ferro
Straight coupler for iron pipe, compression/male
Coeannutens A4ne CTanbHoN Tpybbl/HapyxHaa pe3sba
Raccord droit méle, a compression, pour tube en fer

Racor recto macho de compresion para tubo de hierro

Gerader Vaterteil-Kompressionsanschluss fiir Eisenrohr

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

)

Raccordi a compressione in ottone per tubo in ferro. Limiti di temperatura: -20° +90° / Limiti di pressione: PN 16
Brass compression fittings for iron pipe. Temperature range: -20° +90° / Working pressure: PN 16

Ykazanua no npumeHeHnto: KOMMPECCHUOHHbIE NaTyHHbIe OUTUHIM ANA cTanbHou Tpy6sl. [peaensHbie napameTpbi
Temnepartypsi: -20° +90° / lpeaensHbie napameTpsl gasaexHva: PN 16

Raccords & compression en laiton pour tube en fer. Limites de température: -20° +90°/ Limites de pression : PN 16

Racores de compresidn, de latén para tubo de hierro. Limites de temperatura: -20° +90° / Limites de presién: PN 16

Messing-Kompressionsanschliisse fiir Eisenrohre. Temperaturgrenzen: - 20° +90°/ Druckgrenzen: PN 16




Raccordi a compressione in ottone per tubo in ferro
Brass compression fittings for iron pipe

PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES - TEILE

N° ' Descrizione Description Materiale Material — Trattamento Treatment Q.ta
1 Raccordo Fitting (W617N | CW617N 1
2 0-Ring 0-Ring NBR NBR 1
3 Rondella Brass Ring | CW6T4N | CW614N 1
4 Ghiera | Compression Ring| CW614N | CW614N Nichelatura Nickekplated 1
5 Dado Nut (W617N | CW617N 1
DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
CH1
8 /_\~
> S ———— o e - o
'—
St
E
A
art. 2000
(ODE S TUBO G (150 228/1) A E Chl (h2 PN BOX MASTERBOX
20000043 17 3/8" 67 15 25 29 16 20 80
20000044 2 1/2" 69,5 16,3 27 36 16 20 80
20000045 27 3/4" 71 16 34 42 16 15 60
20000046 34 1" 73,5 15,5 39 51 16 12 48
20000047 42 1"1/4 84 16,5 48 64 16 6 24
20000048 49 11/2 86 18 56 69 16 6 2%
20000049 60 2" 95 22 69 82 16 2 8
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Raccordo diritto maschio a compressione per
tubo in ferro

Straight coupler for iron pipe, compression/male

CH1

\ o CoepnHutenb ANA CTanbHOA TPYObl/HapyXHas
. R pesbba
] o » Raccord droit méle, a compression, pour tube en
s | fer
Q * Racor recto macho de compresion para tubo de
NONNE c higrro
e Gerader Vaterteil-Kompressionsanschluss fiir
A Eisenrohr
(ODE < TUBO G (150 228/1) A E (h1 (h2 PN BOX MASTERBOX €
20000043 17 3/8" 67 15 25 29 16 20 80 8,10
20000044 21 1/2" 69,5 16,3 27 36 16 20 80 8,10
20000045 27 3/4" 71 1 34 42 16 15 60 8,52
20000046 34 1” 73,5 15,5 39 51 16 12 48 17,20
20000047 42 1”1/4 84 16,5 48 64 16 6 24 20,88
20000048 49 1" /2 86 18 56 69 16 6 24 47,77
20000049 60 2" 95 22 69 82 16 2 8 71,4

Raccordo diritto femmina a compressione per
tubo in ferro

Straight coupler for iron pipe. compression/
female

,—_[ o CoeanHuTenb ANA CTanbHON TPYObI/BHY TPEHHAA
pesbba

Raccord droit femelle, a compression, pour tube
en fer

NN v Racor recto hembra de compresion para tubo de
hierro

Gerader Mutterteil-Kompressionsanschluss fiir

art. 2005 : Eisenrohr

CH1

~
. G
.

(ODE S TUBO G (150228/1) A 3 (hl (h2 PN BOX MASTERBOX €
20050006 17 3/8" 58,5 13 21 30 16 20 80 8,10
20050007 21 1/2" 65 14 32 36 16 20 80 8,10
20050008 27 3/4" 68,5 15 38 40 16 15 60 8,52
20050009 34 1" 68,5 18 39 51 16 12 48 17,20
20050010 42 171/4 76 18 48 64 16 6 24 20,88
20050011 49 11/2 84 20 56 69 16 6 24 47,77
20050012 60 27 94,5 25 69 82 16 2 8 71,40

Raccordo intermedio di accoppiamento a
compressione per tubo in ferro

Straight compression coupler for iron tube
Mycpta coeaunutensHasa Ana cTanbHoi Tpybbl

Raccord d’accouplement a compression, de
liaison, pour tube en fer

Racor de compresion, intermedio, de
acoplamiento, para tubo de hierro

Kompression-Kupplungszwischenanschluss  fiir
Eisenrohr

=)
)
Ji

@TUBO
1
GTUBO
e

il
4
A\
g

art. 20] 5 A

(ODE 1UBO A Chl (h2 PN BOX MASTERBOX €
20150008 17 64 21 30 16 20 80 8,86
20150009 21 70 32 36 16 20 80 11,99
20150010 27 74 39 42 16 15 60 12,55
20150011 34 78 39 51 16 8 32 24,24
20150012 42 83 50 64 16 6 24 42,10
20150013 49 83 64 69 16 5 20 47,70
20150014 60 87 78 82 16 2 8 75,18
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l] Raccordo diritto maschio

Straight male coupler

CoeanHutenb ¢ HapyXXHOWM pe3bboi

Racor recto PE-macho

" =
/ ,.? I Raccord droit male
|

! Vaterteil-Anschluss, gerade

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHUA 10 MPUMEHEHWIO - DOMAINE D°APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

Raccordi a compressione in ottone per tubo PE - filetto 1507:2000, Gas-Acqua. Limiti di temperatura: -20° +80° / Limiti di
pressione: PN 30.

Compression fittings for PE pipes 1SO7:2000 thread, Gas-Water. Temperature range: -20° +80° / Working pressure: PN
30

KomnpeccunoHHble natyHHbie huTuHrv ana 1py6ei u3 MNHA - pessba no ISO7:2000, [a3-Boga. [pesensHeie napameTpbl TeMnepaTypbi:
-20° +80° / MNpeaensHbie napameTps! gasneqnsa: PN 30.

Raccords & compression en laiton pour tuyau PE - filet ISO 7:2000, Gaz- Eau. Limites de température: -20° +80° / Limites de pression: PN 30.
Racores de compresién en latén para tubo PE - rosca 1SO7:2000, Gas-Agua. Limites de temperatura: -20° +80° / Limites de presién: PN 30.

Messing-Kompressionsanschliisse fir PE-Rohr - Gewinde ISO 7:2000, Gas -Wasser. Temperaturgrenze: -20° +80° / Druckgrenze: PN 30.




Raccordi a compressione per tubo PE filetto 1507:2000, Gas-Acqua, PN 30

Brass compression fittings for PE pipes 1S07:2000 thread, Gas-Water, PN 30

PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES - TEILE

N° Descrizione
Corpo raccordo
0-Ring
Rondella
Ghiera
Dudo

(S L

DIMENSIONI - SIZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE

art. 3000

CODE & TUBO
30000006 20
30000007 20
30000009 20
30000011 25
30000012 25
30000015 25
30000016 32
30000018 32
30000020 32
30000021 40
30000023 40
30000025 40
30000026 50
30000027 50
30000029 50
30000030 63
30000032 63
30000035 63

Descripfion
Body coupler
0-Ring
Brass Ring
Compression ring
Nut

Rso7/1)
3/8"

Materiale
CW61/N
01 /M7ONBR
(Wo14N
(Wo14N
(We17N

Material
CW617N
01/M7ONBR
(We614N
(W614N
(We17N

CH2 CH1
N L
L
@)
D N
) o
l—
) /‘—J
~ E
A
A E hl th2
44 11,5 25 34
41,5 15 25 34
49 16,5 27 34
50,5 15 30 39
52 16,5 30 39
54,5 19,1 35 39
58 16,5 37 48
60,5 19,1 37 48
63 215 44 48
74 19,1 45 58
76 21,5 45 58
76 215 50 58
78 21,5 56 69
78 215 56 69
82 26 62 69
83 215 69 82
88 26 69 82
92 30,5 71 82

Trattamento

PN

30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30

Treatment

RO O L O~ O~ O~ CO O O

Q.ta

MASTERBOX
120
120
120
80
80
80
48
48
48
32
32
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» Raccordo diritto maschio
e Straight male coupler

CH2 CH1 o CoeaunHutensb C HapyXXHOI pe3bboi
N / e Raccord droit male
—H—— * Racor recto PE-macho

» \aterteil-Anschluss, gerade

TUBO
|
R

A
art. 3000
(ODE 2 TUB0 R (1s07/1) A E Chl (h2 PN BOX MASTERBOX €
30000006 20 3/8" 44 11,5 25 34 30 30 120 2,99
30000007 20 1/2" 47,5 15 25 34 30 30 120 2,84
30000009 20 3/4" 49 16,5 21 34 30 30 120 2,99
30000011 25 1/2" 50,5 15 30 39 30 20 80 4,13
30000012 25 3/4" 52 16,5 30 39 30 20 80 3,92
30000015 25 1" 545 191 35 39 30 20 80 4,13
30000016 32 3/4" 58 16,5 37 48 30 12 48 6,79
30000018 32 1" 60,5 19,1 37 48 30 12 48 6,45
30000020 32 1"1/4 63 21,5 44 48 30 12 48 6,79
30000021 40 1" 74 19,1 45 58 30 8 32 11,13
30000023 40 1”1/4 76 21,5 45 58 30 8 32 11,05
30000025 40 1"1/2 76 21,5 50 58 30 8 32 11,13
30000026 50 1”1/4 78 21,5 56 69 30 6 24 15,61
30000027 50 1"1/2 78 21,5 56 69 30 6 24 14,83
30000029 50 2 82 2 62 69 30 6 24 15,61
30000030 63 1"1/2 83 21,5 69 82 30 3 12 27,36
30000032 63 2" 88 2 69 82 30 3 12 25,99
30000035 63 2"1/2 92 30,5 77 82 30 2 8 27,36

CH3

» Raccordo diritto maschio flangiato

o Straight male coupler with flange

~ o o CoepnHnTe b C HapyXHOM pe3bboi chriaHLieBbIN
e Raccord droit male, a bride

e Racor recto PE-macho bridado

e Gerade, geflanschter Vaterteil-Anschluss

@ TUBO

ort. 3000FLG :

(ODE & 1UB0 R (1507/1) A E Ch (h3 PN BOX MASTERBOX €
30000036 75 2" 985 26 82 17 30 . 8 53,68
30000038 75 21/2 103 30,5 82 17 30 8 50,98
30000040 90 2172 1135 30,5 98 17 30 6 75,74
30000042 90 3’ 116,5 335 98 17 30 6 71,98
30000001 110 4 14 39,5 120 17 30 3 149,75




Raccordi a compressione per tubo PE filetto 1507:2000, Gas-Acqua, PN 30
Brass compression fittings for PE pipes 1S07:2000 thread, Gas-Water, PN 30

* Raccordo diritto femmina
e Straight female coupler
* CoepmnHuTens C BHYTPEHHeN pe3bboit

Ch1
th2 g  — * Raccord droit femelle
> i * Racor recto PE-hembra
Q llﬁ\ * Mutterteil-Anschluss, gerade
2 - o
|_
i L
E
A
art. 3005
(ODE < TUBO Rp (1507/1) A E (h (h2 PN BOX MASTERBOX €
30050005 20 3/8" 445 11,5 25 34 30 30 120 2,85
30050006 20 1/2" 49 15 26 34 30 30 120 2,71
30050008 20 3/4" 50 16,5 31 34 30 30 120 2,85
30050009 22 1/2" 54,5 15 31 39 30 20 80 6,62
30050010 22 3/4" 55,5 16,5 31 39 30 20 80 6,79
30050011 25 1/2" 52 15 30 39 30 20 80 417
30050012 25 3/4" 53 16,5 31 39 30 20 80 3,96
30050014 25 1” 56,5 19,1 37 39 30 20 80 4,17
30050015 32 3/4" 59 16,5 37 48 30 12 48 6,34
30050016 32 1" 62,5 19,1 38 48 30 12 48 6,02
30050018 32 1”]/4 65 21,5 47 48 30 12 48 6,34
30050019 40 1" 76 19,1 45 58 30 8 32 11,04
30050020 40 171/4 78 21,5 47 58 30 8 32 10,49
30050022 40 1"1/2 78 21,5 54 58 30 8 32 11,04
30050023 50 1"1/4 80 21,5 56 69 30 6 24 15,98
30050024 50 1”1/2 80 21,5 56 69 30 [ 24 15,18
30050026 50 2" 84 2 66 69 30 6 24 15,98
30050027 63 1”1/2 85 21,5 69 82 30 3 12 26,70
30050028 63 2" 89 2 69 82 30 3 12 25,37
30050030 63 2"1/2 95 30,5 82 82 30 3 12 26,70
Ch3
Ch1
N
3 N T
= — =  Raccordo diritto femmina flangiato
S « Straight female coupler with flange
o CoeguHntenb C  BHYTPEHHEN  pe3bboii
I \ | hnaHueBbIi
s * Raccord droit femelle, a bride
1 E * Racor recto PE-hembra bridado
» Gerade, geflanschter Mutterteil-Anschluss
A
art. 3005FLG
(ODE < TUBO Rp (150.7/1) A E (h (h3 PN BOX MASTERBOX €
30050031 75 2”1/2 105 30,5 82 17 30 3 8 50,37
30050033 90 3" 120 33,5 98 17 30 - 6 72,39
30050001 110 4" 149 39,5 120 17 30 - 3 150,63

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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» Raccordo con dado mobile

Ch2 « Straight coupler with swivel nut

chi Ch3 o CoeanHnTenb C HaKMAHOM rakon
N a ﬁ/ﬁ * Raccord avec écrou mobile
_ / * Racor con tuerca movil
//& « Anschluss mit beweglicher Uberwurfmutter
% N B v
pSY
Y ﬂ7
|
F
A
art. 3007
(ODE S TUBO | G(s0228/1) A F (hl (h2 (h3 PN BOX MASTERBOX €
30070002 20 3/4" 53,5 10 25 34 30 30 15 60 7,09
30070005 25 3/4" 56,5 10 30 39 30 30 15 60 7,36
30070006 25 1" 59 13 30 39 37 30 10 40 8,81
30070022 32 3/4" 62,5 10 37 48 30 30 10 40 10,49
30070007 32 1" 65 13 37 48 37 30 10 40 11,22
30070008 32 1"1/4 71,5 17 37 48 47 30 2 8 13,37
30070010 40 1”1/2 87,5 17 45 58 54 30 2 8 23,65
30070021 50 2" 87,5 17 56 69 66 30 1 4 28,25
ch2 Ch1 Ch2
N
CH T
Q .,n Q o Haccurdf) di accoppiamento
2 T 2 e Connecting coupler
© © * Mydhta coeqnnntensbHas
9  Raccord d'accouplement
N\
Q—w M e Racor para empalme PE-PE
A e Kupplungsanschluss
art. 30 ] 5
(ODE < TUBO A (h1 (h2 PN BOX MASTERBOX €
30150005 20 61 25 34 30 20 80 4,82
30150008 25 66,5 30 39 30 15 60 6,54
30150010 32 79 37 48 30 10 40 9,80
30150012 40 105,5 45 58 30 4 16 15,85
30150015 50 108,5 56 69 30 3 12 21,81
30150018 63 119,5 69 82 30 2 8 39,34

r




ort. 3015FLG

CODE
30150020
30150022
30150024

art:3()4()

(ODE

30400001
30400002
30400003
30400004
30400005
30400006

@ TUBO
75

90
110

Ch3 Chi
) O
li
2 - 18
IS Q)
A
Chl (h3 PN
82 17 30
98 17 30
120 17 30
Ch1 Ch2
ng =]/
o
S
A
Chl (h2 PN
25 34 30
30 39 30
37 48 30
45 58 30
56 69 30
69 82 30

Raccordo di accoppiamento flangiato
Connecting coupler with flange
MypTa coegunutensHas naHueBas
Raccord d’accouplement, a bride
Racor para empalme PE-PE bridado
Geflanschter Kupplungsanschluss

BOX

MASTERBOX

6
4
2

86,60
124,43
276,43

Raccordo di accoppiamento prolungato
Extended coupler
Mycpra coeauHnTensHaa yanMHeHHasa
Raccord d’accouplement étendu

Racor PE-PE largo
Verléngerter Kupplungsanschluss

N wo (=)
—_ =N
oo =

MASTERBOX

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.
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» Raccordo a «T» maschio
» Male Tee coupler
o TpoWiHUK C HapyXHOM pe3bboii
* Raccord a «T» méle
e Racor T macho PE-PE
R e «T» Vaterteil-Anschluss

\ - Ch2

o o

[<a]

=} o)

[ [
art. 3020 )

(ODE D TUBO R (1s07/1) A B E (h2 PN BOX MASTERBOX €
30200001 20 1/2" 78 34 15 34 30 15 60 6,90
30200018 25 1/2" 88 39 15 39 30 10 40 9,98
30200002 25 3/4" 88 39 16,5 39 30 10 40 9,48
30200003 32 1" 105,5 45,5 19,1 48 30 5 20 14,46
30200004 40 1"1/4 138 53,5 21,5 58 30 3 12 24,18
30200005 50 1"/2 1495 59,5 215 69 30 2 8 34,64
30200006 63 2" 166,5 71 2 82 30 1 4 62,01

R
w

* Raccordo a «T» maschio flangiato
» Male Tee coupler with flange

cHHA @ * TPOJHMK C HapPyXXHOM Pe3bboit thnaHLieBbINn
@ /g W:ﬁj e Raccord a «T» male, a bride

e Racor T macho PE-PE bridado
e Geflanschter «T» Vaterteil-Anschluss

@TUBO

$TUBO

ort. 3020FLG :

CODE @ 1UB0 R (1507/1) A B (h3 PN BOX MASTERBOX €
30200007 75 21/2 198 83,5 30,5 17 30 . 2 120,67
30200008 90 3 2365 96 33,5 17 30 1 176,51




Raccordi a compressione per tubo PE filetto 1507:2000, Gas-Acqua, PN 30

Brass compression fittings for PE pipes 1S07:2000 thread, Gas-Water, PN 30

Raccordo a «T» femmina

Female Tee coupler
TPOWHNK C BHYTPEHHEN pe3bboi

Ro Raccord & «T» femelle
Racor T hembra PE-PE
( «T» Aufschraubanschluss
Ch2
I 9
-]
[
| AN .|
A
art. 3025
(ODE < TUBO Rp (so7/1) A B F (h2 PN BOX MASTERBOX €
30250003 20 1/2" 78 38,5 15 34 30 15 60 6,58
30250005 25 1/2" 88 39 15 39 30 10 40 9,50
30250006 25 3/4" 88 42,5 16,5 39 30 10 40 9,03
30250009 32 3/4" 105,5 45 16,5 48 30 5 20 14,95
30250010 32 1" 105,5 50,5 19,1 48 30 5 20 14,20
30250014 40 1” 138 53 19,1 58 30 3 12 25,48
30250015 40 1"1/4 138 58,5 215 58 30 3 12 24,21
30250019 50 1"1/4 149,5 61,5 21,5 69 30 1 4 36,47
30250020 50 1"1/2 149,5 64,5 215 69 30 1 4 34,65
30250022 63 1”1/2 166,5 68,5 21,5 82 30 1 4 68,76
30250023 63 2" 166,5 76,5 2 82 30 1 4 65,32
¢ Raccordo a «T» femmina, flangiato
e Female Tee coupler with flange
@ o TpOVHUK C BHYTPEHHEN pe3bboii (hnaHUeBbI
» Raccord a «T» femelle, a bride
° e Racor T hembra PE-PE bridado
= e Geflanschter «T» Aufschraubanschluss
=
Q
art. 3025FLG
(ODE < TUBO Rp (1507/1) A B F (h3 PN BOX MASTERBOX €
30250025 75 2" 198 83,5 26 17 30 - 2 117,08
30250027 90 2"1/2 236,5 96 30,5 17 30 1 171,24

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [IZ
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» Raccordo a «T» PE-PE
e Equal Tee coupler

GTUBO * TPOVHNK COBANHNTEbHBIA PaBHbINA
Ch2 ‘ * Raccord & «T» PE-PE
 Racor «T» PE-PE
e «T» Anschluss PE-PE
Ch2 / Ch2
2 o)
: AAJL J&mﬂé :
A
art. 3030
(ODE 2 TUB0 A B (h2 PN BOX MASTERBOX €
30300001 20 78 43 34 30 10 40 8,54
30300003 25 89 47,5 39 30 8 32 11,44
30300005 32 106 57 48 30 5 20 18,40
30300007 40 139 74 58 30 2 8 31,95
30300009 50 150,5 81 69 30 1 4 44,72
30300011 63 171,5 93 82 30 1 4 80,11

* Raccordo a «T» uguale flangiato

e FEqual Tee coupler with flange

o TPOWHNK COEANHUTE TbHBIN PaBHbIN (hIaHLeBbINA
e Raccord a «T» PE-PE, 4 bride

e Racor T PE-PE bridado

e Geflanschter «T» Anschluss PE-PE

@ TUBO
[
Ch1
e
Ch3 @
‘ QY
2 i l 1.2
2 2
S S
] A
ort. 3030FLG €
CODE @ TUBO A B Ch Ch3 PN BOX MASTERBOX €
30300013 75 198 157 82 17 30 - 2 155,56
30300015 90 236,5 182,5 98 17 30 1 225,33




art. 3035

(ODE

30350038
30350039
30350040
30350041
30350042
30350043

ort. 3035FLG

(ODE

30350013
30350015

2 TUBO

75
90

Rso7/1)
12"
3 {4
1"1/4
1" 2172

Rso7/1)
2"3] /2

<
! ,\

Ch2/ _@TUBO

B C
88 56
39,5 65,5
45 775
53,5 98,5
605 109
76 127

107

151
181,5

33,5
2

(h3

17
17

(=4
——ro
NwSH S

Raccordo a gomito maschio
Male elbow

YronbHnK ¢ HapyXXHow pe3bboi
Raccord coudé méle

Codo PE-macho
Winkelanschluss- Vaterteil

MASTERBOX €

100 4,52
60 6,11
40 9,67
20 16,85
12 23,18

8 40,55

* Raccordo a gomito maschio flangiato

e Male elbow with flange

® VronbHUK ¢ Hapy>XHOW pe3bboi hraHLeBbIn
e Raccord coudé male, a bride

e Codo PE-macho bridado

» Geflanschter Winkelanschluss- Vaterteil

PN

30
30

BOX

MASTERBOX €
4 77,33
3 127,70

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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VALVOSANITARIA

Raccordo a gomito con dado mobile
Elbow coupler with swivel nut

B Ch3 ® VronbHUK C HaKuBHOM rankoi
_O_/i * Raccord coudé avec écrou mobile
/ \ e Codo PE-tuerca movil
— _ AL o e Winkelanschluss mit beweglicher
i l Uberwurfmutter
IF.
vl <
/ l\
M GTUBO
art. 3036
(ODE S TUBO | G (150 228/1) A B ( F (h2 (h3 PN BOX MASTERBOX €
30360002 25 3/4" 53,5 41,5 66 10 39 30 30 10 40 9,68
B
/ /_
v ) » Raccordo a gomito femmina
< £  Female elbow
g ® VronbHuK ¢ BHYTPEHHEN pe3bboii
ﬁ]:( e Raccord coudé femelle
; e (Codo PE-hembra
ch2/ _®TuBO e Winkelanschluss-Mutterteil
art. 3037
(ODE < TUBO Rp aso7/1) A B ( E (h2 PN BOX MASTERBOX €

30370038 20 1/2" 46,5 35,5 59 15 34 30 20 80 421
30370039 25 3/4" 53 41,5 70 16,5 39 30 10 40 5,76
30370040 32 1" 62,5 48 81 19,1 48 30 8 32 8,81
30370041 40 1"1/4 80 56,5 103,5 21,5 58 30 4 16 15,26
30370042 50 1”]/2 86 63,5 113 21,5 69 30 3 12 21,72
30370043 63 2" 99 76 132 26 82 30 2 8 38,03




ot. 3037FLG

(ODE

30370015
30370017

@ TUBO

75
90

Rp (1507/1)
2"31 /2

art. 3039

(ODE

30390026
30390027
30390028
30390029
30390030
30390031

109
139

L? ]
(B )
[__L__jiq
|9}
< E
o)
% t i
Cch3/ @TUBO
B ( E (h3
87,5 150 30,5 17
107 181,5 24 17
B
Ch2
(= /E_g
Lk =
i)
V)
l Em
Ch2 BTUBO
B ( (h2
46,5 63,5 34
53 72 39
62,5 86,5 48
80 109 58
86 120,5 69
99 140 82

Valvosanitaria Bugatti

Raccordo a gomito femmina flangiato

Female elbow with flange

YronbHuk ¢ BHyTpeHHe pe3bboii hrnaHLeBbiii
Raccord coudé femelle, a bride

Codo PE-hembra bridado

Geflanschter Winkelanschluss-Mutterteil

PN BOX MASTERBOX €
30 - 4 74,35
30 - 3 131,78
Raccordo a gomiti uguali
Connecting elbow
YronbH1K coeanHNTETbHBIN
Raccord coudé PE-PE
Codo PE-PE
Winkelanschluss PE-PE
BOX MASTERBOX €
15 60 6,19
10 40 8,43
5 20 12,95
3 12 21,80
2 8 30,75
1 4 53,32

S.p.A.
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» Raccordo a gomiti uguali flangiato
B e Connecting elbow with flange
®  VronbHUK COeAMHUTETbHBIN (haHLUeBbIN
* Raccord coudé PE-PE, a bride
Codo PE-PE bridado
* Geflanschter Winkelanschluss PE-PE

C
D
|
I
@TUBO

chs/ $TUBO
ot. 3039FLG
CODE @ TUBO A B C Ch3 PN BOX MASTERBOX €

30390013 75 17 17 184 17 30 - 3 107,56
30390015 920 138 138 211 17 30 - 1 178,92

B

R
( " Ch2
-

C
(3
k |
N
@TUBO

D * Raccordo a muro

e Wall female elbow

® VronbHuK HaCTeHHbIN
e Raccord mural

o /f * Racor de pared
o £ e Wandanschluss
‘K&

ar. 3080 -

(ODE | S TUBO [Rpaso7/n) A B ( D E F 6 H (h2 PN BOX |MASTERBOX €
30800006 | 20 1/2" 20 46,5 50,5 83,5 15 6 38 3] 34 30 15 60 4,74
30800007 | 25 /2" 25 53 57,5 90,5 15 6 38 31 39 30 10 40 6,45
30800008 | 25 3/4" 25 53 57,5 90,5 16,5 6 38 31 39 30 10 40 6,32
30800009 | 32 3/4 28 62,5 67 99,5 16,5 6 38 31 48 30 6 2 10,46
30800010 | 32 1" 28 62,5 67 99,5 19,1 6 38 31 48 30 6 2% 9,93




Raccordi a compressione per tubo PE filetto 1507:2000, Gas-Acqua, PN 30
Brass compression fittings for PE pipes 1S07:2000 thread, Gas-Water, PN 30

Cha BTUBORID. ¢ Nipples di riduzione polietilene
e Reducing bush
( QE 3 o CoepnHnTenb PERYKLMNOHHBINA
G I « Nipples de réduction en polyéthyléne
:. ; - » Niples de reduccién polietileno
< | & « Reduziernippel aus Polyethylen
[=2) ) —
| |
C
art. 3061
(ODE @ TUBO | TUBO Rid, A B ( (hl (h2 PN BOX MASTERBOX €
30610002 25 20 31,5 21,5 W34X19F 39 34 30 25 100 20,63
30610003 32 20 31,5 21,5 W34X19F 48 34 30 15 60 25,78
30610004 32 25 34 22,5 W43X19F 48 39 30 15 60 24,71
30610005 40 25 38 26 W53X14F 58 39 30 10 40 38,36
30610006 40 32 40,5 26 W53X14F 58 48 30 10 40 36,60
30610007 50 32 415 27 W63X14F 69 48 30 8 32 46,00
30610008 50 40 54 31 W63X14F 69 58 30 8 32 48,20
30610009 63 40 54 31 W76X14F 82 58 30 5 20 71,98
30610010 63 50 55 8 W76X14F 82 69 30 5 20 69,32
. .  Inserto per tubo PE acqua UNI 10910 PE 100HD
SDR11-PN16 e PE 80 HD SDR11-PN12,5
\\ e Insert for Water PE pipes
| e Bcraska ana t1py6sl MHA Ha Bogy UNI 10910 PE
7 100HD SDR11-PN16 n PE 80 HD SDR11-PN12,5
< ¢ 323

e Insert pour tuyau PE eau UNI 10910 PE 100HD
b SDR11-PN16 et PE 80 HD SDR11-PN12,5

e [Inserto para tubo PE agua UNI 10910 PE 100HD
SDR11-PN16 e PE 80 HD SDR11-PN12,5

I e Finsatz fiir PE-Wasserschlauch UNI 10910 PE 100HD

t 6200A 8 SDR11-PN16 und PE 80 HD SDR11-PN12,5
arr.

(ODE 2 1UB0 Sp, TUBO A B BOX MASTERBOX €
62000004 20 ? 25 16 100 400 1,27
62000006 25 23 30 20 100 400 1,43
62000009 32 3 34 255 30 120 1,76
62000011 40 37 40 32 30 120 2,29
62000013 50 4,6 45 41 25 100 2,94
62000015 63 58 53 50,5 10 40 3,68
62000016 75 6,9 55 60 7 28 8,21
62000017 90 8,2 60 72 5 20 11,36
62000001 110 10 78 89 3 12 a,n

 Inserto per tubo PE Gas UNI-ISO 4437 PE 80 HD
: ) SDR11-85

e [nsert for Gas PE pipe
o Bcraska gna 1py6si [HA Ha ras UNI-ISO 4437 PE

| 80 HD SDR11-85
I
< 9 323 « Insert pour tuyau PE Gaz UNI-ISO 4437 PE 80 HD
iy SDR11-S5
e [nserto para tubo PE Gas UNI-ISO 4437 PE 80 HD
SDR11-S5

e Einsatz fiir PE-Gasrohr UNI-ISO 4437 PE 80 HD

art. 6200G ;

(ODE & 1UB0 Sp, TUBO A B BOX MASTERBOX €
62000005 20 3 25 16 100 400 1,27
62000007 25 3 30 20 100 400 1,43
62000023 32 3 34 255 30 120 1,76
62000024 40 37 40 32 30 120 2,29
62000014 50 46 45 41 2 100 2,94
62000018 63 58 53 50,5 10 40 3,68
62000019 75 6,9 55 60 7 28 8,21
62000020 90 8,2 60 72 5 20 11,36
62000021 110 10 78 89 3 12 41N

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Raccordo diritto maschio

Straight male coupler

CoeanHutenb ¢ HapyXXHOWM pe3bboi
Raccord droit méle

Racor recto PE-macho

Vaterteil-Anschluss, gerade

; E=zAN

INDICAZIONI PER L'UTILIZZO - SPECIFICATIONS - YKASAHWA 110 NMPUMEHEHWIO - DOMAINE D’APPLICATION
INDICACIONES PARA EL USO - ANWENDUNGSBEREICH

(=)
£
=

@

Raccordi a compressione in ottone per tubo PE - filetto 150228/1, Gas-Acqua. Limiti di temperatura: -20° +80° / Limiti di pressione:
PN 20.

Brass compression fittings for PE pipes - 1ISO228/1 thread, Gas-Water. Temperature range: -20° +80° / Working pressure: PN
20.

KomnpeccunoHHbie natyHHble puturrv 4ns Tpy6bel n3 NMHA - pessba no 1IS0228/1,[a3-Boaa. [pesensHbie napameTpbl TeMaeparypsbl:
-20° +80° / MNpepensHeie napameTpsl gasnexns: PN 20.

Raccords & compression en laiton pour tuyau PE - filet ISO 228/1, Gaz- Equ. Limites de température: - 20° +80° / Limites de pression: PN 20.

Racores de compresién en latén para tubo PE — rosca 1SO228/1, Gas-Agua. Limites de temperatura: -20° +80° / Limites de
presién: PN 20.

Messing-Kompressionsanschliisse fiir PE-Rohr — Gewinde ISO 228/1, Gas -Wasser. Temperaturgrenze: - 20° +80° / Druckgrenze: PN 20.




Raccordi a compressione in ottone per tubo PE, filetto 150228 /1, Gas-Acqua, PN 20
Brass compression fittings for PE pipes, 150228/1 thread, Gas-Water, PN 20

PARTI - PARTS - AKUW/ - PARTS - PARTES - TEILE

N° Descrizione Description Materiale Material — Trattamento Treatment Q.ta
1 | Corpo raccordo | Body coupler | CWA17N | CW6T7N 1
2 Dado Nut (W617N | CW617N 1
3 Ghiera | Compression Ring | CW614N | CW614N 1
4 | Rondella BrassRing | CW614N | CW614N 2
5 ORing O-Ring NBR NBR 2
DIMENSIONI - S/ZES - PASMEPbI - DIMENSIONS - DIMENSIONES - MASSE
Ch2
— Ch1
/
8 /\\
2 e e
S
Ao %
E
A
art. 8000
CODE STUBO G (150 228/1) A E (hl (h2 PN BOX MASTERBOX
80000002 20 1/2" 48 1 25 31 20 40 160
80000005 25 3/4" 57 13 30 37 20 20 80
80000008 32 1 64 14 37 46 20 12 48
80000011 40 1"1/4 73 16 45 56 20 8 32
80000014 50 11/2 78,5 16 56 70 20 6 24
80000017 63 2" 89 18 69 86 20 2 8

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Raccordo diritto maschio
Ch2

hi e Straight male coupler
. o CoeanHnTenb C HapyXXHOW pe3bboit
/ 5 2
= ) e Raccord droit male
§ i | e Racor recto PE-macho
. ) | e Vaterteil-Anschluss, gerade
E
A
art. 83000
(ODE JTUBO G (150 228/1) A E (h (h2 PN BOX MASTERBOX €
80000002 20 1/2" 48 11 25 31 20 40 160 2,32
80000005 25 3/4" 57 13 30 37 20 20 80 3,03
80000008 32 1" 64 14 37 46 20 12 48 515
80000011 40 1”1/4 73 16 45 56 20 8 32 8,63
80000014 50 1”1/2 78,5 16 56 70 20 6 24 11,76
80000017 63 2" 89 18 69 86 20 2 8 20,39
¢ IT: Raccordo diritto femmina
th2 chi  Straight female coupler
m J o CoennHnTe b C BHYTPEHHE pe3bboi
e e Raccord droit femelle
8 © e Racor recto PE-hembra
8| e Mutterteil-Anschluss, gerade
o \
E
A
art. 8005
(ODE 2 TUBO G (150 228/1) A E (h1 (h2 PN BOX MASTERBOX €
80050002 20 1/2" 48 1 25 31 20 40 160 2,25
80050006 25 3/4" 56,5 13 31 37 20 20 80 3,08
80050009 32 1” 64 14 37 46 20 12 48 4,99
80050011 40 1"1/4 73 16 46 56 20 8 32 8,27
80050013 50 1" /2 78,5 16 56 70 20 6 24 12,03
80050015 63 2" 89 18 69 86 20 2 8 20,12
* Raccordo con dado mobile
Ch2 . b e Fitting with swivel nut

:r,: o) o CoeanHnTesb C HaKUAHOM raiikon

f e Raccord avec écrou mobile

Racor PE-tuerca movil

Anschluss mit beweglicher Uberwurfmutter

$TUBO
L)

\

art. 8007

CODE STUB0 | G (sozs/) A F Chl h2 h3 PN BOX MASTERBOX €
80070001 20 3/4" 55 9 25 31 30 20 20 80 4,57
80070002 25 3/4 64 9 30 37 30 20 20 80 5,34
80070003 25 1 64 10 30 37 37 20 15 60 6,00
80070004 32 " 79 10 37 46 37 20 12 48 10,97




Raccordi a compressione in ottone per tubo PE, filetto 150228 /1, Gas-Acqua, PN 20
Brass compression fittings for PE pipes, 150228/1 thread, Gas-Water, PN 20

Raccordo di accoppiamento

Connecting coupler

Ch2 Ch1 Ch2 Myeta coeannntensHas
| i i ] Raccord d’accouplement
i o ol f 2 Racor PE-PE

B [ T 2 Kupplungsanschluss
C /_;.
A
art. 8015

(ODE S TUBO A (h2 BOX MASTERBOX €
80150001 72 31 20 80 3,60
80150004 86 37 15 60 4,94
80150008 98 46 8 32 8,04
80150011 112 56 4 16 12,87
80150013 123 70 3 12 18,19
80150015 139,5 86 2 8 31,18

Raccordo a «T» femmina
. Female Tee coupler
TPOVHNK C BHYTPEHHEN pe3bboit
Cha che Raccord a «T» femelle PE-PE
' 2 Racor T hembra
-
g 9 «T» Aufschraubanschluss
g [ Z
=
A
art. 8025

(ODE S TUBO G (150 228/1) A F (h2 BOX MASTERBOX €
80250001 1/2" 88 1 31 15 60 517
80250003 3/4" 106 13 37 8 32 7,15
80250005 1" 123,5 14 46 5 20 11,91
80250007 1"1/4 1445 15 56 3 12 18,95
80250009 1”1 /2 164 16 70 2 8 27,48
80250011 2" 186,5 18 86 1 4 49,15

©TUBO Raccordo a «T» PE-PE
Equal Tee coupler
TPOIHNK COEANHNTENbHBIN PaBHbIA
o Raccord a «T» PE-PE
ch2 Ch2 Racor T PE-PE
(] «T» Anschluss PE-PE
2 2
£ \ g
T [ | - J
art. 8030 :

(ODE STUBO A (h2 BOX MASTERBOX €
80300001 88 4 31 10 40 6,54
80300003 107 5 37 8 32 8,91
80300005 32 124 66,5 46 20 5 20 14,87
80300007 40 146 71,5 56 20 2 8 24,24
80300009 50 165 88,5 70 20 1 4 35,45
80300011 63 191,5 104 86 20 1 4 63,47

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.




\ BUGATTI
@ VAHO(éANITARIA VALVOFIT

E » Raccordo a gomito maschio
) e Male elbow
ﬁ& ] § o VrOMbHMK C HapyXHOI peabboil
r—'( * Raccord coudé méle
‘ = e Codo PE-macho
e e Winkelanschluss-Vaterteil
< [ | _—H N
A .%}
art. 8035 M _@TUBO |
CODE S TUBO G (150 228/1) A B ( E (h2 PN BOX MASTERBOX €
80350001 20 1/2" 46,5 28 56 11 31 20 25 100 3,48
80350004 25 3/4" 55 33 66,5 13 37 20 15 60 4,76
80350007 32 1" 64 39 78 14 46 20 10 40 7,88
80350009 40 1"1/4 74 46 91,5 16 56 20 5 20 13,10
80350011 50 11 / 2 84 53 106 16 70 20 3 12 18,38
80350013 63 2" 96 63 121 18 86 20 2 8 32,12
B
* Raccordo a gomito femmina
[ * Female elbow
Kr{l ) ® VronbHuUK ¢ BHYTPeHHe pe3bboi
O
‘ b r_l&l \ o Raccord coudé femelle
| ] e Codo PE-hembra
© E e Winkelanschluss-Mutterteil
o 1 T /ﬁir
M @TUBO
(ODE TUBO G (150 228/1) A B ( E (h2 PN BOX MASTERBOX €
80370001 20 1/2" 46,5 30 56 1 31 20 25 100 3,35
80370004 25 3/4" 55 35 66,5 13 37 20 15 60 4,49
80370006 32 1" 64 41 78 14 46 20 10 40 7,31
80370008 40 1"1/4 74 47 91,5 16 56 20 5 20 11,94
80370010 50 l”1/2 84 55 106 16 70 20 3 12 17,23
80370012 63 2" 96 66 121 18 86 20 2 8 30,13
B
\ Ch2 * Raccordo a gomito PE-PE
1 e (Connecting elbow
< W 9 ® VronbHuK coeanHNTENbHBINA
=~ =1
\ 3 e Raccord coudé PE-PE
y e Codo PE-PE
e Winkelanschluss PE-PE
<
Ch2 ©TUBO
(ODE 2 TUBO A B ( (h2 PN BOX MASTERBOX €
80390001 20 46,5 46,5 63,5 31 20 20 80 4,63
80390003 25 55,5 55,5 75,5 37 20 12 48 6,27
80390005 32 65,5 65,5 90 46 20 7 28 10,39
80390007 40 76,5 76,5 106,5 56 20 3 12 16,88
80390009 50 8/ 8/ 124 70 20 2 8 24,38
80390011 63 103 103 148 86 20 1 4 41,39
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Leva alluminio per serie OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY e KENTUCKY
Aluminium handle for series OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY and KENTUCKY

Antomunnessii peiyar ana cepmit OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY n
KENTUCKY

Levier en aluminium pour série OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY et KENTUCKY
Palanca de aluminio para serie OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY y KENTUCKY

e Aluminium-Handhebelgriff fiir Serie OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY und
art. 1006 KENTUCKY
CODE ‘ MISURA / SIZE €
10060009 1/47- 3/8"-1/2"-3/4" 0,98

10060017 | 1"-11/4 [ 2,00
10060025 111/2-2" | 3,55
I

10060033 21/2 6,25
10060042 | 3"- 4 12,53

¢ Leva alluminio per serie ARIZONA

e Aluminium handle for serie ARIZONA

e AmomunneBbii peivar ana cepun ARIZONA

e Levier en aluminium pour série ARIZONA

e Palanca de aluminio para serie ARIZONA

e Aluminium-Handhebelgriff fiir Serie ARIZONA

art. ] 007
CODE | MISURA/SIZE | €

10070009 | 1/2"-3/4" [ 0,98
10070017 1" | 1,50
10070021 1"1/4-1"1/2 2,00
10070029 I 2" I 3,55

¢ Leva alluminio per serie ALABAMA

e Aluminium handle for serie ALABAMA

e AmomunneBbii peivar ana cepmm ALABAMA

e Levier en aluminium pour série ALABAMA

e Palanca de aluminio para serie ALABAMA

e Aluminium-Handhebelgriff fiir Serie ALABAMA

art. 1052
(ODE MISURA / SIZE €

10520001 1/2"-3/4" 0,98
10520002 1" 1,50
10520003 | 1"1/4-11/2-2" | 2,00
10520004 21/2 | 6,25
10520005 3"- 4 12,53

Leva acciaio per serie OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY e KENTUCKY
Steel handle for series OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY and KENTUCKY

e CranbHo pbidar ansa cepuit OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY n KENTUCKY
- e Levier en acier pour série OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY et KENTUCKY

e Palanca de acero para serie OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY y KENTUCKY

e Stahl-Handhebelgriff fiir Serie OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY und KENTUCKY

\

art. ] 009

(ODE ‘ MISURA / SIZE | €
10090009 1/4"-3/8"-1/2"-3/4" 0,98
10090017 | 1"-11/4 [ 2,00
10090025 1"1/2-2" | 3,55
10090033 21/2 6,25
10090034 | 3"- 4" I 12,53
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art. ]0]0

CODE MISURA / SIZE
10100009 1/2"-3/4"
10100017 1"

10100021 1"1/4-1"1/2
10100029 2’

art. ] 053

CODE MISURA / SIZE

10530001 1/2"-3/4"
10530002 | 1
10530003 | 1"1/4-1"1/2-2"
10530004 | 2'1/2
10530005 | 3"- 4"

fa

art. 1011

CODE MISURA / SIZE
10110009 1/47- 3/8"-1/2"
10110013 | 3/4"

10110021 17-1"1/4

ra’

mt]O]z

CODE MISURA / SIZE

10120009 1/2"-3/4" (solo ARIZONA - onl
10120013 3/4 (solo ALABAMA - 0
1

10120017
10120021 1"1/4

Leva acciaio per serie ARIZONA

Steel handle for serie ARIZONA
CranbHoii peivar ans cepum ARIZONA
Levier en acier pour série ARIZONA
Palanca de acero para serie ARIZONA
Stahl-Handhebelgriff fiir Serie ARIZONA

€
0,98
1,50
2,00
3,55
Leva acciaio per serie ALABAMA
Steel handle for serie ALABAMA
CranbHoii poivar s cepum ALABAMA
Levier en acier pour série ALABAMA
Palanca de acero para serie ALABAMA
Stahl-Handhebelgriff fiir Serie ALABAMA
€
0,98
1,50
2,00
6,25
12,53

Farfalla alluminio per serie OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY e KENTUCKY
T-Handle for series OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY and KENTUCKY

AntomuHneBas «baboyka» ana cepuii OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW
JERSEY n KENTUCKY

Poignée «papillon» en aluminium pour série OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW
JERSEY et KENTUCKY

Mariposa de aluminio para serie OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY y
KENTUCKY

Aluminium-Fliigelgriff fir Serie OREGON, NEVADA, CALIFORNIA, NEW JERSEY und
KENTUCKY

€
0,98
1,10
2,00
Farfalla alluminio per serie ARIZONA e ALABAMA
T-Handle for series ARIZONA and ALABAMA
AntomnHneBas «6aboyka» ansa cepuit ARIZONA n ALABAMA
Poignée «papillon» en aluminium pour série ARIZONA et ALABAMA
Mariposa de aluminio para serie ARIZONA y ALABAMA
Aluminium-Fliigelgriff fiir Serie ARIZONA und ALABAMA
€
0,98
1,10
1,50
2,00

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.




Y BUGATTI

VALVOSANITARIA

Leva inox per serie CALIFORNIA

Stainless steel handle for serie CALIFORNIA

Poivar 3 HepxxaseroLuen ctann ansa cepun CALIFORNIA
Levier inox pour série CALIFORNIA

Palanca de acero inoxidable para serie CALIFORNIA
Edelstahl-Handhebelgriff fiir Serie CALIFORNIA

art. ] 029

CODE MISURA / SIZE €
10290004 1/2"-3/4" 2,41
10290006 17-1"1/4 3,28
10290008 1"1/2-7" 5,47

Farfalla inox per serie CALIFORNIA

Stainless steel T-Handle for serie CALIFORNIA

«baboyka» u3 Hepxaseroein ctanm ana cepum CALIFORNIA
Poignée «papillon» en inox pour série CALIFORNIA

Mariposa de acero inoxidable para serie CALIFORNIA
Edelstahl-Fliigelgriff fir Serie CALIFORNIA

art. ] 039

(ODE MISURA / SIZE €
10390001 1/2"-3/4" 2,41
10390003 - 1"1/4 3,28

Kit leva acciaio per art. 523T/525L

Set steel handle for item 523T/525L

KomnnekT Ansa ycTaHOBKM CTa/lbHOro pbidara Ha apT. 523T/525L
Kit levier en acier pour art. 523T/525L

Kit palanca de acero para art. 523T/525L

Set Stahl-Handhebelgriff fiir Art. 523T/525L

W
art. 10327 - 1032L

CODE MISURA / SIZE €
10320011 1/4"- 3/8"-1/2" 2,97
10320012 3/4"- 1" 442
103200014 1"1/4 4,42
10320006 | 1"1/2-2" 7,38
10320003 | 1/4"- 3/8"-1/2" 2,97
10320004  3/4"- 1" 442
10320006 1"1/4 442
10320008 | 1"1/2-2" 7.88

Leva cromata
Chrome-plated handle

* XpomunpoBaHHbIN pblyar
Levier chromé

Palanca cromada
Verchromter Handhebelgriff

art. ]0]4

(ODE MISURA / SIZE €
10140001 1/27-3/4 9,67
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Maniglia cromata tipo «globo»
«Globo» chrome-plated handle
XpomuposaHHasa pydka Tuna «mobyc»
Poignée chromée type «globe»

Manija cromada tipo «globo»
Verchromter Griff Typ «globo»

10150001 | 1/2°-3/4" 7,82

Cappuccio cromato

Chrome plated cap and wall rose
e XpomupoBaHHbIi Konnak
Capuchon chromé

e (Capuchdn cromado

Verchromte Kappe

art. ]0]6

10160001 1/2"-3/4" 712

¢ Rubinetto spurgo con guarnizione
» Discharging valve with seal

e CnvBHOM KnarnaH ¢ npoKnaakon

* Robinet de vidange avec joint

e Grifo de desagiie con junta

e Ablasshahn mit Dichtung

art. 399

03990001 1/4" 1,55

Tappo spurgo con guarnizione

Discharging valve cap with seal
» CnmBHadA npobka ¢ npoKnaakoin

e O Bouchon de vidange avec joint

* Tapon de desagiie con junta

Ablass-Stopfen mit Dichtung

art. 1024

10240001 1/4" 0,57

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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Kit leva nylon

Kit nylon handle

KomnnekT pbiqara n3 HelmnoHa
Kit levier en nylon

Kit palanca de nylon

Set Handhebelgriff aus Nylon

art. ] 025

CODE MISURA / SIZE €
10250004 1/47-3/8"-1/2"-3/4" 3,05
10250006 1”-171/4 4,08
10250008 11/2-2" 4,50

Kit (ghiera + rondella + guarnizione) per serie VALVOPAT

Set (pipewrenchring + ring + 0-ring) for serie VALVOPAT
KomnnekT (konbuo + wwaiba + npoknaaxa) ans cepmm VALVOPAT
Kit (bague + rondelle +joint) pour série VALVOPAT

Kit (virola + arandela + junta) para serie VALVOPAT

Set (Halsring + Scheibe+ Dichtung) fiir Serie VALVOPAT

O

art. ] 026

CODE MISURA / SIZE €
10260003 20 1,20
10260004 25 1,35
10260005 32 1,78
10260006 40 2,70
10260007 50 4,02
10260008 63 7,33
10260009 75 9,23
10260010 90 16,16
10260001 110 28,33

Kit (ghiera + rondella + guarnizione) per serie VALVOFIT
(pipewrenchring + ring + o ring) for serie VALVOFIT

KomnnekT (konbuo + wwaba + npoknaaxa) ans cepmm VALVOFIT
Kit (bague + rondelle + joint) pour série VALVOFIT

Kit (virola + arandela + junta) para serie VALVOFIT

Set (Halsring + Scheibe+ Dichtung) fiir Serie VALVOFIT

O

art. ] 028

CODE MISURA / SIZE €
10280001 20 1,20
10280002 25 1,35
10280003 32 1,78
10280004 40 2,70
10280005 50 4,02
10280006 63 7,33

Levetta alluminio per minivalvole

Small aluminium handle for minivalves serie
AnoMUHMEBas py4Kka A1 MUHUKPaHOB

Languette en aluminium pour mini-soupapes

Palanca de aluminio para minivalvulas

Kleiner Aluminium-Handhebelgriff fiir Mini-Kugelhahn

art. ]0]7

(ODE MISURA / SIZE €
10170021 1/8"- 1/47-3/8"-1/2" 0,60
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art. ] 056ABS

CODE MISURA / SIZE
10560001 | 1/2"

art. ] 05 7ABS

(ODE MISURA / SIZE
10570006 | 1/2X3/8"-1/2"X1/2-1/2" X 10

art. ] 09]

(ODE MISURA / SIZE
10910001 Misura unica /' one size fits all

T

art. ] 092

(ODE MISURA / SIZE
10920001 Misura unica / one size fits all

& & &%

Leva ABS cromata

ABS chrome-plated handle
XpomuposaHHbii peiyar uz ABS
Levier ABS chromé

Palanca ABS cromada
Verchromter ABS Handhebelgriff

Leva ABS cromata

ABS chrome-plated handle
XpomuposaHHbii peivar n3 ABS
Levier ABS chromé

Palanca ABS cromada
Verchromter ABS Handhebelgriff

Manopola con indicatore per collettore interasse 36
Handweel with indicator for 1/2” size collector

Pyyka ¢ nHAMKaTopom A8 Konnektopa 1/2”

Poignée tournante avec indicateur pour collecteur 1/2”
Perilla con indicador para colector de 1/2”
Handhebelgriff mit Anzeiger fiir 1/2” Verteilerkollektoren

Manopola per collettore interasse 45
Handwheel for 3/4” size collector

Pyyka anda konnektopa 3/4”

Poignée tournante pour collecteur 3/4”
Perilla para colector de 3/4”
Handhebelgriff fiir 3/4” Verteilerkollektoren

Valvosanitaria Bugatti
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art. ] 093

(ODE MISURA / SIZE
10930001 Misura unica / one size fits all

|
4
I ’

3 |
art. ] 094
(ODE MISURA / SIZE
10940001 Misura unica / one size fits all

—

art. ] 095

(ODE MISURA / SIZE

10950001 | 3/8"-1/2"
10950002 | 34"

art. ] 096

(ODE MISURA / SIZE
10960001 Misura unica /' one size fits all

242

Manopola per valvola radiatore manuale
Handwheel for manual radiator valve

Pyyka ansa py4Horo kpaHa pagmaropa

Poignée tournante pour clapet radiateur manuel
Perilla para valvula radiador manual

Handhebelgriff fiir Ventil des manuellen HeizkGrpers

4,08

Manopola per valvola radiatore termostatizzabhile

Handwheel for convertible radiator valve

Pyy4ka ansa TepmocTaTupyeMoro KpaHa paguaropa

Poignée tournante pour clapet radiateur a réglage thermostatique

Perilla para vélvula radiador termostatizable

Handhebelgriff fiir Ventil des Heizkdrpers mit thermostatischer Regelung

€
11,02
Tappo detentore manuale per radiatori
Manual lockschield plug for heating element
PyyHas 3arnyLka ana pagnaropos
Bouchon anti-reflux manuel pour radiateurs
Tapon detentor manual para radiadores
Manueller Riicklaufstopfen fiir Heizkérper
€
1,00
1,00

Tappo detentore radiatori per valvola termostatizzabile

Lockschield plug for heating element with convertible valve

Bamnylka gna TepmocTatMpyeMoro KpaHa paauaTopoB

Bouchon anti-reflux radiateurs pour clapet a réglage thermostatique
Tapon detentor para radiadores con vdlvula termostatizable
Riicklaufstopfen fiir Heizkdrper fiir Ventil mit thermostatischer Regelung

2,06




» Rosetta per rubinetto a muro

* Rosette for wall-valves and wall-bibcocks
* Po3seTka A5 HACTEHHOIO Knanaxa

* Rondelle pour robinet mural

» Roseta para grifo de pared

* Rosette fiir Wandhahn

art. ] 005

10050001 1/2" 25 100 0,25

 Vitone per collettore

e Spare part for shut-off valve

 BuHT Ans KonnekTopa

* Vis de commande pour collecteur

e Tornillo para colector

e Steuerschraube fiir Verteilerkollektoren

art. 4232

42320001 Misura unica /' one size fits all 3,18

Passepartout

Key for safety lock

Koy ansa 3amka

Clé pour serrure de siireté

Llave para cerradura de seguridad
Schiiissel fiir Sicherheitsschloss

art. ] 59

10590001 6,06

Portagomma e girello

Hose connection

LWTyuep v ravika

Porte-caoutchouc avec rondelle
Conexion para manguera
Schiauchanschluss und Uberwurfmutter

art. 693

06930001 1/2"x3/4" 0,86
06930002 34 x1" 1,43
06930003 17x171/4 3,06

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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» Portagomma con girello versione pesante

» Heavy type hose connection

e Llltyuep v ravika ycuneHHoro tuna

* Porte-caoutchouc avec rondelle, version lourde

e (Conexion para manguera, version pesada

e Schlauchanschluss mit Uberwurfmutter, schwere Ausfiihrung

art. 693P

(ODE MISURA / SIZE

€
06930006 1/2"x3/4" 1,22
06930007 34 x1" 2,09




COMPOSIZIONE CHIMICA DELL'OTTONE CW617N
CHEMICAL COMPOSITION OF CW617N BRASS

W A% Fo'% Ni% Pd% % 2h gy
altri elementi
57.0 +59.0 0.05 0.3 0.3 1.6+25 0.3 <0.2 Resto

COMPOSIZIONE CHIMICA DELL'OTTONE CW602N / GREEN BRASS-USA Conforme alla lega ASTM (46500
CHEMICAL COMPOSITION OF CW602N BRASS / GREEN BRASS-USA Complying o alloy ASTM (46500

W% Ph% % Fe% A% 2h gy
altri elementi
59.0 = 62.0 <0.20 0.50+1.0 <0.10 0.02 = 0.06 <04 Resto

COMPOSIZIONE CHIMICA DELL'OTTONE CW602N / ADZ-USA Conforme alla lega CDA (27450
CHEMICAL COMPOSITION OF CW602N BRASS / ADZ-USA Complying o alloy (DA (27450

W Pb% Fe'% s 25y

altri elementi
| MDZUSA  60.0:630 <02 <02 0.02+0.10 <04 Resto
| M0 600650 <0.25 <0.35 s <05 Resto

COMPOSIZIONE CHIMICA DELL'OTTONE CW602N / OT57-USA CON LIMITATA CESSIONE DI PIOMBO
CHEMICAL COMPOSITION OF CW602N BRASS / OT57-USA WITH LIMITED LEAD LOSS

W% NI % Sn% Pb% Fe% N% 2% gy
alri elementi
57 =59 <0.2 <0.3 <02 <02 <02 < 0.1 Resto

COMPOSIZIONE CHIMICA DELL'OTTONE CW614N
CHEMICAL COMPOSITION OF CW614N BRASS

(v % Al'% Fe% Ni % Pd % Sn % _Z% . In%
alri elementi
57.0 +59.0 0.05 0.3 0.3 25+35 0.3 <0.2 Resto

Valvosanitaria Bugatti S.p.A.
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of N

4 3 =2 2

2y g% ui ¢ ggg 2., %% wi < §§§

£8 83 ES 5E§ 28 8§ By BE§

oL <5 ol 0z= Oq <5 a® 0z=
Acetaldeide - 3 1 4 Allume di cromo 3 2 1 2
Acetato di amile 2 3 1 3 Alluminato di sodio 2 3 1 1
Acetato di etile 1 2 1 - Amido 2 3 1 1
Acetato di metile - 2 1 4 Ammine - 1 1 2
Acetato di piombo - 4 1 1 Ammoniaca secca 1 2 1 2
Acetato di rame 4 4 1 - Ammoniaca umida 4 2 1 2
Acetato di sodio - &) 1 2 Ammoniaca soluzione 4 2 1 2
Acetilene ) 1 1 - Anidride acetica 3 3 1 2
Aceto 4 4 1 1 Anidride carbonica CO2 1 1 1 2
Acetone 2 2 1 2 Anidride cromica 4 4 1 1
Acido acetico 4 4 1 2 Anidride ftalica 2 3 1 3
Acido arsenico - 4 1 1 Anidride solforica secca 1 2 1 1
Acido benzoico 2 2 1 - Anidride solforosa secca 1 2 1 1
Acido borico 2 4 1 1 Anidride solforosa umida 4 - 1 1
Acido bromidrico 4 4 1 1 Anilina concentrata 3 2 1 -
Acido buomico 4 - 1 1 Anilina (coloranti) 3 3 1 2
Acido butirico 3 3 1 1 Aria 1 1 1 1
Acido butirrico 3 3} 1 1 Asfalto 1 2 1 4
Acido carbolico 2 3 1 1 Azoto 1 1 1 1
Acido carbonico 4 4 1 1 Benzaldeide 1 1 1 4
Acido cianidrico 4 8 1 1 Benzina 1 1 1 1
Acido citrico 3} 4 1 1 Benzina (acida) 2 2 1 4
Acido cloridrico secco 4 3 1 1 Benzolo o benzene 1 2 1 1
Acido cloroacetico 3 4 1 3 Bicarbonato di ammonio - 3 1 1
Acido clorosolfonico (secco) 2 2 1 4 Bicarbonato di sodio 3 3 1 1
Acido clorosolfonico (umido) 4 4 1 4 Bicromato di potassio 4 3 1 -
Acido cresilico 2 2 1 - Bifosfato di ammonio - 3 1 1
Acido cromico 4 4 1 1 Bifosfato di potassio - 1 1 1
Acido fluoridrico 4 4 1 2 Bifosfato di sodio 2 4 1 1
Acido fluosilicico 4 4 1 1 Birra 2 6] 1 1
Acido formico (freddo) 2 4 1 1 Bisolfato di sodio 4 4 1 1
Acido formico (caldo) 2 4 1 - Bisolfito di calcio 2 4 1 1
Acido fosforico 10% (freddo) 4 4 1 1 Bisolfato di magnesio 2 2 1 -
Acido fosforico 10% (caldo) 4 4 1 1 Bisolfito di potassio - 4 1 1
Acido fosforico 50% (freddo) 4 4 1 2 Bisolfito di sodio 2 4 1 1
Acido fostorico 50% (caldo) 4 4 1 2 Bisolfuro di carbonio 2 2 1 4
Acido fosforico 85% (freddo) 4 2 1 2 Borace 1 2 1 1
Acido fosforico 85% (caldo) 4 3 1 2 Borato di sodio - 3 1 1
Acido ftalico - 3 1 3 Bromo secco 1 4 1 4
Acido gallico - 4 1 1 Bromo umido 4 4 1 4
Acido idrofluosilicico 2 4 1 1 Bromuro di potassio - 4 1 1
Acido lattico 3 4 1 1 Butadiene - 2 1 1
Acido linolenico 2 2 1 2 Butano 1 2 1 1
Acido maleico - 2 1 1 Butilene - 1 1 1
Acido malico - 4 il 1 Carbonato di ammonio - 2 1 1
Acido muriatico 4 4 1 2 Carbonato di bario 1 2 1 1
Acido nicotinico il 2 1 - Carbonato di calcio d 2 1 1
Acido nitrico 10% 4 4 1 2 Carbonato di potassio ) 2 1 1
Acido nitrico 30% 4 4 1 3 Carbonato di sodio 3 2 1 1
Acido nitrico 80% 4 4 1 4 Catrame 2 1 1 3
Acido nitrico 100% 4 1 i 4 Cere 1 1 1 2
Acido nitrico anidro 4 1 1 4 Cherosene 1 2 1 3
Acido nitrico concentrato 4 2 1 4 Chetoni 1 1 1 4
Acido oleico 8] 3] 1 2 Cianuro di potassio 4 2 1 1
Acido ossalico 3 3 1 1 Cianuro di sodio 4 B 1 1
Acido palmitico 3 & 1 2 Cianuro mercurio 4 4 1 -
Acido picrico 4 3 1 4 Cicloesano 1 1 d 4
Acido pirogallico - 2 1 - Clorato di potassio - 2 1 1
Acido salicilico - 4 1 1 Clorato di sodio 2 3 1 1
Acido solfidrico (secco) 3 2 1 1 Cloro (umido) 4 4 1 4
Acido soifidrico (umido) 4 8 1 1 Cloro anidro 4 - 1 1
Acido solforico 0-7% 3 4 1 1 Cloro benzolo - clorobenzene - 1 1 3
Acido solforico 20% 3 4 1 2 Cloroformio 1 1 1 4
Acido solforico 50% 2 4 1 3 Cloruro di alluminio 4 4 1 1
Acido solforico 100% 1 2 1 4 Cloruro di ammonio 4 3 1 1
Acido dolforico concentrato - 2 1 3 Cloruro di bario 4 3 1 1
Acido solforoso 8 4 1 2 Cloruro di calcio 4 3 1 1
Acido stearico 8] 8] 1 1 Cloruro di etile (secco) 2 2 1 83
Acido tannico 2 4 1 1 Cloruro di etile (umido) ) 4 1 3
Acido tartarico 3 4 1 1 Cloruro ferrico 4 3 1 1
Acido tricloroacetico 3 4 1 - Cloruro ferroso 4 4 1 1
Acqua carbonata 3 - 1 1 Cloruro di magnesio 4 4 1 1
Acqua di mare 8 4 1 1 Cloruro di metile 2 4 1 3
Acqua distillata 1 &) 1 1 Cloruro di nichel ] 4 1 1
Acqua dolce 2 3 1 1 Cloruro di potassio 3 4 1 1
Acqua minerale 2 3 1 1 Cloruro di rame 4 4 1 1
Acqua ossigenata 8 - 1 1 Cloruro di sodio 3 3 1 1
Acqua di etile 2 3 1 - Cloruro di zinco 4 4 1 1
Acrilonitrile 1 1 1 4 Cloruro mercurio 4 4 1 1
Alcool amilico 1 4 1 1 Cloruro stannico 3 4 1 1
Alcool butilico 1 2 1 1 Cloruro stannoso 4 4 i 1
Alcool etilico 1 2 1 1 Colla 2 1 1 1
Alcool isopropilico - 2 1 1 Cromato di sodio 8 2 1 1
Alcool metilico 1 2 1 1 Dicloroetano - 4 1 3
Alcool propilico 1 2 1 6] Dietilammina 1 1 1 3
Allume 2 4 1 1 Emulsioni di cera 1 1 1 2

1- ECCELLENTE / VERY GOOD
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3- MEDIOCRE / AVERAGE

4- SCONSIGLIABILE / NOT ALLOWED
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Emulsioni di lattice di gomma 1 2 1 - Olio di pino - 2 1 1
Eptano 1 2 1 2 Olio di raffreddamento 2 2 1 2
Esano 2 2 1 3 Olio di ricino 3 2 1 1
Etano 1 2 1 2 Olio di semi di cotone 1 3 1 1
Etere isopropilico 1 1 1 3 Oliodisoia - 3 1 1
Eteri 2 1 - 3 Olio essicante 3 3 1 2
Fanghi di trivellazione 2 2 1 1 Olio idraulico (petroleum base) 2 1 1 2
Fenolo - 3 1 2 Olio vegetale 2 2 1 2
Ferrocianuro di potassio 2 3 1 1 Olio minerale 1 2 1 1
Fluoro (secco) 4 4 1 - Olio per trasformatori 2 1 1 2
Floruro di alluminio 4 1 1 Olio vegetale commestibile 2 2 1 2
Floruro di sodio - 4 1 - Olio vegetale 2 2 1 2
Formaldeide (fredda) 1 1 1 2 Ossido di etilene 1 2 1 4
Formaldeide (calda) 2 4 1 2 Ossido di magnesio - 2 1 1
Formiato di metile - 3 1 3 Ossido nitroso 4 2 1 2
Fosfato di ammonio (dibasico) 8] 4 1 1 Ossigeno 1 2 1 1
Fosfato di ammonio (tribasico) 3 4 1 1 Ozono (secco) 2 3 1 -
Fosfato di sodio (dibasico) 3 3 1 1 Ozono (umido) 1 1 1 -
Fosfato di sodio (tribasico) 3 3 1 2 Paraffina 1 1 1 1
Freon 1 1 1 2 Paraformaldeide - 2 1 2
Furfurolo 1 2 1 4 Pentano 2 1 1
Gas di cokeria B 2 1 3 Perborato di sodio - 2 1 1
Gas illuminante 1 1 1 2 Percloroetilene (secco) 3 2 1 4
Gas liquido (GPL) 1 2 1 2 Permanganado di potassio 2 2 1 1
Gas naturale 1 2 1 1 Perossido di idrogeno (diluito) 2 4 1 1
Gelatina 2 4 1 1 Perossido di idrogeno (concentrato) 4 4 1 4
Glicerina 1 1 1 1 Perossido di sodio 4 3 1 1
Glicole etilenico 2 1 1 2 Petrolio greggio (sweet) 2 2 1 2
Glicole propilenico 2 2 1 1 Petrolio grezzo (sourt) 3 2 1 2
Glicoli 2 2 1 1 Piombo tetraetile 2 3 1 -
Glucosio 1 2 1 1 Propano 1 2 1 1
Gomma lacca 1 1 1 1 Resine 1 3 1 3
Idrocarburi 1 1 1 1 Salamoia 2 3 1 1
Idrogeno gas (freddo) 2 2 1 2 Sale di Epson 2 3 1 1
Idrosolfito di zinco 3 1 1 1 Silicato di sodio 2 2 1 1
Idrogeno solforato secco 1 - 1 - Sali di mercurio 4 - 1 1
Idrogeno solforato umido 3 - 1 - Saponi 2 2 1 1
Idrossido di ammonio 4 2 1 1 Silicato di sodio 2 2 1 1
Idrossido di bario 2 3 1 1 Soda caustica 3 2 1 1
Idrossido di calcio 2 2 1 1 Solfato di alluminio 3} 4 1 1
Idrossido di magnesio 2 2 1 1 Solfato di ammonio 4 3 1 1
Idrossido di potasso 8] 1 1 1 Solfato di bario 1 2 1 1
Idrossido di sodio (freddo) 1 1 1 1 Solfato di calcio 1 3 1 1
Idrossido di sodio (caldo) 1 2 1 2 Solfato di magnesio 3 2 1 1
Inchiostro 3 4 1 1 Solfato di nichel 3 4 1 1
lodio (umido) 4 4 1 2 Solfato di potassio 2 2 1 1
lodoformio - 4 1 - Solfato di rame 4 4 1 1
loduro di potassio - &8 1 1 Solfato di sodio 2 2 1 1
Ipoclorato di sodio 3 4 1 3 Solfato di zinco 4 4 1 1
Ipoclorito di calcio 4 4 1 1 Solfato ferrico 4 4 1 1
Ipoclorito di sodio 4 4 1 1 Solfato ferroso 4 3 1 1
Iposolfito di sodio 3 4 1 1 Solfito di bario 3 3 1 1
Isottano - 1 1 1 Solfito di potassio 2 2 1 -
Lacche (e solventi) 1 3} 1 4 Solfito di sodio 2 2 1 1
Latte 2 4 1 1 Solfuro di bario 2 - 1 1
Melassa 2 - 1 1 Solfuro di carbonio 1 2 1 4
Mercurio 4 2 1 1 Solfuro di potassio 2 2 1 -
Metano 1 2 1 1 Solfuro di sodio 2 2 1 1
Metafosfato di sodio 3 2 1 1 Solfuro di sodio (caldo) 4 3 1 -
Metasilicato di sodio (freddo) 2 3 1 1 Soluzione 10% NH3 in alcool 2 2 1 3
Metasilicato di sodio (caldo) 2 4 1 - Soluzioni fertilizzanti 3 2 1 2
Metalicetone 1 1 - 4 Soluzioni saponose (stearati) 1 1 1 1
Metilammina 4 2 1 - Solvente G.A. 1 2 1 -
Metiletilchetone 1 1 1 4 Solvente per gomma 1 1 1 3
Miscela olio-acqua 1 2 1 2 Solventi acetici 1 1 1 4
Monofosfato di ammonio - 4 1 1 Solventi clorurati (secchi) 3 3 1 4
Nafta 2 2 1 1 Solventi per vernici 1 - 1 3
Naftalina - 1 1 5 Stirene - 1 1 2
Nitrato di ammonio 4 2 1 1 Succhi di frutta 4 4 1 1
Nitrato di argento 4 4 1 1 Succo di limone P 4 1 1
Nitrato ferrico 4 4 1 1 Succo di pomodoro 3 3 1 1
Nitrato di nichel - 4 1 1 Tetracloruro di carbonio (secco) Bl 2 1 4
Nitrato di potassio 2 2 1 1 Tetracloruro di carbonio umido 3 4 1 4
Nitrato di sodio 3 2 1 1 Tiosolfato di sodio 3 2 1 1
Nitrobenzene - 2 1 4 Toltuolo o toloene 1 1 1 3
Oleum - 2 1 4 Trementina 2 1 1 4
Olio animale 1 1 1 2 Tributilfosfato 1 1 1 3
Olio combustibile 1 2 1 1 Tricloroetilene (trielina) secco 1 2 1 3
Olio di cocco - 3 1 1 Tricloroetilene umido 3 - 1 3
Olio di cresoto 1 2 1 4 Tricloruro di antimonio 4 4 1 3
Olio di legno 2 2 1 2 Trifosfato di ammonio - 2 1 1
Olio di lino 2 1 1 1 Urea 2 3 1 -
Olio di mais 2 3 1 2 Vapore 3 1 1 -
Olio di oliva 2 2 1 2 Vaselina 2 3 1 2
Olio di palma 2 3 1 2 Vernice 1 3 1 1
Olio di pesce - 2 1 1 Xilene secco - 2 1 4
Zolfo 4 2 1 4

1- ECCELLENTE / VERY GOOD

2- BUONO / GOOD

3- MEDIOCRE / AVERAGE

4- SCONSIGLIABILE / NOT ALLOWED

Valvosanitaria Bugatti

S.p.A.




\BUGATTI

vaLvosanimaria A\ Condizioni generali di vendita

1) DEFINIZIONI: con il termine “Societa” si intende la societa Valvosanitaria Bugatti S.p.A.; con “I’Acquirente” si intende la persona, azienda o societa a
cui sono indirizzate le fatture della Societa.

2) VALIDITA’: salvo diverso accordo debitamente sottoscritto dai rappresentanti autorizzati della Societa e dell’Acquirente, queste condizioni dovranno
essere inserite come condizioni in qualsiasi Ordine o Contratto per la fornitura di merce e servizi concluso dalla Societa e hanno sempre la precedenza
sui termini e sulle condizioni dell’Acquirente.

3) OFFERTE: le Offerte della Societa sono fatte a titolo indicativo e senza impegno; esse s’intendono scadute dopo 30 giorni dalla data di emissione e
sono da intendersi vincolanti solo dopo apposita Conferma scritta da parte della Societa, Conferma che deve intendersi tacitamente data qualora
entro 10 giorni dal ricevimento dell’Ordine dall’Acquirente non sia inviata dalla Societa all’Acquirente stesso.

4) CERTIFICAZIONI: eventuali Certificazioni di prodotto e/o Dichiarazioni di conformita dello stesso, devono essere richieste dall’Acquirente in sede di
Offerta e, comunque, prima dell’emissione del relativo Ordine; in mancanza di cio, la Societa non potra essere ritenuta responsabile per eventuali non
conformita dello stesso alle norme vigenti e ’Acquirente non avra diritto al reso dei prodotti ordinati.

5) TERMINI DI CONSEGNA: i termini di consegna previsti o concordati hanno sempre valore puramente indicativo, riflettendo condizioni normali di
produzione, suscettibili di alterazione durante la fase di approntamento dei nostri prodotti. Detti termini s’intendono decorrenti da parte nostra dalla
data di ricezione della Conferma d’ordine sottoscritta dall’Acquirente per accettazione. | ritardi delle consegne, qualunque sia la causa, non danno
diritto a richiesta di danni. LAcquirente & tenuto a ritirare la merce entro una settimana dall’avviso di merce pronta. In difetto la Societa avra la facolta
di fatturare la merce al piu tardi entro la fine del mese e di provvedere al magazzinaggio con addebito delle spese connesse.

6) RESA: la consegna s’intende convenuta in ogni caso presso I'unita produttiva indicata in Offerta. In mancanza di precise disposizioni, la merce verra
inviata con un vettore scelto dalla Societa. Se non diversamente indicato nell’Offerta, le spese di spedizione, assicurazione ed altri oneri inerenti
I'inoltro della merce, sono a carico dell’Acquirente. In ogni caso nessuna responsabilita pud essere imputata alla Societa sia per ammanchi che per
avarie di qualsiasi genere causate dallo stivaggio e/o caricamento o dal trasporto anche in caso in cui I’Acquirente stesso provveda al ritiro della
merce con automezzo di proprieta o con vettore di suo gradimento. E’ obbligo dell’Acquirente di controllare la merce in arrivo e di sporgere reclamo
a chi di ragione. L'imballo non &€ compreso nel prezzo , ed in nessun caso si accetta di ritorno.

7) RECLAMI: eventuali reclami si accettano entro e non oltre 8 (otto) giorni dal ricevimento a destino della merce. | reclami si intendono dover essere
effettuati per iscritto ed indirizzati presso la sede della Societa. Mancando tali requisiti la Societa declina ogni responsabilita per errori nella consegna
del materiale non tempestivamente ed opportunamente segnalati. A tal proposito si prega di verificare inoltre le Numerazioni e le Marcature dei colli.

8) FORZA MAGGIORE: mancanza o carenza di materia prima, di mano d’opera, scioperi e incendi, sono considerati casi di non imputabilita del ritardo
alla Societa. In questi casi, come in ogni altro evento fortuito o di forza maggiore, la consegna viene automaticamente prorogata per un periodo
uguale alla durata determinante la proroga.

9) GARANZIA: tutti i prodotti della Societa sono garantiti per 2 (due) anni dalla data di spedizione dallo stabilimento della Societa. La Societa garantisce
che i propri prodotti siano esenti da difetti di progettazione e costruzione, e pertanto, nel periodo di garanzia previsto provvedera gratuitamente
alla riparazione o sostituzione (a suo insindacabile giudizio) dei pezzi riconosciuti difettosi dai propri tecnici; sempre che i difetti non dipendano da
naturale logoramento, da negligenza, imperizia od abuso da parte dell’'utente, da manomissioni o riparazioni eseguite da persone non competenti
nell’installazione, da caso fortuito o da forza maggiore. La restituzione degli articoli reclamati, se necessaria, deve essere concordata con la Societa.
Sara cura della Societa il ritiro del materiale presso I’Acquirente in caso di anomalia di fabbricazione o di errore in fase di preparazione dell’Ordine. Per
aprire il sinistro con la Compagnia d’assicurazione, la Societa dovra ricevere tutti i dati dello stesso su apposito questionario, allegando le fotografie
dei prodotti difettosi nel luogo d’installazione e uno o piu di tali campioni difettosi. Nessun rimborso sara riconosciuto all’Acquirente prima che la
Societa abbia verificato la causa del reclamo e/o del danno.

10) RESPONSABILITA™ I'Acquirente con I'Ordine si assume la responsabilita dell'osservanza delle norme di legge e di sicurezza relative al prodotto
acquistato. E esclusa pertanto ogni responsabilita della nostra societa per ogni e qualsiasi danno diretto o indiretto causato a persone o a cose
dall'impiego improprio di ciascun prodotto fornito.

11) PREZZI E ORDINI: sono quelli del Listino o quelli indicati nella Conferma d’ordine della Societa.

12) PAGAMENTI: i pagamenti devono avvenire nei termini ed alle condizioni indicate nelle Offerte e nelle Conferme d’ordine. Trascorsi i termini
convenuti ci terremo autorizzati ad addebitare interessi moratori ai sensi del decreto legislativo 231/2002, senza bisogno di costituzione in

mora.

13) VALIDITA': le suddette condizioni si intendono accettate tacitamente con I'accettazione della Conferma d’ordine e qualunque condizione in deroga o
comunque non contemplata nella presente sara valida solo se risultante da accordo scritto.

14) CONTESTAZIONI: per ogni controversia legale avente ad oggetto questioni derivanti direttamente o comunque connesse con il contratto concluso e/o
obbligazioni assunte & competente esclusivamente il Foro di Brescia.
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1)

2)

3)

4

5)

6)

7)

8)

9)

Definitions: “Company” means the company Valvosanitaria Bugatti S.p.A.; “Buyer” means the person, firm or company to whom the Company’s invoice is
addressed.

VALIDITY: unless otherwise provided for in agreements duly signed by the authorized representatives of the Company and Buyer, these conditions shall be
incorporated into each and every Order or Contract for the supply of goods and services made by the Company and shall always prevail over the Buyer’s
terms and conditions.

OFFERS: Offers by the Company are for information purposes only and are non-binding; offers shall expire 30 days from the date of issuance and shall be
considered binding only after confirmation by the Company in writing. Confirmation shall be considered as automatically given if the Company does not
send confirmation to the Buyer within 10 days of receipt of the Buyer’s Purchase Order.

CERTIFICATIONS: any product certifications and/or Declaration of Conformity, must be requested by the Buyer in the request for quotation and, in any
case, before the related Order is issued, failing which, the Company shall not be held liable for any products that fail to comply with current regulations and
the Buyer shall not be entitled to return the product ordered.

DELIVERY TERMS: the delivery terms provided or agreed upon are purely indicative, reflecting regular production conditions, and subject to change during
the preparation phases of our products. These terms shall run from the date of receipt of the Order Confirmation signed by the Buyer for acceptance. The
Buyer shall not be entitled to make claims for damages caused by delay of delivery. The Buyer must collect the goods no later than one week after notification
that the goods are ready, failing which, the Company shall be entitled to invoice the goods by the end of the month at the latest and provide for storing the
material and charge the Buyer for the related costs.

DELIVERY: The agreed place of delivery shall be, in any case, at the production unit indicated in the Offer. If no specific shipping instructions are provided,
the goods will be shipped with a carrier selected by the Company. Unless otherwise indicated in the Offer, shipping, insurance, and other costs related
to forwarding the goods shall be borne by the Buyer. No responsibility shall be attributed to the Company in any case for either loss or damages of any
kind caused by stowage and/or loading or transportation, also when the Buyer provides for collecting the goods with its own vehicle or with carriers it has
chosen. The Buyer shall be responsible for inspecting the incoming goods and lodging claims to the relevant person. Packaging is not included in the price
and returns of packaging materials are not accepted in any case whatsoever.

CLAIMS: claims shall be accepted no later than 8 (eight) days after the delivery of the goods to the destination. Claims are to be made in writing and
addressed to the Company’s office. In the absence of these requirements, the Company shall not be held liable for errors in the delivery of materials that are
not promptly and properly reported. To this end, please also check the Numbers and Markings of the packages.

FORCE MAJEURE: The Company shall not be liable for any delay resulting from lack or shortage of raw material, labour, strikes and fires. In these events,
as well as in any other unforeseeable circumstances or force majeure event, the delivery will be automatically extended for a period of time equal to the time
lost because of the excusable delay.

WARRANTY: all products of the Company are guaranteed for 2 (two) years from the date they are shipped from the Company’s facility. The Company
warrants its products to be free from design and manufacturing defects, and hence, during the warranty coverage period the company will repair or replace
(at its sole discretion) free of charge those parts acknowledged by its technicians to be defective, provided that such defects are not due to natural wear,
negligence, incompetence or abuse by the user, tampering with or repairs performed by an unskilled person, unforeseeable circumstances or force majeure.
The return of products claimed to be defective, if necessary, shall be agreed upon with the Company. The Company shall be responsible for collecting the
material at the Buyer’s premises in the event of manufacturing faults or errors in preparing the Order. To open the claim with the Insurance Company, the
Company must receive all information on the claim reported in a specific questionnaire with photographs attached of the faulty products in the area where
they are installed and one or more of defective samples. The Buyer will not receive a refund until the Company has ascertained the cause of the claim and/
or damage.

10) RESPONSIBILITY: The Buyer with the Order shall be responsible for complying with all safety and legal requirements related to the product purchased.

Therefore, our company shall exclude all liability for each and every direct or indirect injury to persons or damage to property as a result of improper use of
each product supplied.

11) PRICES AND ORDERS: The prices are those of the Price list and those included in the Company’s Order Confirmation.

12) Payment: payments shall be made as per the terms and conditions indicated in the Offer and Order Confirmation. If the Buyer fails to make payments within

the agreed time limits the Company shall be entitled to charge interest on late payments in accordance with Italian Legislative Decree 231/2002, without
requiring formal notice of default.

13) VALIDITY: the forgoing conditions shall be understood as automatically accepted with the acceptance of the Order Confirmation and any exceptional

conditions or any conditions not provided for herein shall be valid only if resulting from a written agreement.

14) DISPUTES: The Court of Brescia shall have sole jurisdiction for any legal disputes concerning issues directly or in any way related to the contract stipulated

and/ or obligations undertaken.

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [




®® BUGATTI

vaLvosANITARIA | e OBLUWE YCJIOBIAA MNPOOAXN

1) OfFIPEAEJIEHVA: non tepmmHom“O6LyecTBo ”"noapasymeBaetcsa Valvosanitaria Bugatti S.p.A.; nog TepmuHom“[Nokynatesns "nogpa3ymeBaeTcs
JIML0, KOMIaHWA Un 06LLeCTBO, Ha MM KOTOPbIX aapecoBaHbl cyeta ObljecTsa.

2) AENCTBUTE/IbHOCTb: 3a MCKAtOYeHMeM Cry4aes ApYyrux COMalueHms, MoAnMCaHHbIX AOMKHbIM 06pasoM  aBTOPM30BaHHbIMM
npeactasutenamm ObLyecTsa u [okynartend, AaHHbIE YCI0BUA AOMXKHbEI pacCcMaTpuBaTbCA Kak yCrioBusA 0boro 3akasa nim KOHTpakTa Ha
rocTaBKy TOBapoB u ycyr, 3akmo4eHHoro O6LLecTBOM,  OHM Bceraa 0651a4aroT NpUopuUTETOM B OTHOLLEHUM CPOKOB U ycrioBuii [okynarers.

3) [PEAJIOXEHWUA: npeanoxenna ObLyecTBa npeaocTaBnAoTCA Ha OPUEHTMPOBOYHONA 0CHOBE 6e3 0653aTenbCTBa; OHN MoAPasyMeBaroTCA
nctekwmmm crycta 30 gHe#n ¢ Aatbl nx BbICTaBAEHNA M 00A3bIBAIOLMMM TObKO 110C/E CNELUnanbHOro MMCbMEHHOro NoATBEeP)XKAEHNA CO
cTopoHbl ObLyecTBa, KOTOPOEe MoApPasyMeBaeTCcs NPeaoCcTaBIeHHbIM M0 YyMON4YaHuto, ecm B Tedyenve 10 AHe ¢ aatsl NoyyeHns 3akasa oT
lNokynarensa oHo He oTnpasnderca ObiyecTBom camomy [okynaresnto.

4) CEPTUDOUKALINN: BO3MOXHbIE cepTughrKaumm npoayKumn vminmm geknapaunm cooTBETCTBUA AOMXKHbI TpeboBatbcA [lokynarenem npu
pasmeLeHnn NpeanoxXeHnsa u, B II060M criyyae, nepen pasmMeLyeHnemM COOTBETCTBYIOLEro 3akasa; B NpOTUBHOM criydae, O6LLecTBO He
MOXET 6bITb MPU3HAHO OTBETCTBEHHBLIM 38 BO3MOXHbIE HECOOTBETCTBUA AENCTBYIOLUMM HOpMaTueam, a [lokynatesnb He nMeeT paBo Ha
BO3Bpar 3akasaHHoM MpoayKUUn.

5) CPOKU OCTABKU: npesycMOTPEHHbIE MM OrOBOPEHHbLIE CPOKM MOCTaBKuN BCerga ABMAOTCA YACTO OPUEHTUPOBOYHBLIMM, OTpaxxas
HOpMarsibHble yC/I0BUA MPOU3BOACTBA, ABMAIOLUMECH MPEAMETOM W3MEHEHWN Ha STane roAroToBKU NpoAyKumn. YKa3aHHble yCcrioBus
rnoapasymeBaroTCA AENCTBYIOWMMN C AaTbl MOMYYEHUA C Halle’d CTOPOHbI MOATBEPXAEHNA 3akasa, nognucaHHoro [lokynarenem Ans
MPUHATUA. 38[6PXKKN MOCTaBOK, BHE 3aBUCUMOCTM OT MPUYMHBI, HE [ar0T NpaBo Ha Bo3meLyeHue yujepba. [okynatesns 06A3aH 3abpartb
T0Bap B TeYeHWe OAHOW HeAes C AaTbl U3BELLEHNA O ero roToBHOCTH. B npotnsHom cryyae, O6LyecTBo obnaaaeT npaBoM BbiCTaB/EHUA
cyeTa Ha ToBap B CPOK [0 KOHLa MecAla M ero CKaaMpoBaHna C 3a41CIIEHNEM COOTBETCTBYIOLUMX PACXOHO0B.

6) CLAYA: B nobom crnyyae, caada noapaslyMeBaeTCA B MPOU3BOACTBEHHOM noapasgeneHmy, ykasaHHom B [lpegnoxenun. [py oTcyTCTBUM
TOYHbIX yKa3aHuii, ToBap OTrnpaB/AeTCA NepeBO34YMKOM, BbibpaHHbIM ObLyecTBoM. B criyyae oTCyTCTBUA APYruX yka3aHwii B [1peanoxeHu,
TPaHCMoPTHbIE, CTPaxoBble 1 ApYyr1ne pacxodbl, COOTBETCTBYIOLYME OTMPaBKe ToBapa, OTHOCATCA Ha cyeT [lokynartens. B nwobom cnydae,
HWKaKas OTBETCTBEHHOCTb HE MOXET OTHOCUTbCA Ha cyeT Ob6LyecTBa, Kak B OTHOLUEHWM He[ocTayu, Tak u oboro tuna yljepba,
BbI3BAHHOI0O OrPY3KON M/Mnn 3arpy3Kou, Uiy TPaHCHOPTHPOBKON, B TOM 4Yucie B cryvae, korga cam [lokynatesns nonyd4aer ToBap
nocpeacTBoM CO6CTBEHHOIrO TPaHCMOPTHOrO CPEeAcTBa v Bbl6paHHOro um nepesol3ynka. ObssaressctBoMm [lokynarend ABnfeTcA
KOHTPO/Ib MOCTYNAKLLero ToBapa 1 BbiCTaBIeHNEe COOTBETCTBYIOLUMX PEKIamauymni. YnakoBka He BK/IOYEHa B CTOMMOCTb, B /11060M Criyvae,
He NpuHUMaeTCcA BO3Bpar.

7) PEKI/IAMALINN: BO3MOXHbIE peknamaumm npuHUMaroTCA B Te4YeHne 8 (BoCbMu) AHeN C Aatbl MonyYeHns ToBapa o aapecy Ha3HadyeHus.
Peknamaumv fon>XHbl NPeAbABAATLCA B MMCbMEHHOM hopMe v HanpasiaTeeA o agpecy ObLyectsa.[lpy HeBbINOIHeHUM AaHHbIX TPe6oBaHMI
O61LecTBO HE HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a OLUMOKN HECBOEBPEMEHHOM MOCTaBK1 Matepuasna nim CUrHannsnpyemble HECOOTBETCTBYIOLNM
obpa3om. Kpome T0ro, B faHHbIX Lies1axX He06X0AMMO MPOBEPUTE HYMEPALMIO U MapPKUPOBKY rPy30BbiX MECT.

8) ®OPC-MAXXOP: oTcyTCTBME 1NN HEXBATKa CbipbA, paboy4ei Curibl, 3a6ac TOBKU 1 10)Kapbl CYNTAIOTCA yCII0BUAMM, 38[EPKKMN PY KOTOPbIX HE
oTHOCATCA Ha cyeT ObLyecTBa. B AaHHbIX CrydYasx, TakxKe Kak v rnpu Apyrinx (hopc-MaxopHbIX 06CTOATENbCTBAX, TOCTaBKa aBTOMaTU4eCKn
rpoAneBaeTCa Ha Nepuog, PaBHbIA ASINTEIBHOCTN OTCPOYKM.

9) TAPAHTUA: Ha Bcro npogykumio ObLyecTBa npepocTaB/IfAeTCA rapaHTua 2 (gBa) roga ¢ gatbl oTrpaBku ¢ 3aBoga OblyectBa. O6L4ecTBO
rapaHT1pyeT 0TCyTCTBUE AEGEKTOB MPOEKTUPOBAHUA U MPOU3BOLAC TBA Ha BbIyLLEHHOW UM MPOAYKLUMM,TO3TOMY B TEYEHNE MPEAYCMOTPEHHOMO
rapaHTUiHOro nepvoaa oHo obecrneynBaeT 6€3B03Me3HbIN PEMOHT Uv 3aMeHy (o ero HeocrnapuBaeMoMy MHEHUIO) AeTanes, IPU3HaHHbIX
AEePEKTHLIMU COBCTBEHHLIMU TEXHUKaMK, B Clly4ae ecsm AeeKTbl He 06YC/I0B/IEHbI €CTECTBEHHbIM M3HAaLUMBaHNEM, HEGPEXXHOCTHIO,
HEeOrbITHOCTbIO UIN 3noynorpeéneHmeM CO CTOPOHbI Mnosib3oBare’sid, HeCaHKUMOHUPOBAHHbIMW BMeLlaTesisCTBaMn nin PeMOHTHbIMU
paboTamu, BbifOTHEHHbIMU HEKOMIETEHTHBLIM MEPCOHAIOM PY MOHTAXXE, CyYaiHbIMU Ui (hopC-MaXKopHbIMu 06CToATENbCTBaMu. Caada
poAyKUNK, ABAIOLLUENCA NPEeAMETOM peKamaumu, B Criy4ae HeobxoanMmocTu, AO/KHa cormacoBbiBatbcAa ¢ ObecTBoM. O6A3aHHOCTBIO
ObLecTBa ABnseTcA nonyyeHne marepuwana y [okynatess B caydYae npov3BOACTBEHHbIX MPO6IeM nan OLMOKM Ha dTarne pasmeLyeHus
3akasa. [jnsa oTKpbITUA fesa rno BO3MELLEHNIO yjepba co cTpaxoBoy komnaHmen, ObLyecTBO [OXKHO MONYy4YnTb BCE AaHHbIE, 3arM0/THEHHbIE
Ha crnieynasnbHOM br1aHke, npunaras ooTorpachmm AeEeKTHOMN NPOAYKUNU B MECTE yCTaHOBKY Y OAHOIO U1 HECKOMIbKMX 06pa3LoB AeheKTHOM
npoaykunn. Hnkakon yep6 He 6yaet npusHaH B nonb3y [okynarens noka O6LyecTBOM He byAeT npoBepeHa npu4nHa peknamaumm ninnm
ywepba.

10) OTBETCTBEHHOCTb: [lokynatenb nyTeM pa3MelLyeHus 3aka3a MPpUHUMAaeT OTBETCTBEHHOCTb COO/IOAEHUA MOMIOXKEeHNN 3akoHa W
6€30MacHOCTH B OTHOLLEHUN MPUOBPETEHHOMN nNPogyKummn. [103ToMy UCKroYaeTcAa 0TBETCTBEHHOCTL ObLyecTBa 3a ntoboii yiyep6, npamMon
WIN KOCBEHHbIN, HAHECEHHbIN JIIOAAM U UMYLLECTBY, 00YCI0BEHHbIN HECOOTBETCTBYIOLUMM NCO0Ib30BaHNEM MOCTaBIAEMON MPOJYKLUNN.

11) LUEHbI Y1 BAKA3bI: yka3aHs! B [Mpavic-nucTe nnv B oaTBEPXXAeHM 3aka3da ObLyecTsa.

12) TJTATEXKW: nnatexxu AOMXKHbI OCYLLEeCTB/IATLCA B CPOKU M Ha ycrioBusAX, yka3aHHbIX B [lpeanoxerHunsax n NoateBepxaeHnsax 3akasa. 1o
UCTEYEHUN OrOBOPEHHBIX CPOKOB, MPEAYCMaTpuBaeTCA MpaBo Ha4YUCIIEHNA MPOLEHTOB M0 MPOCPOYEHHOW [ONrOBON 38[0/KEHHOCTN B
cooTBeTcTBUM C [ocTaHoBReHneM [MpasuTensctea 231/2002, 6e3 MpoCpPOYKM.

13) AEVICTBUTE/IbHOCTb: BhiLLeyKa3aHHble yCoBUs MOAPasyMeBatoTCS NPUHATBLIMM 10 yMOMYaHMIO MPY MPUHATN NOATBEPXAeHNS 3aKasa,
a moboe npPocpoYeHHoe yCroBMue Uin, B JII060M Criy4ae, HECOOTBETCTBYIOLIEe HaCTOALLeMy AOKYMEHTY, byaeT AeCTBATETbHO TObKO Ha
OCHOBaHWUM MNCbMEHHOIO COMIaLLEHNS.

14) CI1OPBbI: nobble topuandeckue cropkl, B KA4eCTBe npeameTa KOTOPbIX BbICTYNalT BOMPOCHI, 06yCI0BAEHHbIE HanpAMyto, niu, B 1060M

crlyyae, CBA3aHHbIE C 3aK/HYEHHBIM KOHTPaKTOM M/uin MPUHATBIMK 06a3aTebCTBaMu, OTHOCATCA K MCKITIOYUTEIbHON KomneTeHumn Cyaa
Bpetunn.
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IMPORTANTE!!
Compilare il presente modulo in ogni sua parte anticipandolo via fax a VALVOSANITARIA BUGATTI S.P.A. fax +39 030
2140318 diversamente la VALVOSANITARIA BUGATTI S.P.A. si riserva la facolta di respingere il reso.

IMPORTANT!!
Duly fill in this form and send it back by fax to VALVOSANITARIA BUGATTI S.P.A. FAX +39 030 2140318 if not, the
company VALVOSANITARIA BUGATTI S.PA. reserves the faculty to turn down the return.

Cliente / Customer

Referente Sig. / Person to be contacted

Articolo//tem | Misura/ Dimensions Pezzi/Pieces Descrizione difetto/ Description of the defect Rif. Fattura N./Ref. Invoice No.

Colli N°./No. OF PACKAGES...........c.ccooiiiiiiiiiicces Peso Kg / WEIGHT KG........cooiiiiiicic s

Condizioni di resa:

1— La merce difettosa dovra essere resa a VALVOSANITARIA BUGATTI in PORTO FRANCO ed IDONEAMENTE IMBALLATA;

2 — llrimborso o la sostituzione dei prodotti difettosi avverra solo dopo la verifica da parte del nostro personale preposto al controllo
qualita;

3 — Accertato il difetto di fabbricazione I'ufficio commerciale predisporra per I'accredito o sostituzione della merce ed al rimborso delle
spese di reso sostenute e documentate dal cliente.

Terms of return:

1. - The defective goods must be returned to VALVOSANITARIA BUGATTI free portand duly packaged;

2- The reimbursement or the replacement of the defective products will be carried out only after an inspection of our quality control
personnel ;

3-  Once the manufacturing defect has been ascertained, the sales-department will see for the crediting or the replacement of the
goods and for the reimbursement of the return-expenses borne by the customer and duly proved by expense vouchers.

Spazio riservato a VALVOSANITARIA BUGATTI / reserved space for Valvosanitaria Bugatti Bugatti
riparare / repair
rottamare / scrap
sostituire /replace
buoni da riconfezionare /to be repacked
I:I buoni da immagazzinare /to be stored

note : / remarques:

Data: / Date: Firma: / Signature:

Valvosanitaria Bugatti S.p.A. [H]
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